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	Zvíře na okamžik stanulo, oslepeno plným světlem, a pak začalo krví podlitýma očima zkoumat své okolí. Za nízko svěšenou hlavou se zvedal krk do mohutného masivu kohoutku a po celém těle se rýsovaly uzliny mohutného svalstva. Nejúžasnější na jeho zjevu byla hlava. Oči byly od sebe na vzdálenost předloktí dospělého muže, ze spodní čelisti mu visela bradka dlouhé srsti, a to vše korunovaly rohy. Blyštěly se jako leštěná slonovina a jako mohutný nemedijský luk se naprosto symetricky točily na obě strany. Jejich hroty dělila vzdálenost přinejmenším půldruhého metru.

	Pro Conana bylo charakteristické, že i v této takřka bezvýchodné situaci cítil nesmírný obdiv ke zvířeti tak vznešenému. V lesklé černé srsti bylo vidět bezpočet jizev ze stovek bojů vedených o pastviny, o samice, o vůdcovství. Jestliže má skot svého boha, pomyslel si Conan, musí jím být tento býk.

	Býk konečně zahlédl Conana a Aelfrithu a nozdry se mu rozšířily. Začal divoce ryčet, hlavu sehnul ještě níže a předním kopytem hrabal v zemi tak divoce, že velké kusy drnů a množství drobnějšího kamení zasypávaly okolí.
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	Věnováno výboru Chatta Conu, dobrým lidem a skvělým hostitelům.

	

	Díky za neutuchající pohostinnost, kterou jste věnovali mně i Bethany.
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		Prolog



	V době mezi dobrodružstvími zachycenými v povídkách Krví zbrocený bůh a Dcera Pána mrazu jsou údaje o Conanově životě velmi nejasně. Neví se prakticky nic až na to, že v té době obrovský barbar podnikl cestu do rodné Cimmerie. Následující příběh zachycuje jeho dobrodružnou cestu.*1)



	




	
		Kapitola první



	
		Město na pláni



	Lomeným obloukem úzkého okna zdobeného arabeskami proniklo do místností zadunění obrovského bubnu, zavěšeného na bronzových kůlech nad hlavní branou Khorshemishe. K hlubokému tónu se vzápětí přidaly další, menší bubny nad jedenácti vedlejšími městskými branami a všechny svorně oznamovaly, že těžká dubová vrata se zanedlouho pevně uzavřou na noc. Každý, kdo byl za hradbami a nestačil k bránám dorazit před jejich uzavřením, musel přečkat noc na travnaté pláni před hradbami, protože za pokus o vniknutí do města po uzavření bran by mohl zaplatit smrtí.

	Žena sedící za velkým stolem vzhlédla od jemného pergamenu, na který psala složitým hieroglyfickým písmem Stygijců. Poslední rudé paprsky zapadajícího slunce, které oknem proudily do místnosti, se odrážely od hadích náramků zdobících její nahé paže a od zlaté čelenky ve tvaru kobry nad čelem. Žena pokynula rukou a muž, který zatím stál v koutě místnosti, přistoupil ke stolu. Byl oblečen podle zvyků pouštních nomádů z východního Shemu.

	„Moulayi,“ řekla žena, „je čas. Běž, najdi toho muže, o kterém nám vyprávěli, a přiveď ho sem. A až sejdeš dolů, řekni našemu hostiteli, aby sem poslal další lampy. Chci si toho člověka pořádně prohlédnout.“

	Muž nazývaný Moulay si položil ruku na prsa a uklonil se: „Jak poroučíš, má paní.“

	Sestoupil po širokých schodech na malé nádvoří s podlahou vykládanou pestrými dlaždicemi, v jehož středu se rozkládal mramorový bazén. Vyřídil žádost o lampy a vysokým lomeným obloukem dveří vyšel ven do úzké uličky. V podvečerním čase už potkával na ulicích jenom chodce. Zvířata farmářů a příslušníků karavan byla odvedena do ohrad a stájí za hradbami města a kramáři a obchodníčci na tržištích skládali své malé krámky a rohože.

	Moulay, který se občas zastavil a někoho z místních se zeptal na další cestu, nakonec došel až do nejstarší části města, kde byly uličky ještě užší, domy ještě omšelejší a hluk mnohem silnější. Zatímco ve zbytku města, které se připravovalo na noc, život pomalu utichal, tady tomu bylo právě naopak. Jak Moulay procházel úzkými uličkami, volaly na něj silně nalíčené ženy v šatech, které spíš odhalovaly než skrývaly jejich půvaby, a nabízely služby. Moulay si jich nevšímal a jeho držení i krok prozrazovaly, že je dědicem pyšných synů pouště. Temná zjizvená tvář a sebevědomý nepřátelský pohled stačily odradit většinu kapsářů a zlodějíčků, kterými se to kolem jen hemžilo.

	Hostinec, který hledal, bylo ubohé místo. Ze zdí opadávaly celé kusy omítky a pod nimi se jako zaschlá krev objevovaly špinavě hnědé cihly. Moulay se musel ve dveřích hluboce sehnout a když prošel dovnitř, ocitl se v šerém a zakouřeném lokále. Vedle něj se objevil malý tlouštík ve špinavé zástěře, do které si otíral ruce.

	„Vítejte, pane,“ pokoušel se hospodský přehlušit hluk rozladěné a kvílivé hudby několika muzikantů. „Přejete si něco k jídlu? Víno? Nocleh? U nás dostanete všechno.“

	Moulay mu ukázal stříbrnou minci a řekl několik slov. Po obličeji hospodského se rozlil výraz údivu.

	„Cimmeřan? Ano, ten tady je, ale k čemu vám takový lump bude?“

	„Do toho, co s ním potřebuji projednat, ti nic není. Stačí, když mě k němu dovedeš.“ Moulay se rozhlédl místností a hledal muže odpovídajícího popisu, který mu dala jeho velitelka.

	„Tihle Cimmeřani jsou všichni stejní,“ řekla. „Pravděpodobně bude vysoký a tmavovlasý, oči bude mít šedé, možná dokonce modré. Pleť má světlou nebo taky tmavou, to záleží na tom, kolik času strávil v poslední době na slunci. Určitě bude silnější a rychlejší než obyčejní muži. Jako většina severních barbarů jsou i Cimmeřani známí svou vznětlivostí a nevyzpytatelnou povahou. Až s ním budeš jednat, buď opatrný.“

	V místností nikdo takový nebyl. U několika stolů seděly malé skupinky místních obyvatel i cizinců. Většina z nich patřila ke karavanám, které projížděly městem. Líné chřestění kostek prozrazovalo, že tady život teprve začíná. Později, až začne víno téci proudem, bude klid ten tam, dojde k prvním hádkám a jako obyčejně nakonec věci skončí všeobecnou rvačkou, kterou bude rozhánět městská straž.

	Hospodský si všiml Moulayova pohledu a prohlásil: „Ne, tady není, i když poslední měsíc mi dělal z lokálu pravé peklo na zemi. Pojďte se mnou.“

	S Moulayem v patách přešel místnost a vydal se nahoru po rozvrzaných schodech. Dlouhá chodba nahoře byla rozdělena tenkými přepážkami do mnoha malých, temných kumbálů. Hospodský vzal z háku na zdi lucernu, přešel k poslední a nejmenší místnůstce a pozvedl světlo.

	Muži z pouště se zkřivily rty v pohrdavém úšklebku. „Tak tohle je ten mocný válečník?“ zeptal se.

	Obyvatel místnosti napůl ležel, napůl seděl opřený zády o stěnu, mohutné paže zkřížené na prsou, a hlasitě chrápal. Hlava s rozcuchanou hřívou černých vlasů mu padla na hruď a jediné oblečení představoval kus potrhaného bílého hadru, uvázaný kolem beder. Na nohou měl řemínkové sandály, v jejichž podrážkách byly prošlapané díry. Jediným vybavením místnosti byl tenký koberec.

	„Říká si Conan a přijel sem před měsícem. Vypadal přinejmenším jako turanský generál,“ vysvětloval hospodský. „Měl skvělého koně a sedlo, zbroj, meč, luk — prostě všechno. Měl taky peníze a nešetřil. Noc co noc pil a hrál se svými kamarády a platil za ně víno. Když se peníze rozkutálely, vsadil do hry koně, zbraně a ostatní majetek. Co mu zbylo, vidíte sám. Pokusil jsem se ho dnes vyhodit z hotelu, ale pohrozil mi, že mi zlomí vaz. Právě jsem čekal, až se tady objeví městská stráž na první obchůzce, aby ho odvedli.“

	„Takže je to obyčejný zloděj,“ zavrtěl Moulay hlavou, „a ještě k tomu hloupý. Ty věci, se kterými sem přijel, musel někde ukrást. To přece nemůže být válečník. Bohužel, stejně ho musím přivést s sebou. Můžeš jít, ale nech mi tady lucernu,“ Hospodský významně pokrčil rameny, ale pak udělal, o co byl požádán.

	Moulay pověsil lucernu na kolík ve zdi, sedl si vedle spícího Cimmeřana na bobek a natáhl ruku, aby mu zatřásl ramenem. V okamžiku, kdy se Moulayovy prsty dotkly bronzové kůže, vystřelila jedna Cimmeřanova paže a sevřela mu hrdlo. Moulay se pokusil vytáhnout dýku, ale zjistil, že na její rukověti už leží druhá svalnatá ruka. Oči, které se mu upřely do tváře, byly jasné a bystré. Obyčejný člověk se probouzí pomalu, musí se probrat, uvědomit si své okolí. A přece si byl Moulay naprosto jistý, že muž spánek nepředstíral.

	„Tak ty si myslíš, že se dám snadno okrást, ty pse, co?“ zavrčel Cimmeřan. Hlas hluboce duněl a silný přízvuk tahal za uši.

	„O co bych tě tak asi chtěl obrat, co? O ten kus špinavého hadru nebo prošlapané sandály?“ podařilo se Moulayovi zasípat.

	Sevření na hrdle poněkud povolilo. „Tak proč mě rušíš ze spaní, ty šakale?“

	„Jsem tady proto, abych tě odvedl ke své paní,“ odpověděl Moulay. „Má pro tebe nějaký úkol a je ochotná ti za jeho provedení dobře zaplatit.“

	Cimmeřan Moulaye pustil a vstal. Byl ještě vyšší, než muž z pouště čekal. „O co jde? Jsem žoldnéř, budu za peníze bojovat, ale nejsem námezdný šermíř ani vrah. A taky ne hlupák, který se dá podvést.“

	Moulay, rozzuřený způsobem, jakým s ním ten barbar jedná, se uraženě narovnal a upravil si roucho. „Má paní už ti sama řekne, co je potřeba udělat. Pojď se mnou.“

	Cimmeřan se protáhl.. „Dva dny jsem nejedl a jsem k smrti vyhládlý. Tvoje paní si moc nepomůže, když padnu hladem dřív, než mě k ní dovedeš.“

	Moulay vztekem bez sebe zasyčel: „Koupím ti večeři, barbare. Pojď dolů a můžeš se nacpat k prasknutí.“

	„To tě bude stát víc, než si myslíš,“ ušklíbl se Conan potěšeně.

	

	Moulay opatrně zaškrabal nehtem na dveře své paní. Přesně jak sliboval, snědl Conan dávku, která by zabila tři obyčejné muže, a jeho nálada se očividně zlepšila, přestože mu Moulay odmítl zaplatit jediný džbán vína, dokud nepromluví s jeho paní.

	Když podivná dvojice vešla do nejdražšího hostince v Khorshemishi, pozoroval hostinský obrovského, téměř nahého barbara s nesouhlasem, který hraničil s hrůzou. Conan, který se málo staral o pocity obyvatel města, nicméně věděl, že jeho zjev hostinského nijak nepotěšil.

	Na Moulayův signál zevnitř zazněl ženský hlas. „Vstupte.“

	Oba muži vešli do místnosti. „Má paní, tady je Cimmeřan, kterého jste si přála vidět. Jmenuje se Conan.“

	Moulay ustoupil stranou a Conan se zadíval na ženu. Byla krásná, měla černé vlasy nad čelem krátce zastřižené, tmavou pleť a jemné, aristokratické rysy. Oči měla velké, tmavé a široce orámované okrem. Právě ta barva, šperky ve tvarech hadů a střízlivé černé ošacení dokazovaly, že je Stygijka. Conan neměl v lásce ani Stygii, ani její prastarou a zlou magii.

	„Jmenuji se Hauior-Ka,“ řekla. „Pojď blíž.“

	Conan neochotně poslechl. Žena si ho pečlivě prohlédla, začala u špiček jeho nohou a studovala ho centimetr po centimetru, všimla si mohutných stehen, štíhlého pasu a širokého klenutého hrudníku, neuvěřitelně svalnatých paží i štíhlých zápěstí šermíře.

	„Obrať se,“ přikázala. Conan se skutečně pomalu otočil, i když si sám nebyl jistý, proč to vlastně udělal, a žena si ho se stejnou pečlivostí prohlédla i zezadu. „Zdá se, že jsi v pořádku,“ řekla po chvíli.

	Conan se k ní znovu obrátil obličejem. Měla krásnou, ale typicky stygijsky nevýraznou tvář, takže bylo těžké určit její stáří. Mohla být na hranici mládí a středního věku, možná starší, ale i když byla skutečně krásná, nevzbudila v Conanovi žádné touhy.

	„Jsi Cimmeřan,“ řekla nakonec. „Potřebuju právě Cimmeřana.“

	„Proč právě Cimmeřana?“ zeptal se. „Už mě najímali kvůli meči, proto, že jsem dobrý zloděj, dokonce kvůli mé velikosti, ale ještě nikdy proto, že jsem Cimmeřan.“

	Opřela se v židli a pozorovala ho nevyzpytatelnýma očima. „Byla bych ráda, kdybys pro mne vykonal úkol. Ten je třeba splnit na určitém místě v tvé domovině. Potřebuji něco dopravit do jisté horské jeskyně v Cimmerii.

	Jako odměnu —“ odkudsi ze záhybů svých šatů vytáhla objemný kožený váček, který s hlasitým zacinkáním hodila na stůl, „— dostaneš tohle. Otevři to.“

	Conan zvedl váček a rozvázal řemínky kolem jeho okraje. Ve světle luceren se zatřpytily mince z nejlepšího aquilonského zlata. V duchu zajásal, ale navenek na sobě nedal znát ani to nejmenší a hlas mu zněl naprosto klidně: „Jaké jsou podmínky? Půl teď a půl potom, až úkol splním?“

	„Ne. Jestli se rozhodneš splnit, co žádám, můžeš si vzít celou tu sumu hned.“

	„Jsi dost důvěřivá, paní,“ ušklíbl se Cimmeřan. „Jak můžeš vědět, že neshrábnu tvé peníze, nevyjedu z města a nehodím balíček, který mi svěříš, do nejbližšího křoví?“

	„Jsem všechno možné, jen ne důvěřivá, Cimmeřane,“ usmála se Hathor-Ka. „O Cimmeřanech se říká, že nedávají své slovo snadno. Přísahej, že provedeš ten úkol tak, jak žádám.“

	„Dobrá,“ kývl Conan hlavou, vyhodil váček do vzduchu a obratně jej zachytil. „Přísahám, že to, co mi dáš, odnesu do Cimmerie a do té horské jeskyně, o které mluvíš.“

	„To mi nestačí.“

	„Proč ne,“ zeptal se popuzeně. „Já své slovo dodržím.“

	„Musíš přísahat při Cromovi!“ dožadovala se.

	Conan, který chtěl váček zastrčit co nejdřív za opasek, v tom okamžiku neuvažoval a ukvapeně a netrpělivě prohlásil: „Dobrá, dobrá. Přísahám při Cromovi, že udělám, co žádáš.“ Už v okamžiku, kdy mu ta slova přešla přes rty, by byl dal celý pytel zlata za to, aby to byl neudělal. Co ví tahle ženská o Cromovi a jaké má úmysly?

	Hathor-Ka se pohodlně opřela v křesílku a na rtech se jí objevil krutý úsměv. „Tu přísahu nesmíš porušit, Cimmeřane! My ve Stygii známe všechny bohy a ten váš nelítostný Crom by jistě nedovolil, aby se jeho jméno bralo nadarmo.“

	„To je pravda,“ připustil Conan.

	Žena pokynula Moulayovi, který přešel k bohatě vyřezávané truhlici v rohu místnosti. Z šerpy kolem pasu vytáhl těžký klíč a truhlici odemkl. Zvedl víko a z hlubin truhly vytáhl malou stříbrnou lahvičku, jejíž hrdlo bylo zalito olovem. Do olova byl vmáčknut jako pečeť podivně odpudivý hieroglyf. Hathor-Ka přijala lahvičku z ruky svého služebníka a podávala ji Conanovi. Ten ji váhavě přijal a v duchu se podivil její překvapivé lehkosti.

	„Vypadá, jako by byla prázdná,“ prohlásil.

	„Jenže není,“ ujistila ho Hathor-Ka. „Tvůj úkol je jednoduchý. Až dorazíš do jeskyně, musíš rozdělat oheň. Pak rozpečetíš lahvičku a její obsah naleješ do plamenů. Při tom třikrát nahlas zvoláš mé jméno. Je to jasné?“

	Conanovi se zježily vlasy v zátylku. To byla magie a on s magií nikdy nechtěl mít nic společného. Jenže dal slovo. Crom aby mě potrestal za to, jaký jsem byl hlupák! „A potom?“

	„Tím tvůj úkol skončil a můžeš si dělat, co chceš.“

	„Hm,“ zabručel, „to nevypadá nijak složitě. A kde to je? Cimmerie je hornatá krajina a v kdejaké hoře je nějaká ta jeskyně.“

	„Tuhle jeskyni bys měl najít celkem snadno,“ ujišťovala ho. „Znáš horu, která se jmenuje Ben Morgh?“

	V tom okamžiku padlo Conanovi srdce až pod podrážky jeho obnošených sandálů. „Ben Morgh?“ zašeptal, jako by odmítal uvěřit vlastním uším.

	„Ano. Lahvičku musíš vylít do ohně za úsvitu v den podzimní rovnodennosti a to ve velké jeskyni na východní stěně hory jménem Ben Morgh.“

	Pobaveně se usmívala nad nevěřícím výrazem, který se objevil na tváři obrovitého barbara. „Tak co je to s tebou, Cimmeřane? Měla jsem dojem, že ses považoval za válečníka a hrdinu. Nemáš chuť vydat se na nepohodlnou cestu? Nemáš dost odvahy vylézt na skalní stěnu, aby ses dostal do té správné jeskyně?“

	„Ty stygijská čubko!“ prohlásil Conan a toho, že se Moulayova ruka sevřela na rukověti dýky, si ani nevšiml. „Na hoře Ben Morgh sídlí Crom! Ta jeskyně je sídlem boha mého lidu!“

	

	Muž, který visel zvenčí těsně nad oknem stygijské čarodějky, ta slova vyslechl s neobyčejným zájmem. Byl zavěšen na tenkém lanku, jehož jeden konec byl uvázán na jedné z ozdobných arabesek, které zdobily plochou střechu hostince, a druhý, ukončený širokým koženým řemenem, měl muž připevněn kolem kotníku pravé nohy. Když debata v místnosti umlkla, s neuvěřitelnou pružností se vyhoupl nazpět na střechu, odepnul si popruh, odvázal lanko a pečlivě si je omotal kolem pasu.

	Muž byl mladý, drobný, rychlý a všechny jeho pohyby byly úsporné a přesné. Při smotávání lanka seděl přímo na zdobné římse a pozoroval ulici pod sebou. Už byla naprostá tma, ale jeho zrak by zahanbil i oči kočky. Viděl Cimmeřana, který vyšel z budovy a s pokleslými rameny vykročil k chudší čtvrti města.

	Mužík lehce přeběhl po několika střechách, až dorazil k domu poblíž uličky zlatníků. Na ploché střeše byla květinová zahrada a v jednom rohu malá dvířka, kterými sestoupil dovnitř. Ve velké místnosti našel obtloustlého muže, který seděl na zkřížených nohou na hedvábných polštářích. Sedící měl zavřené oči a ruce volně položené v klíně.

	„Jaganathe?“ pronesl váhavě příchozí. „Jsem nazpět.“ Mluvil jazykem nejvyšší vendhyjské kasty.

	Sedící muž otevřel oči a přívětivě se usmál. „A dozvěděl ses něco zajímavého, Gopale?“ Drobný muž mu v krátkosti sdělil, co zaslechl z pokoje Hathor-Ka. Úsměv obtloustlého se rozšířil. „Použila mujské zaklínadlo Dvojího bytí! Ta Stygijka je ale mazaná! Ušetřila si celou tu namáhavou cestu!“

	„Proč jsi to zaklínadlo nepoužil sám, strýčku?“ zeptal se mladší.

	Jaganath se podíval na svého zvědavého společníka s očividnou nevolí. „Protože k jejímu provedení je třeba výjimečně důvěryhodnou osobu, která lahvičku doručí, a já nevěřím nikomu, jen sám sobě.“ Znovu se mile usmál. „Dokonce ani tobě.“

	Zahloubal se db pergamenu, který ležel na zemi před ním. „Takže máme konečně naprosto jasno. Hathor-Ka musela narazit na týž ztracený text ze Skélské knihy jako já. Zajímalo by mě, kolik dalších lidí se ještě vydalo na stejnou cestu jako my.“

	„Strýčku,“ ozval se nejistě Gopal, „nemyslíš, že by bylo konečně na čase, abys mi řekl něco o smyslu té výpravy, na kterou jsme se vydali? Už jsme urazili takový kus cesty z Vendhye do tohohle barbarského místa. Jistě jsme všechny ty útrapy nepodstoupili jen proto, abys získal nové vědomosti.“

	„Ne vědomosti, ale moc,“ odpověděl mu Jaganath.

	„Moc?“ zablesklo Gopalovi v očích.

	„Samozřejmě. Když jsem byl ještě velmi mladý, sotva starší, než jsi teď ty, studoval jsem v mnoha cizích zemích. Jednoho dne jsem našel v knihovně známého mudrce v Aghrapuru, v městě purpurových věží, knihu jakýchsi frivolních veršů. Právě jsem ji chtěl odložit, když jsem si všiml, že se jedna pergamenová předsádka loupe z desky a ze spodní strany že je popsaná podivným písmem. Opatrně jsem ji strhl a knihu vrátil do knihovny. To, co vidíš tady přede mnou, je právě ten pergamen, o kterém jsem mluvil. Dokázal bys jej přečíst?“

	Gopal natáhl krk, ale zjistil, že má před sebou písmo, které nikdy neviděl. I když jednotlivé znaky nepoznával, jejich tahy a kličky odpuzovaly i jeho, učedníka vendhyjského mága. „Ne, strýčku, to bych nedokázal.“

	„Já to tenkrát taky nedokázal. Ale stejně jako to cítíš ty, i já poznal, že je to dokument výjimečné ceny a významu. O celá léta později, po tom, co jsem studoval u mnoha proslulých mistrů, jsem se naučil i tenhle podivný jazyk a vzpomněl jsem si na dávno nalezený pergamen. Zjistil jsem, že je to kus jedné ztracené kapitoly Skélské knihy, napsané ještě původním jazykem. Je to psáno v nepříliš podařených čtyřverších, ale nejdůležitější informace, obsažená v řádcích devět až dvacet, je tato: Mezi býčími rohy vzplane nová hvězda. Toho roku, ráno dne, kdy jsou den i noc stejně dlouhé, po výhni léta a před chladem zimy, povstane nový Mistr, ten, který bude vládnout všem mágům zemským. Bude vládnout bez omezení a nebude jemu rovného. Toho roku, ráno dne, kdy je den i noc stejně dlouhá, ve chvíli, kdy sluneční paprsky padnou do ústí jeskyně hory Ben Morgh, v cimmerské zemi ten, který se má stát Svrchovaným, musí provést Velký obřad svolání. Ten pak získá nekonečnou magickou moc a bude žít věčně, dokud jej k zemi nesrazí šíp Indrův. Tak prorokuje Skélská kniha.“

	Gopal seděl chvilku mlčky a ústa měl úžasem pootevřená. „A co to znamená ,šíp Indrův’?“ zeptal se nakonec.

	„Šípy Indrovy se říká padajícím hvězdám. Padají ze souhvězdí, kterému se říká Indrův vůz, a to vždy jednou za tisíc let. Mluví se o tom, že palác krále Valusie byl jedním z nich zničen před osmi tisíci lety. Naposled byly viděny šípy Indrovy před necelými sto lety. To znamená, že ten, kdo dosáhne jeskyně v to pravé ráno a odříká obřad Svolání, nejenže se stane nejvyšším mágem světa, ale bude zemi vládnout přinejmenším devět set let!“ Zdánlivá dobrota a vyrovnanost z Vendyjce najednou spadly jako kabát a na tváři se mu objevila neovladatelná chtivost a touha po moci.

	„V tom textu se praví ,pán’,“ pokračoval Gopal. „Jak by mohla získat moc ta stygijská žena?“

	„Prastarý jazyk nedělá rozdíl mezi mužem a ženou,“ odpovídal mu Jaganath. „A Hathor-Ka patří mezi těch několik málo zasvěcených, kteří dokážou provést obřad Svolání. Jen deset z nás to dokáže. A kolik z těch deseti mohlo narazit na staré proroctví? Jsem si jist, že jen my dva. Velmi by mě udivilo, kdyby měl stejné štěstí ještě někdo jiný.“

	„A co ten Cimmeřan?“ zeptal se Gopal.

	„Cesta do jeho domoviny je daleká, namáhavá a plná nebezpečí. Může se mu stát cokoliv. Abych řekl pravdu, jsem si jistý, že se mu stane něco hodně ošklivého.“

	Mladík s pochopením přikývl. „Dobrá, ale předpokládejme, že se mu podaří nebezpečí uniknout. Co potom?“

	„Cimmeřan poputuje po souši,“ vysvětloval trpělivě Jaganath. „Musí projet Ophirem, pak Nemedií nebo Aquilonií, a pak ještě Gunderlandem nebo Hraničním královstvím, aby se dostal do Cimmerie. A cesta od hranic k hoře Ben Morgh také není krátká.“

	„Ale strýčku,“ nedal se odbýt Gopal, „co zabrání barbarovi v tom, aby se nevydal na pobřeží a nenasedl na nějakou loď?“

	Jaganath se potěšené usmál. „Skvěle, mladíku. Abych se ti přiznal, to je právě to, co chci udělat já. My se pustíme k jihozápadu, dokud nedorazíme k řece Ty-bor v Argosu. Tam si najmeme bárku, která nás doveze do přístavu Messantie, a odtud vyplujeme lodí na sever. Tak se dostaneme celkem pohodlně do Vanaheimu, kde najmeme muže, kteří nás doprovodí k Ben Morghu. Cimmeřan tohle neudělá z jednoduchého důvodu. Na to, aby se dostal do Cimmerie od pobřeží, by musel projít Piktskou divočinou nebo Vanaheimem a jak Piktové, tak Vanaheimci jsou smrtelnými nepřáteli Cimmeřanů.“

	„To znamená,“ usmál se Gopal, „že když vyhrajeme tenhle závod, stane se z tebe největší čaroděj, jaký kdy žil.“ Byl současně užaslý i pyšný.

	„Budu stejně mocný, jako sami bohové,“ přikývl Jaganath, „a ty budeš druhý, hned po mně.“

	

	Conan seděl zasmušile nad svým vínem. Bylo to v mnohem lepším hostinci, než byl ten, kde ho našel Moulay. Od jednoho rozložitého aquilonského žoldnéře si za malý peníz půjčil čistou tuniku, která mu poslouží do zítřejšího rána, než otevřou trhovci. Nevrle ignoroval směs divoké hudby a vystoupení tanečnic. Po bohaté večeři byl ještě sytý a víno mu trpklo na rtech. Protože neměl žádná zavazadla, pověsil si váček se zlatem na silném koženém řemínku pod tuniku přímo na tělo. Hospodskému zaplatil jediným zlaťákem na tři dny dopředu a ještě dostal nazpět hrst měďáků a stříbrňáků, které před ním ležely na hromádce na stole.

	„Nepžála by si pán pžedpovědět osud?“ Conan zvedl hlavu a viděl, že u jeho stolu stojí neuvěřitelně starý a otrhaný Khitájec.

	I v tak pestrém městě jako byl Khorshemish, křižovatka karavanních cest, byl muž pocházející z dalekého východu velmi výjimečným zjevem. Roztrhaná tunika mu nestačila zakrýt ani kostnatá kolena a na hlavě měl podivnou pokrývku z pestrobarevného peří a zvonečků. Kolem krku mu visel zvláštní náhrdelník z kůstek, mušliček, úlomků korálů a bůhvíčehó ještě. Mžoural na Cimmeřana přátelsky šikmýma očima a v senilním tiku pokyvoval hlavou, až se mu řídká bradka natřásala. „Pžedpovím ti osud, páne, lacino.“

	„Přilákalo tě tohle, co?“ zeptal se Conan a ukázal rukou na hromádku mincí před sebou. Sebral nejmenší z nich — tlustý a špatně ražený měděný shemský shekh — a hodil ho staříkovi. „Tu máš. Vezmi si to a zmiz.“ Pak se vrátil ke svému vínu.

	Stařík kupodivu obratně chytil minci a přistrčil si ji k očím. „To je na pžedpověď málo,“ prohlásil. „Za to žeknu jen jedna žíkání. Hlabě Li, ona žíká: ,Každý figulka na vaše šachovnice,’ ona si myslí, že se pohybuje ze čtvelec do čtvelec podle svoje vlastní vůle.“

	„Cože?“ zeptal se Conan zmateně. „Co jsi to vlastně za věštce?“

	„Já doblá věštec,“ odpověděl mu stařík. „Dej mi, páne, jeden stžíblňák a já ti žeknu celý budoucnost.“

	Conan se musel proti své vůli usmát. Ten bláznivý stařík byl docela zábavný a on teď trochu toho rozptýlení vlastně potřeboval. Nenáviděl magii, ale těch malých podvůdků pouťových kejklířů se nebál. „Sedni si,“ pozval staříka přátelským gestem. „Napij se se mnou.“

	Stařeček blaženě zamlaskal a vsunul kostnaté tělo na stoličku vedle Conana. Nahnul se k vedlejšímu stolu, sebral tam volný pohárek, zbytek z něj vylil na zem a až po okraj si jej naplnil ze džbánu, který stál před obrovským Cimmeřanem. „Ty ze ševelu, ne?“

	„Ano, z Cimmerie. Pozval jsem tě na víno, protože bych od tebe chtěl slyšet nějakou hezkou věštbu.“

	Stařík namočil prsty do pohárku a rozstříkl kapky vína do všech světových stran, za což sklidil několik nadávek od okolních hostů, které zasáhly kapky. Pak vypil víno a v pohárku nechal jen trošku na dně. Točil kalíškem, všelijak ho nakláněl a mumlal si nesrozumitelná slova. S úsměvem plným vrásek nakonec zvedl hlavu. „Skvělý budoucnost! To co ty děláš, žídí bohové. Ty myslíš, že děláš po svojem, ale ty děláš to, co chtějí velká síla, jako figulky na šachovnice hlabě Li,“ přešel nakonec stařík od svého podivného žvatlání do srozumitelné řeči.

	„Tomu ty říkáš věštba?“ ušklíbl se Conan. „Takové nesmysly jsem už od východních věštců slyšel mockrát. Mne bohové neřídí, jsem sám svým vlastním pánem!“

	„Jo, ano,“ přikyvoval vehementně stařík. „Ale stejně jeden čas a jiný čas ty uděláš něco divně, ne? Něco, co ty sám nelozumíš ploč. Ne?“

	Conan se mu už už chystal odseknout, když si připomněl nešťastnou přísahu, danou Hathor-Ka dnes zvečera. „Máš pravdu,“ připustil nakonec neochotně, „občas se mi něco takového stane.“

	„Ahá, páne!“ prohlásil Khitájec, jako by to vysvětlovalo všechno. „Ty blzo jedeš dlouhá cesta?“

	„Na to nemusí být člověk prorokem,“ zavrčel Conan. „Jasně že jedu na cestu. V Khorshemishi přece nezůstane nikdo, kdo nemusí.“

	„Ty udělala věci teď, ty udělala věci blzo, ony jsou důležitá. Ona vypadá jako malá věc, nedůležitá věc, ale ona je součást, co plánuješ bohové. Ty nemůžeš dělat nic s ten malý věc, ale ona důležitý pro doblý velká věc.“ Stařík, očividně spokojený, si nalil nový pohárek vína.

	„Crom aby tě vzal,“ prohlásil Conan, kterého už žvatlání khitájského staříka začalo nudit, stejně jako jeho východní fatalismus.

	„Už blzo!“ opakoval stařík, spokojeně se smál a kýval hlavou.



		Kapitola druhá



	
		Severní brána



	Na velkém khorshemishském trhu se stejně jako na všech trzích světa začali lidé shromažďovat hned po ránu, aby nakupovali, prodávali, vyměnili si poslední klípky a novinky a probrali politiku. U hlavní fontány čekaly v dlouhé frontě ženy s nádobami na hlavách, až na ně dojde řada a dostanou se k prameni, což byla vhodná příležitost vyměnit si buď pár zdvořilostí, nebo nějakou tu nadávku se sousedkami. V jednom cípu prostranství se sešli místní astrologové, aby znovu se zápalem probrali to, co je zaměstnávalo už několik měsíců: novou hvězdu, která se tak neočekávaně objevila mezi rohy souhvězdí Býka. Nedošli k žádné dohodě, soudili, že to má nějaký význam nebo možná že taky ne, a jestliže to má svůj význam, pak je buď dobrý, nebo špatný.

	Conan se objevil na trhu po deváté hodině a dorazil tam přímo z uličky krejčích a pláteníků. Měl na sobě celkem pěknou tuniku, kalhoty ze silného plátna a kožené boty. Ty jediné byly skutečně skvělé kvality. Cimmeřan dobře věděl, že šaty bude muset cestou na sever postupně měnit za teplejší, ale boty že mu zůstanou. Procházel trhem a za ním letěly obdivné pohledy žen, stojících u fontány. Jenže on teď neměl zájem o ženy, ale o zbraně. Khorshemish sice nebyl proslulý svou ocelí jako některá města dál na východ, ale díky tomu, že byl křižovatkou mnoha karavanních cest, našlo se na jeho trzích skvělé zboží a zbraně všech národů světa.

	Conan pomalu probíral zboží vystavené před krámky obchodníků se zbraněmi a mečířů. Když se mu některý z mečů zalíbil, vzal ho do ruky, potěžkal a prohlížel kritickým okem, zatímco obchodník pravidelně postával vedle něj a vychvaloval své zboží.

	„Turanský meč, pane? Pohleďte, je zahnutý jako srpek měsíce a rukověť je zdobená perlami a zlatem! To je zbraň hodná prince, můj pane!“

	„Držadlem nikoho nezabiješ,“ odpověděl mu Conan. „To se dělá čepelí!“

	„Svatá pravda, pane,“ souhlasil spěšně obchodník. „Ale prohlédněte si například tenhle kilidž z Vendhye. Čepel je vykládána mocnými zaklínadly ve zlatě a stříbře.“

	„Já na žádná zaklínadla nevěřím,“ zabručel Conan. „Věřím jen na pevnou a silnou ruku. Nemáš tady nějaké západní nebo severní zbraně? Mám raději poctivou rovnou a širokou čepel než tyhle východní párátka.“

	„Pak bych tady měl něco přesně takového, jak si pán přeje,“ zapředl obchodník a z kusu promaštěného plátna vybalil nádherný rovný meč s neširokou záštitou a těžkou hlavicí zdobenou rytinami. „Je z Vanaheimu, pane.“

	Conanovi nadšeně zaplálo v očích. Vaniřané dělali dobré meče. Vzal ho do ruky a potěžkal. Vyleštěný kov se zaleskl na slunci jako zrcadlo. To nebylo v pořádku. Vaniřané nikdy meče neleštili, dávali přednost šedě matové oceli po prvním vyčištění, což zdůrazňovalo jemné zrno a ornamenty čepelí, kovaných ze svazků železných prutů. Nikdy neleštili čepele do zrcadlového lesku. S podezřením přejel nehtem palce po jednom ostří od záštity až ke hrotu, pak čepel obrátil a stejným způsobem zkontroloval druhou stranu. Zhruba v půli její délky narazil na téměř neznatelný hrbolek. Zvedl čepel až k očím a natočil ji po světle, takže na ní bylo vidět sebemenší smítko. Tam, kde nahmátl hrbolek, byla na čepeli vlasová prasklinka, která se táhla od ostří až ke středové vylehčovací drážce. Znechuceně odhodil meč na stůl. „Je bezcenný! Nic lepšího nemáš?“

	Obchodník zuřící nad barbarovou neústupností ukázal rukou do nitra krámku. „Tam mám ještě nějaké staré čepele, jestli se na ně chcete podívat.“

	Uvnitř Conan zůstal nějakou chvíli stát a čekal, až si jeho oči přivyknou na šero, a pak se pustil do prohlížení hromady mečů a dýk, která se tyčila na velkém stole. Našel rovnou těžkou dýku, spíš těžký lovecký nůž s jedním ostřím a širokým hřbetem, a zastrčil si ji za opasek. Už chtěl zaplatit dýku a vydat se jinam, když v koutě místnosti zahlédl obrovský hliněný džbán na vodu a v něm zastrčený svazek mečů. Několik jich vytáhl, ale byly to většinou staré čepele, zubaté, pokryté rzí, rukověti poničené nebo odpadlé docela.

	Právě toho chtěl nechat, když vytáhl jednu, která mu v ruce připadala trochu jinak než ty ostatní. V šeru moc neviděl, poznal jen, že čepel je široká a rovná, rukověť že se rozpadla, takže mezi záštitou a hlavicí zbýval jen ocelový trn. Vynesl si zbraň ven, aby si ji prohlédl na svědě. Teprve na slunci zjistil, že čepel sice věkem téměř zčernala, ale nebyla na ní jediná stopa po rzi. Zvláštně tvarovaná záštita a hlavice byly z bronzu, který už dávno stářím zezelenal.

	Aby mohl vyzkoušet jeho vyváženost, vypůjčil si Conan z nedalekého stánku pruh kůže a omotal jej kolem rukověti a několikrát zbraní zkusmo máchl vzduchem. I s provizorním držadlem okamžitě poznal, že meč je vyvážen lépe než jakákoliv zbraň, kterou kdy držel v ruce. Vrátil kožený řemen jejímu majiteli a zeptal se zbrojíře, kolik chce za meč a dýku.

	„To je velmi starý a vzácný meč, pane,“ začal obchodník zeširoka. „Jistě má mnoho netušených vlastností.“

	„Na to jsi ho opravdu skvěle ukryl,“ ušklíbl se Conan. „Řekl bych skoro, že jsi ho koupil za babku od některého vykradače hrobů.“

	Conan se v době, kdy žil na východě, dokonale naučil oblíbenému umění smlouvat. Jejich dohadování pokračovalo. Chvílemi hrozilo přerůst ve fyzické násilí a často se navíc ještě u dvojice zastavovali kolemjdoucí, přidávali se na tu či onu stranu, radili a uplatňovali své názory. Nakonec odcházel Conan od stánku s čepelí zabalenou v kusu starého hadru, dýkou zastrčenou za opasek a přesvědčením, že za tak skvělou čepel zaplatil směšnou cenu. Obchodník byl stejně spokojený, protože si byl jistý, že tomu nevzdělanému barbarovi prodal za skvělou cenu naprosto bezcenný kus, kterého by se jinak nezbavil.

	V uličce zlatníků a kovotepců našel Conan stánek řemeslníka, který se zabýval vystrojováním zbraní a výrobou jejich doplňků. Muž seděl před svým krámkem obklopen leštícími kameny rozličné hrubosti, mísami s pískem a leštícími pastami a rolemi kůže hebkou jelenicí počínaje a drsnou žraločí kůží konče. Conan mu podal svou novou zbraň.

	„Mohl bys tu čepel vyleštit a nabrousit? Potřebuje taky novou rukojeť. Stačí obyčejné tvrdé dřevo, kost nebo kus parohu.“

	Řemeslník si čepel krátce prohlédl a způsob, jakým s ní zacházel, Conanovi prozradil, že přišel ke správnému muži. Ten člověk se ve zbraních vyznal, i když ne jako válečník, ale jako mistrný řemeslník.

	„Krásná zbraň,“ prohlásil muž po chvíli. „Velice neobvyklá, ale myslím, že s ní něco provedeme. Až bude vyleštěná, bude vypadat mnohem líp, než si dovedete představit, pane, ale zaslouží si také stejně dobrou rukojeť. Mám něco, co se vám bude určitě líbit.“

	„Žádné ozdoby,“ prohlásil Conan. „Mám nejraději dřevo nebo kost.“ Jenže to už řemeslník zmizel ve svém krámku.

	Conan byl netrpělivý, čekal, že se mu ten člověk pokusí prodat rukojeť z nefritu, křišťálu nebo podobného materiálu, který není k ničemu.

	Když se řemeslník znovu objevil, nesl v rukou nevelkou krabici z voňavého santalového dřeva. „Koupil jsem to od jednoho hyrkánského obchodníka asi před dvěma lety,“ vysvětloval. Otevřel krabičku a vytáhl z ní roličku tenkého materiálu podobného pergamenu. Byl bílý jako nová slonovina a pokrytý nepravidelnými hrbolky. Zaujatý Conan přeběhl prsty po podivném povrchu. Hmat mu řekl, že tenhle exotický materiál umožní dokonalé držení zbraně.

	„Co je to?“ zeptal se zvědavě. „Nějaký druh šagrénu?“

	„Je to kůže obrovského rejnoka, který prý žije kolem ostrovů na východ od Khitáje. Říká se, že jsou z ní nejlepší rukojeti na světě. Udělám vám držadlo z hladkého tvrdého dřeva a pak ho potáhnu tou kůží. Ta rukojeť je dlouhá, skoro jako u dvouručního meče, takže kdybyste trochu smáčkl ruce, vešly by se vám tam, ale myslím, že zbyde ještě tolik, abych vám stejně potáhl i dýku.“

	„V tom případě souhlasím,“ okamžitě přikývl Conan a ani ho nenapadlo ptát se na cenu, která jistě nebude nízká. Za dobré zbraně byl ochoten vždycky dobře zaplatit, nebo v případě, že je nemohl koupit, riskovat a ukrást je. „Můžeš mi na zbraně udělat i pochvy?“

	„O to se postará můj učedník. Jaké byste si přál?“

	„Obyčejnou hladkou kůži pro dýku, na meč slabé dřevo, nejtvrdší jaké máš, a potažené dobře naolejovanou kůží. Obústek*2) a zakončení z bronzu. Dřevo vevnitř vylož krátkou jehněčinou a obústek musí zevnitř ustupovat, aby o něj čepel při vytahování a zasouvání nedrhla.“

	„Vidím, že zbraním opravdu rozumíte, pane. Je vždycky radost setkat se s někým takovým. Přijďte si pozítří, zbraně budou připraveny.“

	Conan pokračoval v cestě a tentokrát věnoval pozornost koním a sedlům. Protože věděl, že má před sebou dlouhou cestu, nevšímal si nádherných válečných ani soubojových koní, které mu obchodníci nabízeli, přestože za jiných okolností by byl ochoten jejich zkoušením strávit celé dny. Nakonec se rozhodl pro hnědého valacha s dobrým dechem a dlouhýma nohama. Protože chtěl cestovat nalehko a poslední část cesty dokonce vykonat pěšky, nezdržoval se hledáním nákladního zvířete.

	Poslední, co koupil, byl obrovský plášť, který mu stejně dobře poslouží v nepohodě i jako pokrývka a do kterého během cesty zabalí a uváže za sedlo svůj skromný majetek. Uvažoval o tom, že si koupí zbroj a helmu, ale nakonec se rozhodl, že to neudělá. Měl pro to dva důvody. Jednak nechtěl zbytečně zatěžovat na dlouhé cestě ani koně, ani sebe a jednak věděl, že jeho soukmenovci v Cimmerii považují člověka ve zbroji za zženštilého.

	Zvečera seděl v téže nálevně, tentokrát už v mnohem lepší náladě. Jednou se rozhodl a nepatřil k těm, kteří litovali minulých chyb nebo nevyužitých příležitostí. Pomalu se začínal těšit na návštěvu severních krajů. Už to bylo velmi dlouho, kdy naposled spatřil lidi svého kmene a dýchal ostrý horský vzduch. Možná, že by mohl zajet ke starým známým Aesiřanům a zúčastnit se s nimi jen tak pro potěšení několika nájezdů.

	„Amulety, páne?“ Conan zvedl hlavu a uviděl čínského staříka, který v ruce svíral svazek nepopsatelných přívěsků, zavěšených na řemíncích z vydělané kůže. „Uchlání tě pžed neštěstí, zlé oko, topení ve voda, uštěknoutí hada.“ Stařík se odvážně usmíval.

	„Další špatné předpovědi, ty starý krkavče?“ prohlásil Conan s váhavým úsměvem. Nechtěl si nechat starým šarlatánem pokazit náladu. „Tu máš,“ hodil věštci stříbrnou kothskou minci. Stařík ji chytil volnou rukou, kousl do ní a vzápětí mince zmizela kdesi ve špinavých záhybech jeho potrhané tuniky. Pak podal Conanovi řemínek, na kterém se houpal kus podivně vyřezávaného zeleného kamene.

	„Tady vzal,“ naléhal na Cimmeřana. „Doblý ochlana.“

	„Proti čemu?“ zeptal se Conan pochybovačně. „Proti utopení? Nebo proti hadům? Věřím na svou vlastní sílu.“

	„Někdy síla nic platný. Pak pán potžebuje amulet a kouzlo. Tady ten amulet, ona zachlání pán, až všechna síla plyč.“

	Conan nakonec amulet váhavě přijal a pověsil si ho na krk, spíš proto, aby staříka umlčel, než co jiného. Když nic, tak z něj bude hezký dárek pro nějaké děvče na cestě.

	Stařík se nepřestával usmívat a spokojeně bručel. „Nos ho pod košile, páně. Kouzlo ne doblé, když moc lidí vidí.“ Už byl na odchodu, když se najednou otočil, vrátil se ke stolu a zahrozil na Conana svrasklým prstem. „Pamatuj, pane, jenom jako figulka na šachovnice bohů.“

	„Jestli jsme jenom hříčkami v rukou takových sil,“ ušklíbl se na něj Conan, „k čemu jsou nám amulety?“

	Stařík se kdákavě rozesmál. „Je čas, kdy i sama bohové potžebují amulet!“

	

	O dva dny později stál Conan znovu před krámkem zbrojíře. V rukou držel nádherný meč. Jeho čepel zářila jako právě vykovaná a vyleštěná a měla zvláštní namodralý nádech, jaký Cimmeřan neviděl u žádné oceli, se kterou se kdy setkal. Bronzová záštita a hlavice byly vyleštěny do teplé a příjemné barvy přírodního bronzu, která bezchybně ladila s mléčně bílým odstínem rukojeti z rejnoci kůže. Ale ze všeho nejlepší bylo, že teď, když meč měl dokonalé držadlo, Conan cítil, jak skvěle je vyvážen. Přestože byla čepel široká a dlouhá, vyžadoval meč od ruky, která jím vládla, minimální námahu.

	Ve svém nadšení rozkmital Cimmeřan čepel v sérii složitých bodů a výpadů, které se naučil od potulného turanského šermíře. To mu ovšem vysloužilo několik poplašených výkřiků, ale také nadávek od kolemjdoucích, kteří se náhodou dostali do nepříjemné blízkosti svištící čepele. Nakonec spokojeně zastrčil zbraň do nové pochvy. Na druhé straně pasu mu ji vyvažovala nově upravená dýka se stejnou rukovětí.

	„Bylo třeba dvojnásobného času, než se mi podařilo čepel nabrousit,“ oznámil mu řemeslník. „Ta ocel je neuvěřitelně tvrdá. Ale teď se můžete mečem klidně holit, pane. Co se týká té namodralé barvy — podobnou jsem viděl jen u velmi starých zbraní. Je to ocel, která je dělaná tak, jako by měla vydržet celé věky. Když se podíváte zblízka, uvidíte, že ostří je o odstín světlejší. Je z úplně jiného materiálu, s čepelí bylo skováno nějakým měkčím kovem a ten byl teprve dodatečně zakalen.“ Muž si povzdechl. „Naši předkové znali podobných tajemství víc. Nejdokonalejší turanská ocel je v porovnání s touhle čepelí bláto. Doufám, že vám poslouží dobře, příteli.“

	Conan zaplatil rád vysokou cenu a ani ho nenapadlo smlouvat. Byl by zaplatil i víc. K čemu bylo zlato, které mu pokaždé proteklo mezi prsty jako voda? Muž se může spolehnout jen na ocel. S důvěrně známou váhou u pasu, která mu dodávala pocit jistoty a jakoby ho přes svou tíži nadlehčovala, vkročil sebevědomě do hostince, kde byla ubytována Hathor-Ka.

	Tentokrát se k němu majitel hostince choval víc než uctivě. Conan sice ve svém jednoduchém oblečení a nezdobených botách nebudil dojem boháče, ale vypadal jako dokonalý válečník a takoví muži většinou budí respekt.

	Vyšel po schodech a zaklepal na dveře. Otevřel mu Moulay a vpustil ho dovnitř. Conan viděl, že Hathor-Ka sedí za stolem a před sebou má rozloženou velkou mapu.

	„Odjíždím zítra ráno,“ oznámil jí bez zbytečného úvodu Cimmeřan. „Dej mi tu lahvičku a vyrazím.“

	„Nebuď tak uspěchaný,“ zarazila ho Hathor-Ka.

	„Měla bys raději pomalého posla?“ zeptal se Conan.

	„Pojď sem,“ požádala ho. „Ukaž mi cestu, kterou chceš jet.“

	Conan obešel stůl a prohlédl si mapu. Setkal se s mapami už předtím, ale i při nejlepší snaze jen velmi obtížně spojoval kresby na pergamenu se skutečnými zeměmi a krajinami. „Neumím tyhle škrábanice přečíst,“ zabručel.

	Hathor-Ka mu na mapě ukázala hlavní země a nejznámější řeky. Poměrně rychle se zorientoval a mapa mu začala dávat smysl. Viděl v jejím středu civilizované země s pevně vyznačenými hranicemi a mnoha kroužky, znázorňujícími města, zatímco barbarské země na severu a jihu byly jen nepřesně nahozeny a téměř bez jakéhokoliv bližšího určení. Nejistým prstem naznačil Conan na mapě trasu, kterou měl v plánu se pustit.

	„Pojedu přímo na sever přes Ophir a dál přes Nemedii, podél hranic Aquilonie. Možná se zastavím v Belveru, pokud to město právě zase někdo nedobývá, a pak projedu Hraničním královstvím. Tam by mě sice okamžitě pověsili, kdyby mě chytili, ale je to jen úzký pás země a musel bych mít skutečně velkou smůlu. Překročím hranice Hraničního království a jsem v Cimmerii.“

	„Proč nejedeš napříč Aquilonií?“ zeptala se Hathor-Ka. „Je tam mnohem víc měst a osad. Mohl bys jet na sever přes Gunderland a Bossoniánské pohraničí a celou tu cestu bys jel prakticky civilizovanými kraji.“

	Conan zavrtěl hlavou. „Ta cesta, kterou chci jet, leží sice víc na východ, ale vede převážně stepí a travnatými planinami. Je tam dostatek vody a žádná velká řeka, kterou by bylo nutné překonat. Je to ideální kraj pro cestování na koni. Na druhé straně je Aquilonie protkána řekami a všechny míří k jihu, takže plout lodí proti proudu by bylo pomalejší než jízda na koni. Obydlený kraj znamená, že člověk musí putovat po cestách a všechna ta města a osady jezdce jenom zdržují. Kromě toho bych tak musel do Cimmerie vstoupit přes území Murroghů a mezi Murroghy a naším klanem vládne už pět generací krevní msta. Začala v době, kdy jim mí pradávní předkové ukradli nějaké koně.“

	„Výborně,“ schválila jeho plán Hadior-Ka. „Je mi celkem jedno, kudy pojedeš, ale chtěla jsem si ověřit, že jsi muž, který umí přemýšlet a plánovat dopředu.“ Otočila se k Moulayovi a kývla hlavou.

	Nomád znovu otevřel truhlici a vyjmul z ní stříbrnou lahvičku. Hathor-Ka ji chvilku podržela v ruce a pak ji podala Cimmeřanovi.

	„Při tvé přísaze,“ řekla přitom, „nedovol, aby se cokoliv stalo této nádobce nebo jejímu obsahu dřív, než tvoje poslání skončí.“

	„Zbytečně mi to připomínáš,“ zavrčel Conan. „Splním, co jsem slíbil.“ Pak se bez dalších zdvořilostí otočil a odešel.

	

	Moulay počkal, až se za odcházejícím Cimmeřanem zavřely dveře, a pak řekl: „Má paní, ani v nejmenším netoužím po tom, spatřit na vlastní oči ty pochmurné kraje na severu, ale myslím, že jsme měli tu cestu přece jen vykonat.“

	Přistoupila k úzkému oknu a vyhlédla na ulici. Cimmeřan právě vyšel z hostince a dlouhým, nedbalým a neúnavným krokem rozeného horala odcházel. „Ne, Moulayi, tentokrát se mýlíš. I kdybychom my dva tu cestu přežili, nikdy bychom tam nedorazili do zimního slunovratu. Musela bych použít ta nejsilnější kouzla, abych naši cestu urychlila, a dorazila bych na místo příliš zesláblá, než abych podstoupila zápas, který by mě tam mohl čekat. Tenhle muž je pro ten úkol naprosto dokonalý. Je silný a jednoduchý a svému slovu dostojí.“

	Moulay si odfrkl dlouhým dravčím nosem. „Co může takový divoch vědět o cti?“

	„Víc než si myslíš. Čest je pro barbary zákon, zatímco civilizované národy z ní většinou udělaly prázdné slovo. Kromě toho největší výhoda toho muže je v tom, že je Cimmeřan a bude se pohybovat ve své vlastní zemi.“ Ještě jednou se otočila k oknu a když zachytila široká Conanova záda, která mizela v ulici, spokojeně přikývla. „Ne, opravdu jsem nemohla vybrat lépe.“

	

	Druhý den ráno za úsvitu vyjel Conan severní branou z Khorshemishe. Vycházející slunce polilo východní hradby města karmínem, ale tady, za severní hradbou bylo stále ještě šero, ve kterém přetrvával chlad noci. Conanův valach prošel pod zvedací mříží ve chvíli, kdy byla mezera dost velká, aby prošel kůň, jehož jezdec se sehnul v sedle. Strážní na ochozu nad branou zívali a těšili se na to, že je v nejbližší době přijde vystřídat denní směna a oni budou moci odejít do kasáren, něco sníst á zalehnout na kavalce.

	Přestože bylo tak brzo, nebyli strážní na ochozu severní brány sami. Vedle silných tyčí ze zašlého bronzu, které podpíraly mohutný naviják, stála hubená postava v potrhaných hadrech a chřestila náhrdelníkem z kostí a mušliček. Když Conan projel branou a rozjel se po pláni, starý khitájský věštec mával jeho zmenšujícím se zádům.



		Kapitola třetí



	
		Pět jezdců



	Conan byl na cestě sedmý den. Už šest dnů věděl, že jej někdo sleduje. Sledovat někoho nepozorovaně na holé pláni je neobyčejně obtížné a ještě těžší, když je pronásledovaný zkušený a podezřívavý, jako byl Cimmeřan. Z dlouholetého zvyku Conan vždy po několika hodinách cesty vyjížděl na nejbližší terénní vyvýšeninu, pečlivě se rozhlížel po okolí a zvláštní pozornost věnoval směru, odkud přijel.

	Už druhého dne zjistil, že ho sleduje pět jezdců. Byli hodně daleko za ním a vzdálenost, která je dělila, byla příliš velká, než aby na něj mohli okamžitě zaútočit. Stejně ale věděl, že dříve nebo později dojde k boji a že se bude muset svým pronásledovatelům postavit. Osamocený muž nemohl takové přesile nikdy uniknout, snad jen ve výjimečně výhodném terénu. Jen trochu chytří pronásledovatelé si totiž své úkoly rozdělí, část z nich pojede rychleji a tak přinutí pronásledovaného udržovat tempo, ostatní za nimi pojedou pomaleji a pak se vystřídají. Tak pomalu ale jistě uštvou pronásledovaného koně, zatímco jejich vlastní zvířata zůstanou v relativně čerstvém stavu.

	Na druhé straně Conan věděl, že jeho kůň je dobrý. Nepostrádal ani velkou dávku zdravé sebedůvěry a nepochyboval o tom, že vydrží mnohem víc než jeho pronásledovatelé. Sám si zvolí bojiště. Nejlepší by k tomu účelu byla zvlněná krajina, ale bohužel, jakýchkoliv terénních nerovností bylo kolem stále velmi málo.

	Na sklonku sedmého dne dojel Conan ke kopečku vysokému několik metrů a řekl si, že tohle místo je stejně dobré k vítězství jako ke smrti. Zatloukl uvazovací kolík a přivázal koně u potoka nějakých tři sta metrů od pahorku, kde byla dobrá tráva. Nejdřív zvíře napojil a pak mu vyhřebelcoval zašlou srst do leskla. Nakonec se přesvědčil, že uvazovací lanko je starší a jen tak silné, že by ho kůň dokázal během několika hodin překousat. Kdyby on a jeho nepřátelé dnes zahynuli, nechtěl odsoudit svého koně k zdlouhavé smrti na prázdné pláni.

	Když byl připravený, snědl hrst sušeného ovoce a kus nasoleného masa a pomalu vystoupil na pahorek. Z jeho temene zjistil, že pětice pronásledovatelů je ještě vzdálena na celou hodinu jízdy. Sedl si a čekal.

	Nechtěl je upozorňovat na svou přítomnost už z dálky, protože pak by se k němu přibližovali pomaleji, nabrali by jak dech, tak čerstvé síly. Při přesile pět na jednoho bylo i Conanovi jasné, že každá maličkost, která bude na jeho straně, mu dává větší naději na přežití. Když se jezdci přiblížili, vytáhl meč a znovu obdivoval jeho krásu. Když už se nemohl střetnutí vyhnout, začal se těšit na to, jak vyzkouší svou skvělou novou zbraň, tím spíš, že takový boj, jako bude ten nadcházející, mu poskytne možnost ji prověřit opravdu dokonale.

	Když jezdci dojeli na necelých sto kroků od něj, postavil se, zamával mečem nad hlavou a vykřikl: „Jsem Conan Cimmeřan! Jestli mě chcete zabít, tady stojím! Pojďte a zkuste to, vy vypasené krysy z nížin!“

	Jezdci zastavili koně a s úžasem zírali na postavu na temeni pahorku. Poslední, co očekávali, bylo, že se jim jejich oběť postaví tváří v tvář. Takové výzvy patřily do pohádkového světa rytířů a každý věděl, že bájná doba rytířů už dávno minula. Po spěšné a krátké poradě, při které došlo ke sporu, kdo má zaútočit první, nakonec pronásledovatelé došli k rozumnému rozhodnutí, že bude nejlepší, když zaútočí všichni najednou.

	Conan se spokojeně ušklíbl, když viděl, jak všech pět mužů najednou pobídlo koně. Tajně doufal, že dojde právě k tomu. Jen v dokonale vycvičené armádě dokáže bojovat pět mužů jako sehraný tým a na jeho pronásledovatelích nebylo žádné známky vojenského výcviku vidět. Bylo zřejmé, že každý pochází z jiného národa a každý byl také ozbrojen podle svého.

	Když se nepravidelná linie jezdců dostatečně přiblížila, vrhl se Conan vlevo, aby se utkal s posledním mužem na téže straně. Běžel tak, aby jezdec zůstal mezi ním a ostatními. Zatímco Cimmeřanovi protivníci považovali výzvu pěšího protivníka za sebevraždu, ve skutečnosti tak Conan využíval další výhodu. Bez koně, kterého by musel ovládat a chránit, se mohl soustředit jen na boj a zabíjení a to přesně vyhovovalo jeho přímému stylu zápasu.

	Muž, se kterým se Conan utkal jako s prvním, pocházel ze Shemu. Měl kudrnatý plnovous a široké lehké kalhoty, byl beze zbroje a jel v sedle bez třmenů. V pravé ruce nesl nízko skloněné dlouhé kopí a na levém předloktí malý kulatý štít. S divokým válečným křikem sklonil hrot kopí ještě níž s úmyslem Cimmeřana na něj nabodnout.

	Conan se rozběhl dolů z pahorku vstříc přijíždějícím jezdcům a setkal se se svým protivníkem přesně v místě, kde kůň přidal na rychlosti, aby se mu lépe vyběhlo po úbočí vršku. Díky tomu a také díky změně terénu jezdec v sedle na okamžik zakolísal, a to bylo všechno, co Conan potřeboval. Hrot kopí se nejistě zakolébal, Conan jej odstrčil stranou vlastní čepelí a pak se vrhl kupředu a vzhůru s nataženou pravicí, ve které svíral meč, takže se změnil sám v jakési živé kopí. Shemita se sice pokusil ochránit se štítem, ale protože se musel vlastně bránit přes ruku, byl až k politování pomalý. Hrot meče ho zasáhl přesně pod dolní čelist a Shemita se v záplavě krve zřítil ze sedla, zatímco kůň v panice pádil dál.

	Conan se bleskově vrátil na vrcholek pahorku. Zbylí čtyři jezdci zmateně objížděli kolem a marně se pokoušeli zjistit, jak se vlastně stalo, že je jeden z nich mrtev. Další, kdo se odhodlal na Cimmeřana zaútočit, byl Turánec ve špičaté helmě. Nasadil koni ostruhy, zamával nad hlavou těžkým zahnutým tulvarem a vyrazil, aby srazil Conana koněm k zemi. Cimmeřan se v posledním okamžiku vrhl na mužovu levou stranu, kde horní část jezdcova těla chránil těžký štít. Conan nemarnil časem na zbytečné rány a usekl jedinou ranou Turánci nohu v půli stehna, kam už štít nedosahoval. Jezdec se zřítil se strašlivým výkřikem na zem.

	Než Conan nabyl po těžké ráně, kterou zasadil, znovu rovnováhu, vrhli se na něj další dva jezdci a jeden kůň ho srazil na zem. Když se Cimmeřan pokusil vstát, skočil mu na záda Zamořan, který se svezl ze sedla, a snažil se ho znovu porazit na zem, zatímco na něj útočil dlouhou zahnutou dýkou. Conan pustil meč a podařilo se mu oběma rukama sevřít svého protivníka přesně v okamžiku, kdy ucítil, jak mu jako žhavé železo přejelo po rameni ostří soupeřovy dýky.

	Koutkem oka zachytil Conan čepel meče, která se mu snášela na záda, a s rychlostí a silou, o jaké se civilizovaným lidem ani nesnilo, se převrátil na znak a zvedl Zamořana před sebe jako štít, který měl zastavit letící ostří. Zamořan, kterému těžká zbraň přesekla páteř, slabě vykřikl a Conan hodil bezvládné tělo přímo do náruče argoského šermíře, jehož obličej byl jedinou směsicí úžasu a nedůvěry. Obě těla dopadla na zem, Conan se k nim vrhl jako útočící šelma, chytil Argosana za okraj řemínky připevněné helmy a prudce jí trhnul. Tiché prasknutí mu prozradilo, že další síly by už vynakládal zbytečně. Rychle se rozhlédl po pátém jezdci.

	Poslední muž z pětice seděl v sedle svého koně nějakých dvacet kroků daleko a na tváři se mu zračná pochmurná odhodlanost. Jezdcovu hruď chránil kyrys z tvrzených kožených řemenů vykládaných ocelovými hřeby a na obou předloktích měl náloketnice z téhož materiálu. Meč, visící mu v pochvě u pasu, byl rovný a měl rukověť, která byla dost dlouhá pro dvě ruce. Pod helmou s chránítkem nosu měl hřívu světlých vlasů a jeho oči byly skoro stejně modré jako Conanovy. Kdyby neměl hladce vyholenou tvář, mohl by být považován za Aesiřana, ale Conan věděl, že pochází mnohem dál z jihu.

	„Tak sis užil ranní zábavy, ty cimmerský pse,“ prohlásil muž hlasitě a seskočil z koně, „jenže muži z Gunderlandu se zabíjejí hůř než ti východní slaboši.“

	Conan sebral se země svůj meč a rychle zjistil, že jeho rukojeť není kluzká rosou ani krví. „Gundermeni umírají stejně snadno jako ostatní. Dost jsem jich zabil u Venária a bylo mi sotva patnáct.“

	„Venárium!“ odplivl si vztekle Gundermen. „Přísahal jsem, že za každého příbuzného, který tam zahynul, zabiju tucet Cimmeřanů. Jejich smrt volá po pomstě, takže dnes jim pošlu dalšího černovlasého otroka!“

	Oba seveřané se srazili na temeni pahorku. Bojovali bez zbytečných šermířských fines nebo jemností, mávali svými těžkými zbraněmi obouruč. Modrý a šedý meč se s hlasitým zazvoněním srazily a při každém strašlivém nárazu od čepelí odlétly jiskry. Chlubení a vyhrůžky umlkly a jediné zvuky, které se rozléhaly kolem, byly výkřiky nenávisti a námahy, které se oběma protivníkům draly ze rtů při namáhavých ranách. Boj se skládal z neustálých útoků a krytů, které po sobě následovaly bez jediné přestávky. Navzdory velikosti obou mužů a váze jejich zbraní však boj nebyl zdaleka pomalý nebo neohrabaný. Meče útočily a vykrývaly odvetné rány tak rychle, že by je mohlo sledovat jen opravdu zkušené oko.

	Conan se začal potit a hruď se mu zvedala jako kovářské měchy. Už to byl nějaký rok od chvíle, kdy se naposled v boji utkal s nějakým seveřanem a tvrdý život v Gunderlandu na aquilonských hranicích způsobil, že mnoho Gundermenů bylo stejně rychlých a silných jako jejich vzdálení příbuzní v Asgardu, Vanaheimu nebo Cimmerii. Jenže Conan byl obrovský a silný i na Cimmeřana. Když se v jednom okamžiku Gundermen připravoval k mohutné ráně přes ruku, napřáhl čepel meče snad jen o šíři prstu příliš dozadu, a tak Conanovi poskytl možnost zaútočit.

	Cimmeřan se okamžitě stočil stranou. Gundermen, který vycítil, že je něco v nepořádku, se naklonil kupředu a pokusil se získat ztracenou rovnováhu, ale už bylo pozdě. Cimmeřanův meč zasvištěl vodorovně vzduchem, proťal tvrdou kůži zbroje a zakousl se nepříteli do boku. V následující vteřině, dřív než se stačil šokovaný Gundermen vzpamatovat, vyrval Conan čepel z rány, bleskově ji pozvedl nad hlavu a spustil lesklým obloukem. Zbraň prošla kyrysem a tělem Conanova nepřítele od ramene skoro k pasu a při tom nemilosrdně drtila a prosekávala bez rozdílu svaly, kosti i vnitřnosti.

	Jen čiročirá vůle šelmy, která odmítá zemřít, udržela Gundermena ještě okamžik na nohou. Pak se zřítil k zemi jako podťatý strom. Conan, který dýchal jako uštvaný kůň, utrhl kus oděvu jednomu z padlých a začal si pečlivě čistit meč. Všichni kromě Gundermena byli mrtví. Muž, kterému Conan usekl nohu, během jeho boje se seveřanem vykrvácel. Conan pak přistoupil ke Gundermenovi, který stále ještě dýchal.

	„Kdo tě najmul, Gundermene?“ zeptal se Cimmeřan, když se jeho dech trochu zklidnil.

	„Cožpak jsme přátelé, abych pro tebe udělal takovou laskavost?“ vyrazil ze sebe přerývaně padlý. „Nezradím toho, kdo mě najal.“

	„Dobrá, tak mi řekni, jak se jmenuješ?“ zeptal se Conan.

	„Nestačí ti, že jsi mě zabil? Chtěl bys získat i moc nad mou duší?“

	„Měl bys znát Cimmeřany líp!“ odsekl mu Conan rozhořčeně. „Své nepřátele zabíjíme v poctivém boji a další pomstu přenecháváme pekelným démonům. Chtěl jsem znát tvé jméno, abych o tobě mohl zazpívat v písni, kterou složím, až se můj čas nachýlí. Tohle byl skvělý boj a mé ženy na něj vzpomenou u pohřební hranice.“

	„Jmenuju se Hagen,“ zasípal muž. „Už se mě nevyptávej. Ten zbytek dechu, který mi ještě zbývá, bych rád použil k tomu, abych tě naposled proklel.“

	Protože Conan chtěl vyhovět poslednímu přání umírajícího nepřítele, odstoupil stranou a začal pečlivě prohlížet svůj meč. S neobyčejnou radostí zjistil, že na čepeli zbraně není jediný zub a ostřím by se stále mohl holit. Zasunul zbraň nazpět do pouzdra, sehnal do houfu všech pět koní a nakonec si ošetřil ránu nožem, kterou měl v rameni. Když prohledával mrtvá těla, našel u jednoho padlého tři těžké, čtverhranné zlaté mince, ražené podivnými znaky. Kdysi už takové mince viděl — pocházely z Vendhye. Spokojeně se ušklíbl, když si pomyslel, že to, co mělo být původně odměnou za jeho život, teď obohatí obsah jeho vlastního váčku.

	Koně vzal s sebou, aby je prodal v Belveru. Zbytek věcí nechal u mrtvých těl. Pět koní může prodávat kdokoliv, ale ten, kdo by s nimi prodával i osobní majetek pěti mužů, by se jistě vystavoval nebezpečí nežádoucí pozorností úřadů. Za zády mu zůstal krvavý pahorek. Za necelý rok budou ohlodané kosti mrtvých rozneseny široko daleko, látka a kůže zpráchniví a místo boje bude označovat jen pár kusů zrezivělého železa a zelenější tráva tam, kde ji zkropila lidská krev. Později zmizí i tyhle slabé stopy a zbude jen nekonečná pláň, která už vypila krev tisíců.

	

	Když Cimmeřan dojel na dohled k Belveru, měl silnou horečku a jen s námahou se držel v sedle. Naštěstí hradby města neobléhala žádná armáda. Na něco takového by teď neměl ani čas, ani náladu. Bylo poledne a městské brány byly dokořán. Když Conan projížděl dovnitř, zastavil ho jeden za strážných pozvednutou rukou. Strážný měl v ruce dřevěnou tabulku potaženou voskem a za uchem měl zastrčenou bronzovou psací tyčinku.

	„Jak se jmenuješ a za jakým účelem přijíždíš, cizince?“ zeptal se strážný důležitě.

	„Jmenuju se Conan, jsem Cimmeřan a hledám nocleh pro sebe a trh, kde bych mohl prodat své koně.“ Tvář měl jako křídu a jeho hlas byl nejistý.

	„Je ti něco?“ zeptal se strážný. „Jestli trpíš nějakou nakažlivou chorobou, nesmíš do města vstoupit.“

	Beze slova nechal Conan sklouznout plášť z ramene a strážnému se zjevila ošklivá řezná rána. Zranění bylo opuchlé a silně podebrané a Cimmeřanovi se od něj šířily červené a fialové pruhy až na záda, hruď a paži.

	„U Mitry!“ zaklel strážný. „Ty potřebuješ okamžitě ranhojiče, člověče, nebo přijdeš o ruku, možná i o život! Nech svoje zvířata tady, dám ti na ně potvrzení. Jeď okamžitě do domu doktora Romalla. Je to jen o dvě ulice dál.“

	V Conanovi se všechno vzpíralo, když si pomyslel, že by měl vyhledat pomoc ranhojiče. Za normálních podmínek by nechal vlastní tělo, aby si s ranou poradilo samo — stačilo by ji čistě vymýt a obvázat a to by zvládl sám. Při těch několika příležitostech, kdy vyhledal pomoc ranhojiče, se jednalo o větší rány, které bylo třeba zašít. V duchu míval občas podezření, že ranhojiči a mastičkáři napáchají víc zla než dobra. Tentokrát mu ale bylo jasné, že nemá na výběr.

	Veliký model lancety, z níž odkapává krev, ho nenechal na pochybách, ve kterém domě doktor Romallo žije. Conan zabušil na dveře a otevřel mu postarší muž s kozí bradkou. „Potřebujete ošetření?“ zeptal se.

	„Něco bych opravdu potřeboval,“ přikývl Cimmeřan a odhalil znovu své zranění.

	„Hmm. To je velmi zajímavé zranění. Pojďte dovnitř, mladý muži, a hned se podíváme, co a jak.“ Lékařův dům byl plný podivných předmětů. Od stropních trámů visela na provazech rozličná vycpaná zvířata včetně obrovského krokodýla a v lahvích a nádobách plných lihu bylo vidět naložené podivné mořské tvory a obludy. Na policích stály a ležely bronzové nástroje a skleněné baňky a křivule nejrůznějších tvarů a ve vzduchu se vznášela silná vůně bylin. I když to bylo na první pohled poněkud strašidelné místo, Conan cítil, že v domě není žádná magie. Doktor ho posadil na lavici u okna. Conan si sedl a se stoickým klidem snášel bolest, když mu doktor prohlížel ránu a zkoumal ji s pomocí bronzové tyčinky a skalpelu.

	„Mohl bych vám ránu rozříznout a vyčistit,“ prohlásil ranhojič nakonec, „stáhnout ji jedním nebo dvěma stehy a přiložit na ni hojivou mast, ale obávám se, že by to nebylo nic platné.“

	„Proč ne?“ zabručel Conan. „Není to vaše povolání?“

	„Samozřejmě. Jenže ten okolní zánět není přirozeného původu. Myslel jsem si to, už když jsem ránu spatřil přede dveřmi. Podle toho, jak vypadáte a jak jsem vás prohmatal, jsem celkem přesně schopen odhadnout vaši tělesnou kondici a takové škrábnutí by vám nemělo ani zdaleka způsobit tuhle bolest a obtíže.“

	„To je pravda,“ souhlasil Conan. „Byl jsem mnohokrát poraněn mnohem hůř a žádné potíže jsem neměl. Myslíte, že jsem byl poraněn otrávenou zbraní?“

	„Ne, v tom případě by zánět vypadal zase úplně jinak. Obávám se, že jste pod vlivem nějaké zlé kletby a divím se jedině tomu, že už vás dávno nezabila.“

	Conanovi přeběhl po zádech mráz. Kdo ho mohl proklít a proč? A co ho ochránilo před kletbou? Pak najednou v jediném okamžiku pochopil a začal se smát.

	„Myslím, že jste si vybral dost nevhodný okamžik pro své veselí,“ prohlásil ranhojič a otřásl se.

	„Právě jsem si uvědomil, že platím za svou chamtivost. Udělejte, co můžete a zbytek ponechte na mně. Až skončíte, potřeboval bych nějakého slušného peněžníka.“

	Nic nechápající doktor se pustil do práce. I přes strašlivou bolest se na Cimmeřanových rtech chvěl pochmurný úsměv. Jak rafinovaný je jeho nepřítel! Nestačilo mu, že po jeho stopách poslal pět námezdných zabijáků, ale navíc jim zaplatil prokletými penězi. Uvažoval dokonale: kdyby Conan náhodou přežil, jistě si zlaté mince vezme a sám se tak odsoudí k smrti.

	Co ho ochránilo? Zpod své tuniky vylovil talisman, který dostal od starého Khitájce. Nebyl si docela jistý, ale zdálo se, že se barva kamene poněkud změnila. Seděl a s ledovým klidem, bez jediného zvuku snášel doktorovu bolestivou péči. Stále víc a víc si připadal jako figurka na podivné šachovnici bohů, o které mluvil starý věštec. Než proměnil proklaté zlaté mince a prodal koně, chýlil se den k večeru. Conan ustájil svého koně a k smrti vyčerpaný ulehl na lůžko v hostinci. Rána už zdaleka nebyla tak bolestivá, ale stále ještě ho dost oslabovala. Bylo mu jasné, že bude muset v Belveru několik dnů zůstat, aby znovu nabyl původních sil. Zdržení ho nijak neznepokojovalo. Má dost času a k Ben Morghu se dostane dlouho před dnem rovnodennosti. To, co podniká, je cesta, ne závod.

	

	Přístavní hospoda byla naplněná zvuky chlubivých hlasů, které se překřikovaly v mnoha světových jazycích. Výčep byl na jedné straně otevřený směrem do přístavu a průhledem byl vidět les stěžňů. Messantijský přístav byl plný lodí. Dovnitř místnosti občas zavál slaný vítr od moře a pod jeho dechem zablikaly hořící louče.

	Messantia se rozkládala kolem místa, kde řeka Khorotas ústila do Západního oceánu. Ležela na zingarské straně řeky, ale byla stejně mnohonárodní jako každý jiný přístav. Skutečnost, že si na ten kus země dělal nárok i Argos, místní obyvatele ani v nejmenším neznepokojovala. Přístav ležel na široké naplavenině, z jedné strany chráněny Rabiriánským pohořím a z druhé strany řekou Khorotas, a představoval jakýsi napůl samostatný státeček. V kterékoliv době denní i roční tady byla alespoň polovina obyvatel jen přechodně nebo náhodou. Obyvatelstvo totiž tvořili z větší poloviny námořníci z bezpočtu zemí, souostroví a ostrovů, kteří svou obživu získávali z moře nebo jeho prostřednictvím.

	V hospodě seděl dokonalý vzorek místní populace. Vedle místních Zingařanů a Argosanů tady byli Shemité se zahnutými nosy a kudrnatými plnovousy, tiší Stygijci odění do černého hedvábí i zachmuření Baračánci, jejichž opasky byly ověšeny noži a krátkými meči, tak oblíbenými v bojích na moři. U jednoho stolu seděla společnost Kushitů, kteří měli ve svých složitých účesech vpleteno pestrobarevné papoušci peří a kůži namazanou drahocenným kokosovým olejem. V koutě u stolu podřimovali dva opilí rudovlasí Vaniřané. Světlo loučí se odráželo od zlatých ozdob, náušnic, prstenů, kroužků v nose a dalších skvostů, ve kterých si mořský národ tolik libuje.

	Na malém stupínku uprostřed místnosti se pohybovala při zvuku píšťaly a tamburíny štíhlá Zamořanka a předváděla jeden z erotických tanců svého národa. Její oblečení se skládalo z několika hrstí rolniček a jednoho malého závoje, který jí zakrýval obličej. Mnoho námořníků tleskalo do rytmu a vykřikovalo obhroublé pochvaly a poznámky, které měly vyjádřit jejich spokojenost.

	„Myslel jsem si,“ naklonil se Gopal ke svému společníkovi, „že jsme dosáhli konce civilizace v Khorshemishi. Jak vidím, bylo to v porovnání s tímhle místem středisko kultury.“ Mladík a jeho strýc seděli u malého stolku, tak blízko k oknu, jak to jen bylo možné.

	„Měl by sis užít tuhle mnohonárodní společnost, dokud to jde, synovce,“ odpověděl mu Jaganath se svým obvyklým vlídným úsměvem. „Tam, kam máme namířeno, ani slovo civilizace neznají. Koneckonců podívej, sám jsi viděl, že v tomhle městě je dokonce i knihkupec. Je tady několik učenců nižšího řádu a několik mágů nižších stupňů. Nás cesta vede do naprosté divočiny, kde žijí jen divocí barbaři, stejní jako támhleti Kushité.“

	„Pouhé pomyšlení na něco takového mě naplňuje zoufalstvím, strýčku,“ zavrtěl Gopal hlavou. Usrkl trochu vína, které si silně naředil vodou. Před nimi na stole ležel talíř plný místní lahůdky — kořeněného masa baleného do vinných listů, ale pomalá a nudná cesta kupeckou bárkou dolů po řece v něm utlumila každou chuť. 

	„Máš-li se stát mágem, musíš v životě projít mnoha cestami, z nichž některé budou velmi podivné a jiné zase velmi obtížné. Člověk, který se bojí námahy nebo nebezpečí, nikdy úspěšně nedokončí cestu za poznáním, věděním a mocí,“ řekl Jaganath, sebral z talíře jeden masový závitek a spokojeně si ho vsunul do úst „Když nic, tak kuchyni tady nemají špatnou. V takovém přístavu je hojnost pestrého a kvalitního koření z celého světa.“ Jako většina Vendhyjců z vyšších kast jedli i Jaganath a Gopal maso jen zřídka a pak vždy v malém množství a hojně kořeněné.

	Ve dveřích hospody se objevil nový host. Zastavil se a pohledem zkoumal návštěvníky jednoho po druhém. Když uviděl oba Vendhyjce, zamířil přímo k jejich stolu. Boty a krátké dehtem umazané kalhoty prozrazovaly, že je to námořník, a jeho poněkud sebevědomé chování zas to, že je to důstojník nebo dokonce lodní kapitán. Obličej měl poznačený několika jizvami a dolíčky po neštovicích, ale přesto jeho rysy prozrazovaly alespoň částečně aristokratický původ. Jaganath ho v duchu rychle odhadl na levobočka některého z degenerovaných zingarských šlechticů.

	„Vy jste ti dva, kteří hledají loď plující na sever?“ zeptal se přímo.

	„Ano, to jsme my,“ přikývl Jaganath. „Prosím, posaďte se.“

	Muž si sedl a nalil si pohár vína ze džbánu na stole. Druhého džbánu, toho s vodou, který stál hned vedle, si ani nevšiml. Jediným douškem pohár vypil a hned si nalil další. Pak sebral několik nadívaných vinných listů. Tři z nich si nacpal do úst a zatímco žvýkal, plnými ústy prohlásil: „Jsem Kasavo, z Baračských ostrovů, kapitán Ptačí písně. Zaslechl jsem dnes v přístavu, že jsou ve městě dva Vendhyjci, kteří se chtějí dostat na sever, že dobře zaplatí a pokud by se s nimi chtěl někdo spojit, najde prý je tady u Námořníkovy radosti.“

	„Potřebujeme se co nejrychleji dostat do Vanaheimu,“ sdělil mu Jaganath. „Plujete až tak daleko na sever?“

	„Do Vanaheimu?“ zasmál se Kasavo. „Odsud se tak daleko na sever nikdo neplaví. A navíc touhle roční dobou už je na cestu na sever pozdě. Můžu vás odvézt do Kordavy, to je poslední civilizovaný přístav před Piktskou divočinou. Když budete mít velké štěstí, mohli byste tam najít loď některého z vanirských kupců, který se opozdil s návratem. Jsou i takoví — čekají až na samý konec sezóny, aby dostali zboží laciněji v doprodeji. Přesto vás ale upřímně varuju, protože cesta tam nahoru v téhle roční době může být velmi nebezpečná. Udělali byste nejlíp, kdybyste přezimovali v Kordavě. Je to obrovský přístav a plný zábavy a rozptýlení.“ Ušklíbl se a začal si nervózně pohrávat s velkým rubínem kapkovitého tvaru, který mu visel na zlatém řetízku z ušního lalůčku.

	„Bouří se nebojím,“ odpověděl mu Jaganath. „Kdy vyplouváte?“

	„S ranním odlivem, zhruba hodinu po východu slunce, abychom využili větru vanoucího od pevniny. Musíte být i se svými zavazadly na palubě před východem slunce. Mám kabinu, ve které se můžete ubytovat. Teď je tady ještě otázka ceny, za kterou budete cestovat.“

	Jaganath mávl nedbale buclatou rukou. „To můžeme vyřídit cestou. Máme peněz dost.“

	Zingařanovy oči na okamžik chtivě zaplály, ale svůj výraz se okamžitě pokusil zakrýt starostlivou zvědavostí. „Co vás vlastně vede do takové země, jako je Vanaheim? Podle vašeho vzhledu určitě nemáte severské kraje a chladné podnebí v největší oblibě.“

	„Jsme učenci,“ vysvětloval mu klidně Jaganath. „Píšu pro krále Vendhye knihu o dalekých krajích.“

	„Potom vás Vanaheim jistě uspokojí,“ ujišťoval ho Kasavo. „Je to kraj, který leží tak daleko, že dál se snad už ani plout nedá. Vy tedy pocházíte od vendhyjského královského dvora?“

	„Ano. Nejsem sice oficiální vyslanec, ale mám jakési poloúřední poslání a také vezu nějaké dary mého krále pro velké muže vanaheimské země. Můj vládce si přeje udržovat přátelské styky se všemi zeměmi, i s těmi nejvzdálenějšími.“ Při zmínce o darech se Kasavovi znovu chtivě zablesklo v očích. A stejně jako vždy, když jednali s cizinci, Gopal celou tu dobu mlčel a pozorně naslouchal, připraven doplnit a potvrdit, co vyprávěl jeho strýc.

	„Dobrá, takže vás očekávám zítra před východem slunce. Teď se musím vrátit na svou loď a nechám vám také připravit slíbenou kajutu. Ptačí píseň leží u menšího vlnolamu. Trup má červený a těsně nad čarou ponoru má na přídi namalované zelené oči.“ Kapitán dopil svůj pohár a bez ohledu na množství vína, které stačil během té krátké chvíle zkonzumovat, pevným krokem odešel.

	„Pokud se moc nemýlím, strýčku,“ ozval se Gopal, když kapitán odešel, „ten chlap není nic jiného než obyčejný pirát. Viděls, jak se mu změnila tvář po každé, když ses zmínil o penězích, které máme s sebou?“

	„Samozřejmě. A ty Baračské ostrovy, o kterých mluvil, jsou skutečným hnízdem hrdlořezů, jak jsem se dozvěděl. To byl důvod, proč jsem tak zdůraznil, že s sebou vezeme drahé dary. Už několik kapitánů nás odmítlo vzít na palubu s tím, že v téhle roční době na sever nepoplují, ale tenhle pirát rád přijme na svou loď dvojici bohatých poutníků, protože je bude chtít zabít a oloupit nebo za ně vymáhat výkupné.“

	„Určitě nás budou chtít zabít a naše těla hodit do vln jako oběť mořským bohům.“

	Jaganath se široce usmál a vzal si další masový závitek. „Nejsi rád, Gopale, že naše plavba na sever bude konečně o něco zábavnější než ta na bárce, která nás dovezla sem?“

	

	V rozporu se svým poetickým jménem měla loď Ptačí píseň tvar připomínající žraloka. Nízká, dlouhá a štíhlá, stavěná na rychlost, s nevelkým ponorem a nízkými boky, které se tyčily z vody sotva na nějaké dva lokty. Neměla rozměrné nitro obchodních plavidel a posádka mužů, pracujících na palubě, byla mnohem početnější, než by se dalo čekat. Muži byli většinou skrovně oblečeni, ale o to více a lepší měli zbraně. Na jediném stěžni bylo dlouhé šikmé ráhno, na kterém byla upevněna rozměrná latinská plachta. Pokud měla loď příznivý vítr, musela s takovou plachtou předhonit kterékoliv obyčejné plavidlo, o bachratých obchodních lodích ani nemluvě. Podél boků byly otvory pro čtyři tucty dlouhých vesel, která byla výjimečně vhodná k manévrování kolem poškozené oběti nebo k nájezdům a pašeráckým cestám proti proudu mělkých říček a řek.

	Jaganatha všechno, co viděl, neobyčejně potěšilo. Na téhle lodi mohou cestovat opravdu rychle. Zhluboka se nadechl a vychutnával mnohočetnou vůni přístavu. Z podpalubí jedné lodi se linulo aroma nasládlého koření, z nitra druhé ostrý pach, jakým byly cítit jen lodě otrokářů. Nejsilnější však byl pach dehtovaného plátna a konopí a slaná vůně moře. Pod nohama mu praskala prkna přístavního můstku, který se zachvíval pod silou odlivu.

	Jaganath se obrátil k nosičům, kteří stáli se všemi jejich zavazadly kousek za nimi. „Odneste naše věci tam na tu loď,“ ukázal. „Na Ptačí píseň.“ Muži se podívali na označenou loď, pak užaslými pohledy jeden na druhého, ale nakonec zmateně pokrčili rameny a znovu si naložili balíky a truhlice. Pomalu a namáhavě vystoupili po příkrém můstku na palubu.

	Ze stanu vztyčeného na zádi se vynořil Kasavo a přátelsky se na ně usmíval. „Vítám vás na palubě, přátelé. Vaše kajuta je připravená a odliv právě začal.“ V jeho tónu zaznívalo něco jako tajená jízlivost a muži z posádky tu a tam zvedali hlavy od práce a jakoby pobaveně se ušklíbali. Gopal zdolal strmý můstek s dokonalou elegancí a Jaganath vystoupil na palubu s důstojností a smyslem pro rovnováhu, který u tak silného muže velice překvapoval.

	„Zvednout můstek a odrazit!“ vydával Kasavo rozkazy. „Vyplouváme!“ Nosiči seběhli po můstku na nábřeží a uvolnili uvazovací lana z pacholat. Loď se začala pomalu vzdalovat od přístavního můstku a muži z posádky se přesouvali kupředu, aby rozvinuli plachtu.

	Když Kasavo viděl, že jde všechno bez obtíží, obrátil se ke svým cestujícím. „Pojďte, ukážu vám vaši kajutu. Vystěhoval jsem z ní své dva důstojníky, ale na tom nezáleží, uloží se na palubě s mužstvem. Zatím to vypadá, že počasí nám přeje a budeme mít klidnou plavbu.“

	„Jste opravdu velmi laskav,“ děkoval mu Jaganath. Jak se ukázalo, „kabina“ byl prostor nedaleko stěžně, sotva o něco větší než velká skříň, který měl střechu z prken a stěny z plachtoviny. Prostor byl opravdu malý, zdálo se, že se tam oba cestující a jejich zavazadla snad ani nevejdou.

	„No, bude to trochu těsné,“ přiznával Kasavo poněkud zlomyslným tónem. „Jestli chcete, mohli bychom některá vaše zavazadla uskladnit v podpalubí, aby vám tady nepřekážela.“

	„Raději si je necháme tady,“ zavrtěl hlavou Jaganath. „Všiml jsem si, že váš nákladní prostor také není velký, že?“

	„Samozřejmě, my nejsme obchodní loď. Jak jste si také jistě všimli, je Ptačí píseň určena k převozu menších množství luxusního zboží, jako například koření. Když převážíte koření, je nejdůležitější rychlost. Od chvíle, kdy se koření sklidí a usuší, začíná ztrácet aroma. Rychlá loď, jako je ta naše je může přivézt na trh v místě určení rychle a zajistit si tak slušný zisk.“

	„Co neříkáte?“ Jaganath hrál mistrně jak úžas, tak nevědomost. Jako by nějaký západní divoch mohl vzdělaného Vendhyjce něco naučit o obchodu s kořením. „Vážně je výhodnější mít loď rychlou namísto objemné?“

	„Přesně tak,“ přisvědčil Kasavo a v duchu se bavil cizincovou neznalostí. „Obchodníci s kořením mi zaplatí víc za jednu truhlu čerstvého koření než za celý lodní náklad, zničený dlouhým pobytem na moři.“

	„Ale víte,“ ozval se pak Jaganath jakoby v rozpacích, „já tady žádné koření necítím.“

	„Období, kdy se vozilo koření, už skončilo,“ lhal Kasavo hladce. „Teď plujeme do Kordavy jen s vyvažovací zátěží. Tam naložíme náklad jemného skla, určený na jižní pobřeží. To je další maloobjemové, ale velmi výnosné zboží. Černí potentáti na jihu za ně skvěle platí slonovinou, kožešinami a drahým peřím.“

	„Opravdu úžasné,“ pokyvoval Jaganath hlavou. „To všechno bude našeho krále neobyčejně zajímat. Musíme si o tom ještě během plavby promluvit. Jeho Veličenstvo si přeje, abych ve své knize také zachytil všechno, co se týče obchodu a cestování.“

	„Jsem vám k službám,“ uklonil se Kasavo s přátelským úsměvem. „Ale teď musím jít dohlédnout na loď a posádku. Měli byste si zavazadla zajistit nějakými provazy. Až vyplujeme na širé moře, budou vlny mnohem větší. Kdyby se vám udělalo špatně, nezapomeňte, že se musíte postavit na záď nebo závětrný bok. To je ten, na kterém vám vítr nevane do tváře.“ Pak s pobaveným úsměvem opustil přístřešek.

	„Koření!“ prohlásil Gopal pohrdlivě v rodném jazyce. „Jako by každý, kdo umí používat nos, nepoznal, že tahle loď vezla tak akorát pepřenku lodního kuchaře! Měl jsem chuť udeřit toho nadutého pitomce přes tu jeho prolhanou nestydatou hubu!“

	„Klid, synovče,“ uklidňoval ho Jaganath. „Co záleží na hloupých řečech nevzdělaného cizince? Nezapomeň, že teď jsme jen hloupí učenci, kteří věří všemu, co jim kdo řekne. Usmívej se na ně. Směj se, když si z tebe dělají legraci. Dopřej jim tu trochu radosti.“ Pak se podivně usmál. „Nebude to trvat dlouho a budeme se smát my. Věřím, že se dobře pobavíme.“

	Následující ráno trpěl Gopal silným záchvatem mořské nemoci, což vzbudilo mezi námořníky neobyčejné veselí. Jaganath si vypůjčil kuchařův malý sporáček a uvařil na něm čaj z několika druhů bylin, které mladíkovi rychle pomohly. Námořníci byli poněkud zklamaní, že jim zábava vydržela jen tak krátce. V následujících dnech si z cestujících neustále tropili šprýmy, zpočátku obyčejné, jak je zvykem mezi námořníky po každé, když se na plavbu vydají suchozemci, ale jejich žerty byly čím dál tím drsnější a zlomyslnější. Netrvalo dlouho a Kasavo odhodil svou poctivou masku a začal se svými pasažéry jednat se špatně utajovaným pohrdáním. Bylo jasné, že se blíží čas, kdy piráty drsná zábava omrzí a dalo se předpokládat, že pak oba cestující oloupí a hodí přes palubu. Jak se ukázalo, trvala cesta mnohem déle, než se čekalo, protože vály nepříznivé větry, loď musela křižovat a několikrát byla posádka nucena dokonce zasednout k veslům. Tím se nálada na lodi nijak nezlepšila, ale oba Vendhyjci se i nadále uctivě usmívali a neprotestovali proti tomu, že byli hromosvodem nejhrubších žertů posádky.

	Konečně se Zpěvný pták prodral nebezpečnou úžinou mezi Baračskými ostrovy a pevninou a zavládlo znovu celkem příznivé počasí. Do Kordavy zbývaly sotva dva dny plavby. Slunce pomalu začalo klesat za příčné ráhno, když k sobě Jaganath kývnutím zavolal svého synovce. „Gopale, teď už není třeba předstírat hloupost a nevědomost a také by bylo zbytečné dále snášet ústrky té podřadné rasy. Od této chvíle se chovej tak, jak ti velí tvá mysl.“ Těmito mírnými slovy zprostil velký mág svého synovce závazku, který na něj na počátku plavby vložil.

	„Jak si přeješ, strýčku.“ Gopalův úsměv měl v sobě něco ďábelského, ale pak se přinutil ke klidu a vyšel z malé kajuty. I když roční období pokročilo, počasí bylo mírné, skoro teplé a Gopal měl na sobě jen turban a bederní roušku z bílého plátna. Za řemínkem, který mu přidržoval roušku, měl zastrčenou krátkou dýku se zahnutou čepelí. Teď přešel k zábradlí, kde stál kbelík na vodu uvázaný na kusu provazu. Hodil vědro do vody a vytáhl ho plné modrozelené mořské vody. Přidřepl k nádobě a začal se omývat, stříkal si vodu do obličeje, do podpaží, na hruď a ramena.

	Opodál se srotil hlouček námořníků, kteří se hlasitě bavili na jeho účet. Byli to typičtí zástupci posádky jakékoliv pirátské lodě, pestrá smečka lumpů a hrdlořezů, které spojovala jedině jejich vlastní divokost. Černý Kushita s oholenou lebkou a plochým nosem stál v jedné řadě se Shemitou ostrých rysů. U nohou jim dřepěl smrtelně nebezpečný Stygijec vedle světlovlasého Gundermena, který se sem zatoulal ze své vzdálené domoviny. Ale i mezi nimi byla jakási prominentní skupinka, ve které mezi všemi vynikal vysoký štíhlý Poitainec, který měl na sobě rudé hedvábné kalhoty ke kolenům a kolem pasu šerpu ze zlatem protkávaného brokátu. Skupina pozorovala Gopalovy obřady s pobavenými úšklebky, dokud se ze svého stanu na zádi nevynořil Kasavo. Když uviděl, co se děje, zablesklo mu v očích. Poitainec zachytil jeho pohled a Kasavo přikývl a ukázal hlavou na mladého Vendhyjce. Se zlým úšklebkem bosonohý Poitainec vykročil k dřepícímu mladíkovi.

	Gopal stále ještě seděl na bobku a právě si osušoval ruce do kusu plátna, když se mu v zorném poli objevil pár nohou v rudých kalhotách. Než se stačil postavit, kopla jedna bosá noha do kbelíku s vodou a sprška vody zasáhla Gopalovy nohy a promočila mu bederní roušku. Gopal pomalu vstal a na tváři se mu zjevil stejný omluvný úsměv jako vždycky. „Moje vědro vám stálo v cestě, že? Je mi to moc líto, příteli. Příště si dám větší pozor.“

	Když Gopal vstal, Poitainec se ušklíbl a zapíchl mu do holé hrudi mohutný ukazovák. „Tak tobě je to líto, jo? Jenže to, chlapečku, nestačí! Koukni, Vendhyjče, jak by se ti líbilo, kdybysme si spolu zahráli takovou hru?“ Obrátil se ke svým druhům a ošklivě se zasmál, pyšný na to, že je středem pozornosti.

	„Jakou hru, pane?“ vycenil Gopal v úsměvu bílé zuby. „Myslíte něco jako šachy? Ty umím. Mohli bychom si nakreslit šachovnici přímo tady na palubě a místo figurek použít rybí splávky.“

	„Nic takovýho,“ zavrtěl Poitainec hlavou a pak pokračoval s jízlivou vážností. „Ta hra, kterou myslím, je mnohem živější.“

	„Živější, pane?“ zarazil se Gopal užasle.

	„Jasně! Umíš tančit, cizozemče?“

	„Tančit, pane?“

	„Jasně, tančit, ty idiote!“ vykřikl Poitainec netrpělivě. Vytáhl ze šerpy širokou dýku zámořského původu, která sice měla čepel zdobenou verši modlitby k Mitrovi, ale ostří zcela nesvaté kvality. Jakoby ve hře zamířil jejím hrotem Gopalovi na nahý žaludek.

	„Pane, co to znamená?“ vyptával se Gopal prosebným hlasem.

	„To znamená, že chci, abys nám zatančil!“ Poitainec se vrhl kupředu a Gopal se zachránil v poslední vteřině rychlým skokem stranou. Jaganath vyšel z přístřešku a s vážným výrazem sledoval dění na palubě. Kolem obou mužů se už shromáždila celá posádka s výjimkou kormidelníka a všichni se mačkali, aby nepřišli o tak dlouho očekávanou zábavu.

	„Aha, já už to chápu!“ zvolal Gopal. „Vy myslíte tenhle tanec?“ Vytáhl svou malou dýku a držel ji, jako by se ji chystal Poitainci podat. Zbraň byla štíhlá a mírně zahnutá, broušená po obou stranách.

	„Cože?“ zeptal se Poitainec, kterého Gopalovo gesto mírně zmátlo. Když si pak uvědomil zanedbatelnou velikost Vendhyjcovy zbraně, ušklíbl se: „Tak dobrá, ty suchozemská kryso, jestli si chceš zatančit s nožem, nikdo ti nebrání!“ Poněkud se sehnul, zatáhl břicho a pozvedl dýku před sebe. Stál v šermířském střehu, doporučeném šermířskými mistry pro boj nožem nebo krátkou zbraní. V mírně pozvednuté pravé ruce držel dýku tak, že palec spočíval na záštitě nad plochou čepele. Levou ruku měl o něco výš než pravou, aby s ní mohl, opět přesně podle pravidel šermířského učení, zachytit nebo odrazit protivníkovu pravici.

	Gopal stále ještě s úsměvem na rtech držel svou malou zbraň tak neohrabaně, že většina přihlížejících už už viděla, jak mu padá z ruky. ,Jsem hrozně nezkušený, co se týče vašich tanců, pane,“ nepřestával se usmívat Gopal. „Prosím vás, abyste mě je ve své neskonalé dobrotě naučil.“

	Poitainec si najednou uvědomil, že tady něco není v pořádku a že mu hrozí nějaké strašlivé nebezpečí. Ocitl se v rozpacích, ale protože na něm spočívaly oči prakticky všech jeho druhů, nechtěl se dát zahanbit tímhle drobným východním mudrcem. „Ze všeho nejvíc si musíš hlídat krk!“ naprosto neočekávaně zaútočil a jeho čepel mířila na Gopalův ohryzek, jenže drobný Vendhyjec už na svém místě nebyl.

	Gopal mu klidným a elegantním pohybem proklouzl přímo pod čepelí. Členům posádky se zdál Poitaincův útok rychlý jako blesk. V každé obyčejné palubní rvačce by taková rána ukončila zápas. Jenže Gopalovi, kterého cvičili nejlepší mistři vražedné sekty, se námořníkův útok zdál pomalý a neohrabaný. Vyhnul se mu tak snadno, že pocítil určité zklamání, pak se sklonil a přeletěl vlastní čepelí po odkrytém břichu svého soupeře. Dva bleskové kroky zpět ho pak dopravily mimo dosah nepřítele.

	Poitainec se s přihlouplým výrazem zadíval na vlastní břicho, kde se nejprve objevila vlasová rudá linka, která se rychle otevřela, a najednou se z rány vyvalila krev a vnitřnosti. Gopal se naklonil kupředu a levou rukou uchopil hrst jeho střev. „Tak a teď si můžeme zatančit, příteli!“ Pak zatáhl a na palubu s plesknutím dopadl chomáč vnitřností. Poitainec se jako v transu pokusil Vendhyjce následovat, pak upustil dýku a oběma rukama se pokoušel nacpat si střeva nazpět. Gopal se hlasitě smál a vedl ho za sebou po palubě jako medvědář medvěda. Při tom ho pobízel slovy a tropil si šprýmy z jeho pomalosti. Na konci toho příšerného představení došel Gopal k lodnímu pažení a hodil největší smyčku nešťastníkových střev přes palubu. Poitainec, teď už naprosto omámený hrůzou a bolestí, se vzápětí vrhl přes lodní zábradlí, jako by ten čin mohl zachránit jeho zmrzačené tělo.

	Gopal se s chutí a nahlas rozesmál. „Tyhle hry se mi líbí!“ Potom se rozhlédl po palubě a narazil na nic nechápající pohledy posádky. „Bude si se mnou ještě někdo hrát? Určitě se tady najde další odvážný námořník, který rád udělí hloupému cizinci nějakou tu lekci!“

	Ze zástupu vyskočil Kushita s vyholenou hlavou a v ruce svíral krátký oštěp, který byl obvyklou zbraní jeho národa. „Zabil jsi mého přítele! Zemři, suchozemče!“ Bleskově bodl oštěpem, ale Gopal se bez námahy vyhnul širokému hrotu a zasadil útočníkovi jedinou, téměř nepozorovatelnou ránu. Hrot drobné dýky pronikl Kushitovi do hlavy těsně za uchem, vnikl do lebky necelé dva centimetry, ale to naprosto stačilo. Z ranky vytryskla doslova fontána krve. Černoch se pokusil zastavit krvácení rukou, ale naprosto marně. Během několika vteřin se sesunul na prkna paluby a krvavá kaluž kolem něj se rychle šířila.

	Teď se na malého Vendhyjce vrhli další. První byl rozšklebený Argosan, který mával nad hlavou těžkým obuškem. Gopal téměř neznatelně ustoupil a jediným letmým pohybem mu proťal hrdlo. Pak na něj zaútočil jakýsi Zingařan dlouhým úzkým mečem podivného tvaru. Gopal se čepeli vyhnul prostě tak, že zatáhl břicho a mírně se pootočil. Jedno rychlé bodnutí do měkké části pod bradou, které proniklo horním patrem do mozku, pak Zingařana na místě usmrtilo.

	To už námořníci začali ustupovat k lodnímu zábradlí, aby mezi nimi a drobným Gopalem zůstala co největší vzdálenost. Jediný, kdo zůstal stát na místě, byl sám Kasavo. Kapitán tasil krátký meč a opatrně, po špičkách začal pomalým krokem zkušeného šermíře postupovat ke Gopalovi. „Klidně si na mně můžeš zkoušet ty svoje východní triky, ty trpaslíku,“ zasyčel vztekle. „Uvidíme, kolik ti budou platné!“ Bleskově naznačil útok na Gopalův obličej, ale v posledním zlomku vteřiny sklonil čepel, aby ji vbodl soupeři do břicha.

	Gopal si útoku prakticky nevšiml. Skočil kupředu, lehce stočil tělo a kapitánův meč proletěl prázdnem. Gopalova čepel letmo zavadila o soupeřovo zápěstí a meč se zazvoněním dopadl na palubu. Kasavo uskočil a svíral si poraněné zápěstí, aby zastavil krvácení. Dlaň i prsty byly bezvládné, protože mu Gopal přeřízl šlachy. „Žádný člověk nemůže porazit celou posádku!“ zasípal Kasavo. „Zabijte je oba!“

	S divokým jekem tasili zbylí muži zbraně a začali se stahovat kolem Gopala, který však nejevil nejmenší známky strachu.

	„Zadržte!“ Rozkaz zazněl nad palubou jako prásknutí biče. Muži se zastavili na místě a s obavou obrátili pohledy k Jaganauiovi, který teď stál na zádi. Zdálo se, že najednou vyrostl a jeho postavu obklopoval magický svit. Ze rtů se mu vyřinula záplava tlumených hrdelních slov, které vyslovoval v podivném rytmu. Obličeje námořníků jakoby ochably, ztratily výraz a jeden po druhém odhazovali zbraně na palubu.

	„Svaž je, synovče,“ pokynul Jaganath Gopalovi. „Nech jich několik volných, aby mohli ovládat loď.“

	Zatímco celá posádka netečně stála na svých místech, nařezal Gopal krátké kusy slabého lana a pevně je jednoho po druhém svázal. Pětici, která měla ovládat loď, věnoval mág zvláštní pozornost. Krví padlých jim načrtl na čela zvláštní symboly a při tom tiše mumlal zaklínadla. Pak ostatní námořníky zbavil kletby. Ti začali řvát strachem a zuřivostí a pokoušeli se marně zbavit pout. Rychle zjistili, že Gopal umí provazy použít stejně dokonale jako svou malou dýku.

	„Klid, pánové, jen klid,“ prohlásil Jaganath, jemuž se po tváři znovu rozléval jeho dobromyslný úsměv. „Vybral jsem vás k něčemu, co pro vás bude znamenat neuvěřitelnou čest. Ještě této noci se seznámíte s jistými velmi mocnými bytostmi. Věřím, že se toho setkání jistě nemůžete dočkat, protože obyčejnému smrtelníkovi, a k tomu ještě mužům vašeho povolání, se velmi zřídka naskytne příležitost setkat se s velkými tohoto světa. Stejně jako většině ostatních obyčejných lidí, abych řekl pravdu.“ A pak se rozesmál, až se mu tučné břicho natřásalo.

	

	Celý zbytek dne věnoval Jaganath za Gopalovy pomoci přípravám. Spoutaní muži, ochromení hrůzou, nevěřícími zraky přihlíželi, jak dvojice Vendhyjců vytáhla jednoho muže z jejich středu, rozřezala ho zaživa na několik kusů a použila jednotlivé části těla k obřadům prováděným na různých místech lodi, kde Jaganath kreslil čerstvou krví složité obrazce. Při západu slunce bylo všechno připraveno.

	„Uráží mě, že právě já se musím věnovat těmhle věcem, synovče,“ postěžoval si v jednom okamžiku Jaganath. „Tyhle složité obřady a vzývání sil hlubin jsou triviální, hodí se tak pro nižší mágy. Myslel jsem, že jsem s podobnými věcmi skončil nadobro, když mé studium pokročilo a já vstoupil do velkého království skutečné magie. Jenže my nutně potřebujeme příznivý vítr a klidné moře, abychom bezpečně propluli poslední část naší cesty po moři. Abych si tohle zajistil, musím povolat Toho který dlí v Podmořském městě.“ Titul pronesl v tajné řeči nejvyššího magického řádu a celá loď se zachvěla jeho ozvěnou.

	Když nad vlnami zazářil obrovský měsíc, postavil se Jaganath na příď, pozvedl ruce a začal odříkávat rytmická zaklínadla ve strašlivém jazyce, který nebyl určen lidským ústům. Kapitán a ostatní svázaní členové posádky se snažili schoulit uprostřed lodi jeden k druhému, když moře kolem lodi začalo světélkovat strašidelnou zelenou září.

	Pak se začala nad hladinou moře kolem lodi objevovat obrovská, jakoby hrbatá těla, která se ovšem zase rychle ponořovala a za nimi zůstával nad mořskou hladinou jen strašlivý zápach, koncentrovaný výtažek zkázy a rozkladu ze samého dna oceánu. Nad vlnami se zamíhala obrovská chapadla, slizká a světélkující, a s ohlušujícím plesknutím zase zmizela pod zpěněnou vodou. Nějakou chvíli kolem lodi kroužilo dlouhé hadovité tělo, jehož půl kilometru dlouhý hřbet plný ostnatých výběžků se pak ponořil se zvukem podobným hukotu obrovského víru. Hlava a ocas obludy se vůbec neukázaly nad hladinou.

	I když bylo moře zpěněné a rozbouřené, kam oko dohlédlo, loď plula bez nejmenších obtíží pásem nepřirozeně klidné vody. Zelená záře, která barvila hladinu kolem plavidla, se postupně změnila v barvu krvavě rudou. Nižší bytosti mořských hlubin se přestaly zjevovat a vlny se utišily.

	Pak zářící voda ztemněla obrovským a beztvarým stínem, který se začal vynořovat z hlubin. Temná skvrna se pomalu zvětšovala, jako by se z těch největších mořských hlubin zvedalo jakési neuvěřitelně obrovské stvoření. Stín se zvětšil tak, až lidská mysl odmítala připustit, že by mohl patřit žijícímu tvoru.

	Nakonec se mořská hladina vydula a pukla. Z vln se vynořila titánská obluda a z jejích boků se řítily nazpět do moře kaskády zpěněné vody. Byla větší než ostrov a zvedala se tak dlouho, až se její nejvyšší bod tyčil vysoko nad lodním stožárem. Oblý trup byl popraskaný jako povrch starého skaliska a pokrytý celými koloniemi mušlí a korálů. V puklinách obrovského těla se kroutili a plazili menší tvorové.

	Na horní části trupu se rozzářil chomáč jakoby šílených očí a pod nimi se objevila široká bezzubá tlama, ze které odkapával nazelenalý sliz. Nakonec se vynořily svazky dlouhých chapadel, která obrůstala celé tělo kolem dokola. Z nich prýštil tak strašlivý zápach, že v porovnání s ním byly hrůzy, které se dosud odehrály, ničím. Ti vězňové, kteří ještě neztratili vědomí, bezmocně zvraceli na palubu.

	Jaganathovo strašlivé zaříkávání pokračovalo a po několika minutách mu tvor z mořských hlubin začal odpovídat. Jeho měkké rty se pohybovaly v jakési pitvorné karikatuře lidské řeči a hlas duněl tak hluboko, že jej člověk nevnímal sluchem jako zvuk, ale celým tělem, jako vibrace, které mu rozechvívaly svaly a pronikaly až do kostí. Svým odpudivým způsobem mluvila obluda týmž podivným jazykem jako Jaganath. Nepřirozený rozhovor pokračoval, dokud měsíc nevystoupil vysoko na oblohu, a pak najednou utichl.

	V nastalém tichu se obluda přiblížila až k lodi a chomáč očí se upřel na skupinu zmateně blábolících mužů, kteří se zmítali a kroutili v marné snaze zbavit se pout a uprchnout z dosahu té hrůzy.

	„Tak, teď máte tu čest zúčastnit se na večeři mého hosta,“ obrátil se k nim Jaganath.

	Přes lodní bok se přelilo chapadlo a obtočilo se kolem pasu jednoho z ječících námořníků. Zvedlo ho do výšky a pak ho podrželo před nelidskýma očima. Obluda se chovala stejně jako někdo, kdo si pozorně prohlíží cizokrajnou lahůdku před tím, než se do ní zakousne. Další chapadla se nešťastníkovi sevřela kolem končetin, jednu po druhé mu vytrhla a skoro nedbalým pohybem naházela krvavé částí námořníka do slintající tlamy. Nakonec mu jedno chapadlo ukroutilo hlavu a tak ukončilo nebožákova muka. Pak obluda pozvedla zohavený trup, zmáčkla ho, až z něj všechna krev vytekla do nastavené tlamy, a poslední zbytek toho, co bývalo člověkem, vhodila přímo do bezedného chřtánu.

	Tak jednoho po druhém, stejně příšerným způsobem, pohltila celou posádku. Jako poslední přišel na řadu Kasavo. Gopal mu sice podal drogu, která zajišťovala, že kapitán neomdlí, ale nešťastník zešílel dlouho před tím, než ho mořská stvůra začala sápat na kusy.

	Když bylo po všem, věc z hlubin pronesla jediné slovo a pomalu se ponořila do moře. Její cestu označoval obrovský bublající vír. Mohutný stín rychle zmizel v hlubinách a rudá barva okolního moře zmizela. Netrvalo dlouho a všechno bylo jako dřív. Tichou mořskou hladinu ozařoval mlčenlivý měsíc. Vybraná pětice námořníků neúnavně pokračovala v práci, protože díky transu, do kterého je Gopal uvedl, nezaregistrovali nic z událostí posledních hodin.

	„Nikdy jsem si nepomyslel, že spatřím velkého boha moře,“ obrátil se Gopal ke svému strýci ve chvíli, kdy cítil, že už se na svůj hlas může spolehnout. Nikdy předtím ho jeho strýc nenechal přihlížet něčemu podobnému.

	„To nebyl velký bůh,“ opravil ho Jaganath. „Byl to jeden z jeho menších služebníků. Velký bůh spí ve svém městě na dně oceánu. Zatím bych ani já, i když mám na dosah moc nad světem, nesnesl pohled do jeho tváře! Ale už brzo budu schopen mluvit s ním jako rovný s rovným. Určitě, protože to, co bych chtěl potom uskutečnit, ho probudí z jeho staletého spánku.“

	„Jestliže tohle pro tebe byla triviální záležitost, strýčku,“ prohlásil užaslý Gopal, „pak se mi myšlenky matou při pouhém pomyšlení, jaká musí být tvá skutečná moc.“

	„Pravda,“ přikývl Jaganath klidně. „Už teď jsem jeden z největších mágů. Zanedlouho budu největší a nekonečně mocnější, než jsem teď. Ale cítím únavu, synovče. Teď se vyspíme. Naši otroci povedou loď bezpečně. Zítra budeme na dohled Kordavy.“

	Příštího dne, když se ocitli na dohled města, spustili Venhyjci na vodu lodní člun a přenesli do něj všechny své věci. Když se v něm usadili a odrazili od lodního boku, lidské automaty na palubě vytáhly plachtu a loď zamířila směrem k západu, na širé moře.

	„Co s nimi bude?“ zeptal se Gopal.

	„Poplují tak dlouho, dokud se dostatečně nevzdálí od pevniny. Pak podle mého příkazu zapálí loď a buď na ní uhoří, nebo s ní půjdou ke dnu.“

	Gopal zasedl k veslům a člun vyplul k přístavu. „Co řekneme, až dorazíme do přístavu a lidé se nás budou vyptávat?“

	„Nikdo se nás vyptávat nebude. Až vplujeme do přístavu, udělám nás neviditelnými. Kordava je velký přístav, kde se denně střídá velký počet lodí. Každý bude předpokládat, že jsme sem připluli na některé z nich. Aspoň si nebudeme muset vymýšlet historku o neštěstí na moři, které způsobilo, že jsme sem dopluli v malém člunu.

	Chceme si přece zajistit místo na nějaké další lodi plující na sever a já nestojím o to, aby někoho napadlo, že nosíme na moři neštěstí, co říkáš?“ Při jeho posledních slovech se oba muži hlasitě rozesmáli.

	

	Velká síň starkadského domu hučela veselím. Náčelník Vaniřanů Starkad pořádal slavnostní hostinu pro své válečníky. Muži seděli na hrubých lavicích kolem dlouhých stolů, zpívali drsné písně a nalévali se obrovskými dávkami kyselého piva a medoviny. Jeden vedle druhého zvedali k ústům stříbrem okované býčí rohy, které sloužily jako poháry, a silnými zuby rvali z kostí kanců a jelenů obrovské kusy poloupečeného masa. Byli to většinou mohutní chlapi, zarostlí, vousatí a barva jejich vlasů a vousů kolísala od jasně ryšavé po hnědě narudlou. Nebyl mezi nimi jediný, který by se barvou zpronevěřil svému vanirskému původu. Stejným způsobem by prozrazovala zlatožlutá barva jejich vzdálené příbuzné a smrtelné nepřátele — Aesiřany. Každý z nich měl na stěně za sebou pověšený kulatý štít, rohy zdobenou přilbu, kroužkovou zbroj, meč, oštěp a luk.

	Na zvýšeném stupni v čele stolu seděl Starkad a jeho hosté. Vaniřan nenápadně studoval dvojici mužů, kteří dnes vystoupili z lodi na břeh Starkadgatského fjordu. Měli tmavou kůži a byli holobradí. Jeden byl mohutný a tlustý, druhý drobný a nenápadný. Pocházeli z jakési daleké východní země, o níž nikdy neslyšel, a na tom tlustém, který se prohlašoval za mága, bylo něco divného. Ale na druhé straně byl ten muž bohatý a zdálo se, že potřebuje od Vaniřanů jakousi službu.

	„Ten pohár, ze kterého pijete, králi Starkade, je neobyčejně zajímavý,“ naklonil se k němu právě Jaganath.

	„Nejsem král,“ zaduněl náčelníkův hlas. „Jsem náčelník. Kdyby moji muži zaslechli, že mi říkáš králi, mohli by se rozzuřit a asi by tě zabili.“ Pozvedl pohár a spokojeně si ho prohlížel. Byla to lidská lebka s uříznutou klenbou, jejíž okraj pak někdo okoval zlatem. Oční důlky byly vyplněny stejným drahým kovem a toto umělecké dílko bylo posazeno na nožku a podstavec z téhož materiálu. „Pěkný, co? To byl Hagmund — Aesiřan, který zabil mého otce, a mou povinností bylo připravit mu co nejpomalejší smrt. Kdykoliv se napiju, duše mého otce se raduje. Nevím, čím to je, ale víno z lebky nepřítele vždycky chutná lépe.“

	„Určitě,“ přikývl Jaganath.

	Starkad byl poněkud zklamán, že jeho historka na Vendhyjce neudělala větší dojem. Důvod byl ovšem jednoduchý. Magická studia přivedla Jaganatha postupně k obřadům a praktikám, proti kterým byla jednoduchá krutost Vaniřanů pouhou dětskou zábavou. I když něco takového nemohl Starkad tušit, z jakéhosi nepochopitelného důvodu cítil ve společnosti obou cizinců podivnou stísněnost. Samozřejmě jej napadlo, že je prostě zabije a zmocní se jejich zlata, ale obával se, aby na svůj dům nepřivolal nějakou kletbu.

	Vendhyjci seděli u stolu a tu a tam si vložili do úst kousek chleba nebo ovoce. Kouřící kusy vybraného masa, které před nimi ležely na obrovských krajících dvakrát pečeného chleba, nechávali naprosto bez povšimnutí. Oči měli zarudlé od neodbytného kouře, stoupajícího z koryta vykopaného v zemi středem místnosti a naplněného hořícím dřevem. Komíny byly v Nordheimu něčím neznámým a kouři bylo ponecháno, aby si našel cestu z domu dle vlastních možností. I přes hořící oheň byli oba návštěvníci zabaleni do vlněných pokrývek a kožešin, protože je kousavý chlad severského podzimu přece jen dost zaskočil.

	Na protilehlém konci síně provozovali dva Vaniřané oblíbený sport, který spočíval v tom, že se dvojice přetahovala v místě, kde v korytě oheň dohoříval, o namočenou ovčí kůži. S výkřikem vzteku padl poněkud opilejší muž, který prohrál, do žhavého popela. Jeho soupeř na něj podle místního zvyku hodil ovčí kůži a nějakou dobu po ležícím muži křepčil a skákal, než dovolil popálenému a přiškvařenému soupeři, aby se zvedl a vylezl ven. Kolem stolu zazníval veselý řev pobavených válečníků, kteří si z poraženého navíc tropili obhroublé žerty.

	„Vsadil bych se, že takovou zábavu u vás na východě určitě nemáte, co?“ obrátil se Starkad, když se konečně přestal smát.

	„Musím přiznat, že nikoliv,“ odpověděl Jaganadi. Zápach ohořelých vlasů a připálené ovčí kůže byl strašlivý. „Ale ty jsi zase možná neviděl poraženou armádu v počtu deseti tisíc mužů, kterou vítězové přikolíkovali na zem a nechali rozšlapat slony.“

	„Hm,“ zabručel Starkad, „co se toho týče, nevím ani, jak vypadá slon.“ Napadlo ho, jestli by si neměl poslat na východ pro slona, aby mohl provádět něco podobného.

	„Mluvil jsi o vašich nepřátelích — Aesiřanech,“ pokračoval Jaganath, „ale nepořádáte také nájezdy za hranice Cimmerie?“

	„Samozřejmě, u Ymira, pořádáme! S Cimmeřany si člověk opravdu užije boje!“

	„Když na ně útočíte, děláte to kvůli bohatství?“ vyptával se Jaganath dál.

	„Kvůli bohatství? Ne. Cimmeřané jsou chudí lidé, kteří nemají skoro žádné zlato ani stříbro. Nejchudší Vaniřan nebo Aesiřan žije jako náčelník ve srovnání s nejbohatším Cimmeřanem.“

	„Potom mi vysvětli, jaký má smysl bojovat s tak nebezpečným nepřítelem, když nemá nic, co by za boj stálo?“

	„Neřekl jsem, že nic nemají. Občas pořádáme nájezdy na cimmerské vesnice a lovíme jejich děti! Dospělý Cimmeřan je jako otrok naprosto bezcenný, bojuje, dokud nepadne, nebo se raději sám zabije, než by se stal otrokem. Jenže za děti Cimmeřanů se v jižních přístavech platí vysoké ceny, protože když jsou správně vychovány, jsou z nich nejlepší otroci na světě! Můžeš po nich chtít tu sebetěžší práci, krmit je hůř než dobytek a týrat podle libosti. Nic z toho je nezabije. Viděl jsem jednoho cimmerského pastýře, který, když jsme obklíčili jeho srub, zabil ženu a své tři děti a pak se na nás vrhl s krvavým mečem v ruce. Ano, je to vážně tvrdý národ.“ Opřel se v mohutné židli a zdlouha upil ze svého podivného poháru. „Jenže my, Vaniřané, jsme ještě tvrdší.“

	„Takže byste neměli strach podniknout malý výlet na území Cimmeřanů?“

	„Strach?“ zařval vztekle Starkad. „Vaniřané se nebojí ničeho!“ Pak o něco tišeji dodal: „Jenže se nehrneme nikam, kde hrozí zbytečné nebezpečí a malý zisk, zvláště tak pozdě v roce. Tohle je čas slavností, hostin a odpočinku. Budu navštěvovat své náčelníky a oni mne a nakonec na den rovnodennosti uspořádáme velkou slavnost. Muselo by to být opravdu něco velkého, aby nás to vytáhlo z tepla a od plných stolů a přinutilo vydat se sít a sklízet smrt mezi Cimmeřany.“

	Při téhle neohrabané narážce otevřel Jaganadi koženou brašnu po svém boku a ukázal Starkadovi těžké zlaté mince, které ji vyplňovaly až po okraj. Jakoby bezmyšlenkovitě si Vendhyjcovy prsty pohrávaly zářícím a zvonícím kovem. „Není to překrásná brašna?“ zeptal se nakonec.

	Starkadovi vyschlo v ústech a dlaně ho zasvrběly. Měl už sice ve zlatě uloženo slušné bohatství, ale chtivost a lakota byly jeho základní vlastnosti, stejně jako touha po boji a po krvi, a nikdy se toho nádherného lesklého kovu nedokázal nasytit. „A jak by vypadala ta cesta, kterou máš na mysli?“

	„Jednalo by se o výpravu k jedné hoře. Vůbec nemusí dojít k boji. Potřebujeme jen doprovod, který by nás chránil cestou a na místo musíme dorazit nejpozději v den zimní rovnodennosti.“

	Starkad se pohrdlivě ušklíbl. „Přes území Cimmeřanů se bez boje nedostaneme. A ke které hoře to máte namířeno?“

	„V jazyce Cimmeřanů se jmenuje Ben Morgh.“

	I přes to, že byl Starkad do temna ošlehaný sněhem a větrem, bylo vidět, jak zbledl. „Ben Morgh,“ opakoval skoro šeptem. „Proč jste si, u Ymira, vybrali právě tuhle horu?“

	„Co tam chci dělat, je jenom moje věc. Je to místo tak strašné?“

	„Je to svatá hora všech Cimmeřanů, tam sídlí jejich bůh Crom. Já se o Croma nezajímám, můj bůh se jmenuje Ymir. Ale abychom se dostali k Ben Morghu, museli bychom nejdřív projít Conallovým údolím a překonat Pole mrtvých. Na Poli mrtvých jsou pohřbeni všichni velcí váleční náčelníci Cimmeřanů. Kdyby se dozvěděli, k čemu se chystáme, sjednotí se všechny klany. Bude-li třeba chránit kosti předků, odloží všechny spory, hádky a krevní msty, které se často táhnou celé generace, stejně jako to udělali, když napadli Venárium a do základů ho zničili.“

	„Proč by to dělali,“ podivil se Jaganath. „Vždyť my jejich hrobům nic neuděláme. Prostě mezi nimi jen projdeme.“

	„Oni považují za svatou i tu půdu, ve které hroby jsou,“ vysvětloval mu Starkad. „Kromě toho jakmile tam jednou budeme, neudržím své muže a nezabráním jim, aby nezničili náhrobní kameny a neznesvětili hroby náčelníků, stejně jako by to udělali Cimmeřané, kdyby nás přepadli v naší vlastní zemi. Naše nenávist má příliš hluboké kořeny.“

	„Dobrá,“ zavřel Jaganath pomalým pohybem brašnu. „Jestliže mi nemůžeš pomoci, náčelníku, nebudu dále zneužívat tvé velkorysé pohostinnosti. Slyšel jsem o náčelníkovi, který žije o něco dále na pobřeží, jmenuje se prý Wulfstan. Zajedu ještě k němu, třeba bude mít chuť na nějaké to malé dobrodružství v horách.“

	„Proč ten spěch?“ pospíšil si Starkad, když se mu lesklé zlato ztratilo před očima. „Možná, že by si několik mých nejodvážnějších mládenců přece jen dalo říct a vydalo se na cestu mezi černovlasé.“ Pak sklonil hlavu a zadíval se na vlastní břicho, které se mu začínalo rýsovat nad opaskem. „Myslím, že mně samotnému by trocha toho cvičení neuškodila. Tenhle rok jsem ještě ani jednou nezvedl válečnou sekeru. Tak se na to podíváme.“

	Hromovým řevem si Starkad zjednal ticho a pozornost. „Naši vzácní hosté,“ rozléhal se jeho hlas síní, „k nám přijeli zdaleka. Slyšeli, že Vaniřané jsou nejudatnější a nejlepší válečníci na celém světě!“ Jeho prohlášení zaniklo v bouři souhlasného řevu. „Chtěli by se vydat na určitou cestu a za doprovod a ochranu nebojácných Vaniřanů jsou ochotní bohatě zaplatit, a to ve zlatě!“ Nadšený řev ještě zesílil.

	„Kdo z vás by měl chuť se vydat se mnou na krátký výlet do vnitrozemí a možná si i trochu zabojovat?“ Zazněla další bouře výkřiků a většina mužů se hlásila jako dobrovolníci, ale vtom vstal jakýsi muž s mohutným plnovousem a zeptal se náčelníka: „A kam chtějí cizinci putovat?“

	„Do Cimmerie,“ odpověděl Starkad.

	Nadšený řev najednou ochabl.

	„Kdo by se trmácel do těch jejich prokletých mlhavých hor v téhle roční době,“ odplivl si stojící válečník. „Brzo přijde sníh, černovlasí se už určitě vrátili z pastvin a budou pohromadě ve svých vesnicích. Z toho nic nekouká, jenom tvrdý boj a žádní zajatci.“ Ostatní kolem stolů souhlasně přikyvovali a mumlali, že jsou to pravdivá slova.

	Starkad se naklonil kupředu a jeho hlas zněl nebezpečně tiše a klidně. „Gurtho, já mluvil o doprovodu, ne o nájezdu. Každý muž pod touhle střechou se může svobodně rozhodnout a taky vyslovit svůj názor, ale jestli chceš tvrdit, že bychom měli odmítnout a zůstat sedět v teple, tak moje sekera visí támhle.“ Rukou ukázal na nádhernou sekeru vykládanou stříbrem, která stála u zdi za jeho křeslem. „A tvoje támhle,“ ukázal na stejně skvostnou zbraň, visící za Gurthou na stěně. „Tohle křeslo je vždycky volné pro toho, kdo je dost silný, aby si je vybojoval.“

	Mezi divokými Vaniřany zastával náčelník svou funkci tak dlouho, dokud ji byl schopen obhájit silou vlastních paží. Gurtha si rozpačitě sedl nazpět na své místo u stolu. Starkad se usmál, ale v jeho úsměvu chyběl humor.

	Pomalu se zvedali jedinci, dvojice i malé skupinky mužů a hlásily se Starkadovi jako dobrovolníci. Většinou to byli mladší muži, kteří toužili po dobrodružství a chtěli dokázat svou odvahu. Náčelník jim poděkoval a slíbil jim zlato a bohaté dary. Když všichni odříkali bojovou přísahu, která je zavazovala, obrátil se náčelník k Jaganathovi. „Zítra pošlu posly do okolních osad a tak získáme další muže. Nepřekročím hranice Cimmerie, dokud nás nebude alespoň stovka.“

	„Dobrá,“ přikývl Jaganath, „ale uvědom si, že jestliže máme být na místě v den rovnodennosti, mnoho času nám nezbývá.“ Pak dodal po krátkém zamyšlení: „Zaplatím ti dobře, ale se svými muži se musíš vyrovnat sám. I ta suma, kterou mám, by se těžko dělila mezi sto mužů.“

	Starkad ho hlučně pleskl přes koleno a znovu se pobaveně rozesmál. „Neměj strach, cizinče. Až se vrátíme, nebude nás ani polovina!“



		Kapitola čtvrtá



	
		Hraniční království



	Belverus už zůstal Conanovi daleko za zády. Jeho zranění se beze stopy zahojilo a on teď klidně projížděl posledními teplými dny končícího podzimu. Bronzová kůže se mu v sluneční záři kovově leskla, protože díky teplu zatím cestoval jen nalehko. Měl na sobě pouze bederní roušku, opasek se zbraněmi a jezdecké boty. Hřívu tmavých vlasů si stáhl nad čelem páskou z rudé kůže, aby mu vlasy nepadaly do očí a nebránily mu tak ve výhledu. V každém okamžiku se mohli v okolní divoké krajině objevit cizinci s nepřátelskými úmysly.

	Po deseti dnech jízdy se dostal z rovin kolem Belveru do kopcovité krajiny, která bude pomalu stoupat až k obrovskému horskému masivu na severu. Jižní pastviny teď vystřídaly kopce a pahorky porostlé nepříliš hustým lesem. Rostly tady většinou buky a duby, ale ty budou směrem k severu pomalu ustupovat jehličnanům. Listí už začalo měnit barvu, opadávat a předpovídalo tak příchod časné zimy.

	Tohle bylo Hraniční království, oblast obklopená Nemedií, Brythunií, Hyperboreou a Cimmerií, s dlouhým výběžkem země zasahujícím do Gunderlandu a Bossoniánského pohraničí. Byla to zem nejednotná a příliš neklidná, než aby se ji zatím podařilo spojit pod jednou vládou, a přestože nesla název království, málokdy se dalo určit, kdo zemi vlastně vládne. Na titul krále si činilo neustále nárok několik různých mužů a z toho vyplývaly neustálé spory, šarvátky a boje. Východní oblast, kterou teď Conan projížděl, byla rozdělena na nevelká území ovládaná menšími náčelníky a Conan byl pevně rozhodnut, pokud to bude jen trochu možné, nezaplést se do žádného místního sporu.

	Slunce mu stálo přímo nad hlavou, když dojel ke zničené vesnici. Z dřevěné palisády zbyl pouhý kruh ohořelých pahýlů a domy uvnitř byly spáleny až k zemi. Ze spáleniště se už nekouřilo, ale Conan podle čichu poznal, že vesnice byla vypálena zhruba před dvěma dny. Když se přiblížili ke spáleništi, začal se jeho kůň plašit, protože ucítil zem prosáklou krví. Hrst polámaných šípů a několik poškozených štítů signalizovalo, že se obyvatelé vesnice bránili. Cimmeřan tiše zaklel. To byla přesně jedna z těch věcí, kterým se chtěl vyhnout. Jeho časová rezerva se podstatně zmenšila a nestál o žádné další odklady.

	Ať už byli obyvatelé té vesnice kdokoliv, byli mrtví, rozprášení nebo odvedení do otroctví. A útočníci? Kruhem pomalu objel spálenou hradbu, ale ze stop dva dny starých, které navíc napůl smazal včerejší déšť, nic moc nepoznal. Podle hromádek trusu odhadl, že dobytek byl z vesnice odehnán směrem na severovýchod, ale podle způsobu, jakým byla vesnice zničena, usuzoval, že se tady nejednalo o pouhý loupeživý nájezd. Tohle byla msta nepřátelského klanu nebo cizích útočníků, kterým šlo o něco jiného. Rozhodl se, že bude v další cestě pokračovat co nejopatrněji.

	Pro člověka, který cestuje v sedle, však není na neštěstí nijak snadné utajit svou přítomnost v cizí krajině, zvláště když ti, jimž by se rád vyhnul, jsou pozorní lidé, kteří dokonale znají svůj kraj. Byl sotva několik kilometrů od vypálené vesnice, když zaslechl táhlé zavřeštění rohu. Okamžitě nato zahlédl jízdní hlídku, která stála na vrcholu nedalekého pahorku a pozorovala mělké údolí, jímž právě Conan projížděl. Několik minut po tom, co zazněl roh, se ozval dusot kopyt.

	Conan překřížil ruce na sedle před sebou a trpělivě vyčkával. Mohl by se dát na útěk, ale to by znamenalo změnit směr cesty a ztratit mnoho času. Jednodušší bude, když nechá jezdce, aby si ho prohlédli, a pravdivě jim řekne, co v jejich kraji dělá. V nejhorším případě si proseká cestu mečem a pokusí se dosáhnout nedaleké hranice Cimmerie. Když už by měl prchat, bude nejlepší, když se pustí směrem, kterým má namířeno.

	Přes vrchol pahorku se přehoupla skupina jezdců a rychle se spustila do údolí. Bylo jich asi tucet, jeden vedle druhého muži nepřístupných tváří, v helmách a krátkých kyrysech nebo drátěných košilích. Podle jejich vzhledu Conan usoudil, že jsou to vzdálení příbuzní Gundermenů žijících na západě. Většina z nich měla světlé vlasy a modré oči. Conan si však všiml i jedné zvláštnosti. Všichni bez rozdílu měli přilby ozdobeny býčími rohy. Všechny helmy byly dekorovány stejně. Znamení býčí hlavy nesly i jejich štíty a jeden z jezdců svíral v ruce dlouhou tyč, na jejímž konci byla upevněna býčí lebka a několik ocasů téhož zvířete.

	Když ho jezdci obklopili, Conan se chránil přiblížit ruce ke zbraním. Jejich chování bylo opatrné, ale nijak nepřátelské. Oči se mu však rozšířily úžasem, když se kruh otevřel a mezerou projel osamělý jezdec. Nebyl to muž, ale žena v plné zbroji. Prohlížel si ji s neskrývaným obdivem, protože ta žena za to stála. Její tvář byla sice ukryta pod rohatou přilbou, která měla vpředu úzké hledí tvaru písmene Y, ale její tělo bylo dokonalejší než tělo válečné bohyně Vendhye. Plná prsa jí chránily puklice z leštěného bronzu, široká, svalnatá ramena přecházela do úzkého pasu sevřeného širokým opaskem z ocelových kroužků. Bronzové náholenice jí kryly holeně a kolena. Stehna měla nahá, jen na pravém byla řemenem připevněna těžká dýka v pochvě. Kromě zbroje a řemení, na kterém byly jednotlivé zbraně připevněny, měla na sobě jen úzkou bederní roušku z černého hedvábí. Neměla dokonce ani sandály, jela bosá.

	Žena si povolila řemínek pod bradou a sundala z hlavy těžkou přilbu. Po ramenou se jí rozlila hříva světlých vlasů, které jí splývaly až k loktům. Conana nesmírně potěšilo, když zjistil, že její tvář je stejně dokonalá jako její postava. Byla to silná tvář s širokým čelem a ještě širšími lícními kostmi. Bradu měla hranatou a pevnou, nos rovný. Možná, že by mnozí východní znalci považovali její obličej za příliš tvrdý a široký, než aby byl skutečně krásný, ale ostré plochy té tváře skoro zázračně zmírňovala široká ústa s plnými, smyslnými rty. Conan jednoduše došel k názoru, že se k její postavě dokonale hodí. Výjimečně vyvinuté svaly krku, ramen a zad svědčily o tom, že to není nějaká královská dcerka, která si z momentálního rozmaru oblékla zbroj a teď si hraje na vojáky, ale žena, která je zvyklá nosit ji pravděpodobně od dětství. Její věk odhadl na dvacet, pětadvacet let

	Žena ho zatím sledovala stejně pozorně. Chladnýma modrýma očima pomalu přejela po neznámém a dobře si všimla neuvěřitelně svalnaté postavy, silných rukou plných mozolů od dlouholetého zacházení se zbraněmi, zjizvené tváře i zářivých modrých očí.

	„Jsem Aelfridia, náčelnice Cragsfellu,“ promluvila nakonec. Hlas měla hluboký a zastřený. „Ty jsi podle vzhledu Cimmeřan. Co tě přivedlo do mé země?“ Přesně jak Conan očekával, mluvila jedním z gunderlandských nářečí, kterému rozuměl.

	„Jmenuji se Conan. Vracím se domů, do Cimmerie, kde už jsem nebyl několik let. Cestuju sám a nechci tvým lidem nijak škodit. Mohl bych projet tvou zemí bez překážek?“

	„To ti nemohu jen tak snadno zaručit. Já ani mí bojovníci bychom ti v cestě nijak nebránili, ale tady se bohužel vede válka.“

	„Všiml jsem si,“ přikývl Conan. „Není to dlouho, co jsem projel kolem vesnice, přesněji řečeno kolem místa, kde dřív vesnice bývala. Nezbylo z ní ani tolik, aby to stálo vránám za rvačku.“

	„To je Atzelova práce,“ zasyčela žena a tvář jí zbledla zuřivostí. „Mnoha lidem se podařilo ukrýt se v mé pevnosti na Cragsfellu. Dorazili jsme na to místo včera, jen proto, abychom stačili odvézt mrtvé, nic jiného už jsme udělat nemohli. Atzelovi lidé po sobě nenechali nic jiného než mrtvá těla. Povraždili všechny muže, které chytili, a ženy a děti odvedli s sebou, aby je později prodali nemedijským obchodníkům.“

	„Kdo je to ten Atzel?“ zeptal se Conan. „Je to bandita nebo nepřátelský náčelník?“

	Aelfritha si pohrdavě odplivla s kletbou, kterou Conan v životě neslyšel. „Neznám slušná slova, kterými bych ti popsala, co je zač.“ Chvíli si zamyšleně prohlížela Conanův těžký meč s mléčně bílou rukojetí, který se mu houpal u pasu. „Protože jsi ve zdejším kraji cizí a já nemám důvod, proč tě považovat za nepřítele, nabízím ti pohostinství. Vracíme se na Cragsfell, můžeš jet s námi. Stejně bys kolem něj na své cestě projel, takže není důvod, proč by ses po těch dnech putování jednou nevyspal pod střechou a nedopřál si pořádné teplé jídlo, než se zítra vydáš na další cestu. Vyprávění o Atzelovi, stejně jako mé stesky, se ti budou lépe poslouchat nad džbánem piva.“

	Conan by se byl klidně vyspal pod širým nebem, ale věděl, že by Aelfrithu odmítnutím nabízeného pohostinství smrtelně urazil. Kromě toho ho tahle žena-bojovnice zvláštním způsobem přitahovala. „Vděčně přijímám.“

	„Výborně. Budeme doma před setměním. Možná, že na nás cestou zaútočí, ale teď jsi pod mou ochranou. Něco takového by ti Atzel nikdy neposkytl. Kdyby ses setkal s ním místo se mnou, byl bys už mrtev. Zabil by tě kvůli tvému koni, zbraním a ostatnímu majetku.“

	„Klidně by to mohl zkusit,“ odpověděl jí Conan zachmuřeně. „O něco takového už se pokoušelo lidí… Teď dělají jeden druhému společnost v pekle a dohadují se, jak se mi pomstí, až se tam objevím.“

	Aelfridia si ho změřila odhadujícím pohledem. „Ano, věřím, že bys jich poslal na tu dalekou cestu mnoho, než bys po ní vykročil sám. Pojď, pojedeme.“ Nasadila si helmu a otočila koně. Conan se držel těsně za ní a těšil se pohledem, který se mu tak naskytoval. Samozřejmě se snažil ukrýt svůj potěšený úsměv před Aelfridiinými muži. Zadní část její bederní roušky nebyla širší než na půl mužské dlaně, a tak nabízela pohled skoro stejně zajímavý jako ten zepředu. Tak odvážné oblečení nosily dost běžně ženy v Zamoře nebo Nemedii, ale u seveřanek to bylo něco dost neobvyklého. Došel k názoru, že to byl jeden ze způsobů, jak dokazovala svou odlišnost od obyčejných žen. Jela stejně dokonale jako kterýkoliv zkušený bojovník, tělo bylo s koněm doslova srostlé. Conan se přistihl při tom, jak lituje, že jeho poslání nesnese odkladu, protože by u ní rád nějakou dobu pobyl a líp se s ní seznámil.

	Po jízdě, která trvala celé odpoledne a vedla zalesněnými kopci, se před nimi objevil rozeklaný útes, obklopený pod vrcholem hrubými hradbami z navršených kamenů. Aelfridia ukázala rukou. „Cragsfell.“ V okamžiku, kdy slunce na nebi pokleslo o další šíři dlaně, už projížděli obdělanou zemí, kde žně skončily a pasáci vyháněli k lesům stáda domácích prasat, aby ztloustla na žaludech a bukvicích. Conan si všiml, že každý muž včetně těch, kteří obdělávali pole, měl při ruce oštěp a mnozí i luky a meče.

	Cesta se začala zvedat, točila se jako had a vedla kolem útesu takovým způsobem, že přibližující se jezdci museli pevnosti nastavovat nekrytý bok. Na hradbách se objevili lučištníci a kopiníci a vrhali zvědavé pohledy na černovlasého cizince jedoucího po boku jejich náčelnice. Tucet mužů se opřelo do obrovského vrátku, který zvedal těžkou bránu pobitou bronzem, a malá výprava vjela dovnitř.

	Podle východních měřítek byla pevnost malá, byla to vlastně pouhá vesnice obklopená hradbami z nezděného kamene. V jejím středu byla dlouhá dřevěná budova, nádherně vyřezávaná a ozdobená pestrými malbami. Celé místo se hemžilo lidmi, většinou ženami a dětmi, které sem poslali muži z okolí, aby byli v té nejisté době v bezpečí. Když Aelfridia projížděla kolem, smáli se a mávali jí. Zdálo se, že je mezi svými lidmi velmi oblíbená.

	Sesedli a několik mladíků odvedlo koně. Většina mužů ztuhlých dlouhou cestou v sedle se začala protahovat, ale Aelfridia si sundala přilbu a pružným krokem vykročila k dlouhému domu. Conan se jí držel v patách.

	Uvnitř domu podala helmu dalšímu mladíkovi a zvolala: „Máme hosta!“ Ukázala na dva chlapce s vlasy jako len. „Ty a ty, postarejte se o něj. Ukažte mu lázeň a sežeňte čisté šaty. Budete se k němu chovat jako k vévodovi.“ Conan s podezřením uvažoval, čím si on, obyčejný potulný válečník, vysloužil tak neobvyklé pohostinství.

	Z výklenku zataženého pestrým závěsem vyběhla světlovlasá holčička, sotva pětiletá, a Aelfritha ji zvedla do náručí. Pak se obrátila ke Conanovi. „Tohle je Aelfgifa, mé jediné dítě.“ Holčička se dívala na Cimmeřana s nedůvěrou. I když byla malá, dobře poznala, že tenhle černovlasý cizinec nepatří do jejich klanu ani mezi přátele.

	„Bude z ní matka skvělých válečníků,“ usmál se Conan. To byla vžitá fráze, kterou v severních zemích host chválil hostiteli dítě ženského pohlaví, když ho chtěl potěšit, ale jak se zdálo, Aelfritha byla výjimkou.

	„Stane se sama válečnicí, jestli budu dost dlouho naživu, abych ji dobře vychovala.“ Usmála se s pýchou na holčičku. „Už teď umí jezdit na koni a používá malý luk, který jsem jí udělala. Až zesílí, začnu ji učit boji s mečem a oštěpem.“

	Conan přemýšlel, co se stalo s otcem dítěte, ale věděl, že není moudré vyptávat se vládců, i kdyby vládli jen nad tak malým územím jako tahle náčelnice. Jestliže to bude považovat za vhodné, řekne mu to třeba během večera. Jestli ne, tak co? Ráno stejně odjíždí a na zvědavost ještě nikdy nikdo neumřel.

	„Vykoupej se a odpočiň si,“ doporučovala mu Aelfritha. „Až se setmí, usedneš u stolu po mém boku. Ráda bych s tebou probrala nějaké věci, ale ne dřív než budeš umytý, odpočinutý a než spláchneš prach cesty nějakým džbánem piva.“ Pak se otočila k jednomu z hochů, které určila ke Conanově obsluze, a přejela mu hlavu klouby ruky. „Jak to, že jsi ještě našemu hostu nedonesl roh? Nevidíš, že má žízeň?“ Chlapec odběhl a přitom si třel hlavu. Aelfritha se na Conana usmála. „Já se půjdu také vykoupat a zároveň zjistím, jaké zlozvyky moje dcera v mé nepřítomnosti zase pochytila. Promluvíme si u večeře.“

	Pak vykročila k závěsu, který zakrýval vchod do vedlejší místností. Ještě než k němu došla, objevily se dvě mladé ženy a začaly jí rozpínat řemení, které přidržovalo zbroj.

	„Odvedu vás do koupele, pane,“ přitočil se ke Conanovi jeden z obou hochů s neobyčejně důležitým výrazem. Mezitím přiběhl druhý s rohem plným napěněného piva. Conan si všiml, že je to obyčejný volský roh, a jediným douškem ho stačil z poloviny vyprázdnit.

	„Vy jste opravdu Cimmeřan, pane?“ zeptal se chlapec, který přinesl pivo. „Cimmeřané občas scházejí ze svých hor a kradou nám dobytek.“ Hoch ho vedl ven a k dřevěné budově o něco větší, než obyčejné obytné domy.

	„To budou Murroghové,“ přikývl Conan. „Jsou to nepřátelé mého klanu. Já jsem váš přítel. Co vím, tak náš klan nikdy nepodnikl jedinou loupeživou výpravu do Hraničního království. My bojujeme hlavně s Pikty a Vaniřany. A samozřejmě taky mezi sebou.“ Jeho řeč, jak se zdálo, dodala hochům odvahy.

	Vešli do veliké místnosti, kterou z větší části vyplňovala rozměrná dřevěná vana nebo spíš mělká nádrž. V ní už se máčelo několik mužů ze skupiny, s níž dnes cestoval. Místnost byla plná páry a po kamenné podlaze se rozlévala voda. Conan si odepnul opasek a požádal jednoho z hochů, aby jej vynesl ven. Nechtěl, aby zbraně zbytečně trpěly vlhkem. Druhý hoch mu pomohl stáhnout vysoké boty. Nakonec si Cimmeřan sundal bederní roušku a vlezl do vany.

	Horká voda, ze které ještě stoupala pára, zmírnila bolest jeho mohutných, ale unavených svalů a Conan se oddal přepychu teplé koupele s nesmírným potěšením. Pozdravil své druhy v lázni a pokusil se s nimi navázat hovor. Chovali se k němu uctivě, ale odpovídali mu velmi stručně. Bylo jasné, že se budou k cizinci chovat opatrně tak dlouho, dokud nepoznají, jaké s ním má jejich náčelnice úmysly.

	Chlapec mu přinesl další roh naplněný pivem. Conan se pohodlně opřel v lázni a teplá voda z něj pomalu odplavovala všechny strázně dlouhé cesty. Jediná věc trochu rušila jeho spokojenost. Bylo jasné, že náčelnice má v úmyslu učinit mu nějakou nabídku a chce, aby byl v co nejlepší náladě, než s ním promluví. Mohl by se ocitnout v choulostivé, možná i nebezpečné situaci, jestliže bude muset odmítnout nabídku ženy zvyklé, že ji muži poslouchají, která má navíc kolem sebe skupinu oddaných válečníků.

	Jeho myšlenky byly přerušeny výkřikem „horký kámen!“ Zadním vchodem vešla do místnosti statná žena s obrovskými kleštěmi v rukou. V těch svírala do ruda rozpálený kámen velikosti lidské hlavy. Muži ve vaně se rychle přitiskli ke stěnám a žena vhodila kámen do středu nádrže. Potopil se s hlasitým sykotem a v oblaku páry a nad místem, kde zmizel, voda ještě chvíli divoce bublala.

	Vylezl z vody a oba chlapci jej začali mýt tvrdými kartáči a mazlavým mýdlem. Než skončili, měl pocit, že se mu oloupala jedna vrstva kůže. Nakonec ho polili vědrem studené vody. Pak vlezl znovu do vany, aby se opláchl, a než mu jeden z chlapců přinesl čistou tuniku, začal dřímat. Když pak vylezl z vany, osušil se hrubým ručníkem, oblekl si tuniku a vyšel ven, kde si připnul pás se zbraněmi. Cítil se skvěle odpočinutý a připravený postavit se sebesilnějšímu nepříteli.

	Ze všeho nejvíc, pomyslel si, byl ale připraven pustit se do pořádného jídla. Dlouhá jízda, skromné zásoby, ze kterých se živil, a odpočinek v lázni v něm vzbudily neuvěřitelný hlad. Dobré jídlo a pořádné pití stály na Conanově žebříčku důležitých věcí vždycky hodně vysoko a čím víc obojího bylo, tím lépe.

	Jak zjistil ve velké síni, přípravy k jídlu téměř skončily. Po obou delších stranách byly postaveny velké stoly a v pravidelných vzdálenostech na nich byly položeny podnosy s chlebem a ovocem, stejně jako obrovské džbány piva a medoviny. Z nedaleké kuchyně mu k nosu zavanula vůně pečeného masa. Ústa se mu naplnila slinami a chuť zahnala obavy z toho, co se může na hostině dozvědět. Jedno po druhém.

	Síň se pomalu začala zaplňovat, jak důležitější obyvatelé Cragsfellu zaujímali svá místa. V čele, v prostoru před oběma řadami stolů byl nízký stupeň, na kterém stál menší stůl a bohatě vyřezávané křeslo. Proslulí válečníci seděli poblíž, čím obyčejnější člověk, tím dál od čela stolu bylo jeho místo. Sloužící vyzval Conana, aby ho následoval; odvedl ho ke stupínku a přistavil mu ještě jedno křeslo vedle královnina.

	Když královna vešla do místnosti, všichni uctivě povstali a sedli si teprve na její pokyn. Vyměnila zbroj za šaty z tenkého zeleného hedvábí, které jí sice sahaly až ke kotníkům, ale měly na obou bocích rozparky až k pasu a výstřih, který vpředu končil až u ozdobného pasu. Conan si všiml, že dýku připevněnou na stehně si královna ponechala.

	Aelfritha usedla a Conan ji následoval. První podnosy s masem byly přineseny k jejich stolu. Rozhodl se, že počká, až sama začne hovor. Utrhl kuřecí stehno a během několika vteřin je okousal dočista.

	„Ty jsi musel projít mnoha válkami, Cimmeřane, že?“ zeptala se královna nakonec.

	„Máš pravdu. Mezi válečníky mě přijali, když mi bylo patnáct, a od té doby jsem se účastnil všech bojů od klanových šarvátek po velké bitvy. V posledních letech jsem sloužil v mnoha velkých jižních armádách a dobyl jsem si tam svou pověst, zpočátku jako pěší, pak jako jezdec a nakonec jsem se stal důstojníkem jízdy.“

	„To ráda slyším,“ přikývla. Pak si ukrojila silný plát pečeného hovězího a pustila se do jídla skoro se stejnou dravostí jako Cimmeřan. „Slíbila jsem, že ti povím o svých potížích s Atzelem a o tom, proč je v mé zemi válka.“

	„Ano, to mě skutečně zajímá a rád si to poslechnu.“ Dokud ho bude takhle krmit, byl Conan ochoten poslouchat. Přitáhl si masovou paštiku zapečenou v bílém chlebu a hlavicí dýky prorazil její kůrku. Zatímco Aelfritha mluvila, nabíral velké kusy masa promíchané chlebovou kůrkou, s chutí je polykal a sousta splachoval obrovskými doušky piva z rohu. Oba chlapci stáli v uctivé vzdálenosti za jeho křeslem a starali se o to, aby jeho roh nebyl nikdy prázdný a aby mu ze stolu posloužili vším, na co ukázal. Conan byl pevně rozhodnut najíst se tady co nejvíc, protože jestli se Cimmeřané za dobu jeho nepřítomnosti zásadně nezměnili, jídlo v rodné vesnici bude skromné a ještě ho nebude dost.

	„Atzel je náčelník jednoho ze severních klanů a rád by se stal králem všech; podle toho se také chová a žije. Rád by získal i mou zem a připojil ji ke svému území, aby neustále nevypadal jako obyčejný náčelník lupičů. Jiná sousední území přepadá stejně jako naše, ale jeho nenávist ke mně je osobní. Zabila jsem mu syna.“

	„Vlastní rukou?“ zeptal se Conan.

	„Sama a bez pomoci,“ přikývla. „Je to tři roky. Už nějakou dobu jsem byla vdaná za Rulfa, náčelníka Cragsfellu. Byl to nejen mladý a hezký muž, ale i dobrý náčelník a skvělý válečník. Hodně se ti podobal, i když byl světlovlasý. Milovali jsme se od dětství. 

	Jako každoročně jsme se tehdy na sklonku roku vydali na velké slavnosti, abychom vyjádřili úctu Králi býků, nejsvětějšímu z našich svatých symbolů. Je dávným pravidlem, že v té době všechny klany odloží nepřátelství, po dobu slavností zavládne mír a každý může cestovat na slavnosti i z nich v klidu a bez obav. Můj manžel a já, jako osoby urozeného rodu, jsme se účastnili tradičních obřadů, stejně jako Atzel a jeho syn Rorik.

	Je určitý obřad, který druhý večer slavností provádí malá skupina žen z těch nejurozenějších rodů. Jeho průběh nesmím prozradit žádnému muži, dokonce ani ženě, která není zasvěcená. Mohu ti říci jen to, že ženy jsou při obřadu nahé a podle prastarých zákonů je nesmí pozorovat žádný muž. Pokud by se tak stalo, musí ten muž zemřít.“

	Conan už si byl skoro jistý, co teď uslyší, a její slova tu domněnku potvrdila. „Rorik, velmi zpustlý a odporný muž, se ukryl v rokli, kde obřad probíhá, a pozoroval nás. Když mě uviděl vysvlečenou, ucítil nepřekonatelnou touhu se mě zmocnit.“

	„To je pochopitelné,“ přikývl Conan tak, aby jeho slova vyzněla jako kompliment.

	Pokračovala, jako by nic neřekl. „Ten večer jsem se uložila ke spánku v našem stanu a manžel se odešel napít s přáteli. Zanedlouho se do našeho stanu vetřel Rorik, kterého pochopitelně nikdo nezval. Začal blábolit o velké lásce, kterou ke mně cítí, o tom, jak nás špehoval při obřadu a o tom, že mě musí mít stůj co stůj. Byla jsem mnohem víc zděšena jeho svatokrádeží než zastřenými výhrůžkami, co se stane, když mu nebudu po vůli. Otec mě cvičil od dětství jako válečnici. Tvrdil vždycky, že pro ženu, která přijde o svou čest, byť by se to stalo násilím, není její vrozená slabost omluvou. Tím spíše, že je od narození slabá, měla by se dokázat bránit mnohem lépe než muž. Nepochybovala jsem, že se Rorikovi ubráním, i když byl mladý, silný a ozbrojený mečem.

	Rozzuřila jsem se, vykázala Rorika ze stanu a řekla jsem mu, že oznámím náčelníkům, jak zneuctil posvátný obřad. Odpověděl mi, že jestli se mu neoddám dobrovolně, vezme si mě násilím. Vysmála jsem se mu do tváře.

	V té chvíli se vrátil můj manžel. Jestli něco zapomněl, nebo se rozhodl nezúčastnit se sezení s přáteli, to už jsem se nedozvěděla. Když zvenčí uslyšel můj smích, nenapadlo ho, že by mohlo být něco v nepořádku, vešel dovnitř a Rorika přátelsky pozdravil. Ten se rychle otočil a když se postavil proti manželovi, měl v ruce dýku. V poctivém boji by Rorik proti válečníkovi, jako byl Rulf, neměl nejmenší naději, ale v tomto okamžiku Rulfa dokonale zaskočil. Dřív než manžel stačil pochopit, co se děje, projela mu Rorikova dýka srdcem.

	Rulf ležel mrtev na zemi a nad ním se tyčil jeho vrah. Má zuřivost se změnila v nenávist. Když se ke mně Rorik znovu přiblížil, předstírala jsem, že se mu oddám. Začal ze mne nedočkavě trhat šaty a v tom spěchu si ani neodepjal meč. Jednou rukou jsem uchopila meč a druhou rukou od sebe Rorika odstrčila. Než pochopil, co se to stalo, uťala jsem mu jedinou ranou hlavu. Bolest a zármutek nad smrtí milovaného manžela to sice nijak nezmírnilo, ale určitá útěcha byla v tom, že jsem jeho smrt pomstila tak rychle.“

	„Skvěle provedeno,“ souhlasil Conan. „Takže Atzel se ti teď chce pomstít.“

	„Samozřejmě. V té chvíli nemohl nic dělat. Obvinil mě sice z toho, že jsem spáchala vraždu na svaté půdě, ale rada náčelníků rozhodla, že Rorik před tím spáchal zločin svatokrádeže, za který propadl hrdlem, a i kdyby ne, zabil mého manžela a tak krveprolití zavinil. Atzel se pokoušel tvrdit, že jsme chtěli s manželem jeho syna zavraždit a že zabil Rulfa v sebeobraně. O tom rada nechtěla ani slyšet, protože mnoho z nich mělo Rulfa rádo a všichni věděli, že by se nikdy k vraždě nesnížil. Navíc nikdo nevěřil, že Rorik by byl schopen zabít válečníka jako byl Rulf v rovnocenném boji. Nakonec jsem odpřisáhla pravdu v přítomnosti Krále býků. Potom už o mých slovech nikdo nepochyboval.

	Od toho dne je mezi Atzelovým klanem a mými lidmi neustále válka. Jsou početnější než my, ale netroufají si pustit se do otevřeného boje. Místo toho zákeřně přepadají naše vesnice jako tu, kterou jsi viděl.“

	„To je dost smutný příběh,“ pokýval Conan hlavou. „Přeji ti v utkání s Atzelem hodně štěstí, protože je jasné, že jsi v právu.“ Dýkou si ukrojil kus chleba a na něj položil plát kouřícího šťavnatého masa.

	„Ráda bych od tebe získala trochu víc než jen přání štěstí, válečníku, i když i to vítám.“ Pokynula jednomu z chlapců, aby naplnil Cimmeřanův roh znovu pivem.

	„Asi ti přesně nerozumím, paní,“ řekl Conan opatrně.

	„Poznám bojovníka, když ho uvidím, protože jsem sama válečnice a byla jsem vdaná za jednoho z nejlepších bojovníků našeho království. Na první pohled mi bylo jasné, že jsi mnohem lepší válečník než kterýkoliv z mých mužů a ty sám jsi mi potvrdil, že jsi schopný i velet a plánovat boj. Jsi námezdný voják, živí tě tvůj meč. Ráda bych tě najala. Staneš se velitelem všech mých mužů, budeš podléhat pouze mně. Poslední boj s Atzelem už na sebe nedá dlouho čekat. Celý ten čas nás obtěžoval, dráždil a pomalu oslaboval, takže teď musí být netrpělivostí bez sebe. Už to nevydrží a zaútočí na nás přímo. Vím, že mě chce dostat živou, aby mě usmrtil veřejně a co nejstrašnějším a nejpotupnějším způsobem. To samozřejmě nedovolím. Než bych něco takového připustila, zabiju své dítě i sebe. Ale kdybys vedl mé muže, mohli bychom stále ještě přežít a zvítězit. Člověka jako jsi ty by mí lidé rádi následovali do boje, vycítili by v tobě dokonalého vůdce. Přestože mě většina z nich ctí a uznává,“ pokračovala váhavě, „málokterý se smířil s myšlenkou, že je do boje vede žena.“

	Conan zachmuřeně zíral do svého piva a všechna jeho chuť byla ta tam. Kdykoliv jindy by s radostí souhlasil. Té ženě se dělo bezpráví a je vždycky příjemné zastat se slabých, zvláště je-li tou slabou stranou půvabná žena. Boj byl jeho zaměstnání a nepochyboval o tom, že by dokázal zahnat Aelfrithiny nepřátele do defenzívy, nebo je dokonce porazit. Jenže na to neměl dost času. Horečnatě hledal nějaký způsob, jak odmítnout a přitom si zachovat tvář.

	„Jsem Cimmeřan, paní,“ namítal. „Myslíš, že by tví muži přijali cizince jako válečného náčelníka?“

	„Samozřejmě. Jako cizinec by ses jistě nepokusil připravit mne o trůn a stát se náčelníkem místo mne, takže toho by se nebáli. Kromě toho je tady zvykem, že si žena, která přišla o muže, zvolí svého rytíře, jenž hájí její zájmy a také v jejím zájmu bojuje tam, kde je třeba. Přijali by tě bez jediné námitky.“

	„Nemohu to přijmout,“ odpověděl Conan. „Věř mi, že by mě velmi potěšilo, kdybych mohl bojovat tvým jménem a pro tebe, ale jsem na cestě, kterou nemohu přerušit“

	„Zůstaň u nás alespoň přes zimu,“ naléhala. „Cimmeria bude tam, kde je, i na jaře!“

	„Má cesta není pouhý návrat domů. Mám úkol, který musím splnit, a k tomu jsem se zavázal přísahou. Musím být daleko za hranicemi Cimmerie v den podzimní rovnodennosti, jinak ztratím svou čest.“ Říkal to všechno nerad, ale cítil, že té ženě dluží přinejmenším vysvětlení. Její pohled náhle zchladl. „Možná, že jsem se spletla. Možná, že vůbec nejsi tak skvělý válečník, jak jsem si myslela.“

	Conan se nedal vyprovokovat. „Mysli si, co chceš, paní. Řekl jsem ti pravdu. Mohu ti dát jediný slib: až splním svůj úkol, vrátím se okamžitě sem a budu bojovat za tvé barvy.“

	„Jestliže se pustíš na zpáteční cestu až po rovnodenností,“ odpověděla mu s trpkým přízvukem, „nemůžeš se vrátit dřív než po začátku zimy. Atzel se k něčemu chystá. Než se sem dostaneš, bude po všem. Ale nedej se zdržovat, Cimmeřane, nechtěla bych ti stát v cestě.“ Potom se od něj odvrátila, upíjela své víno a prázdný zrak upírala na protější stěnu.

	Conan seděl zachmuřeně, protože cítil, že ho považuje za zbabělce. Pokračoval v jídle a pití, snažil se nabýt co nejvíc sil na nadcházející těžké časy, ale nadšení ze skvělého jídla a pití bylo to tam.

	

	Aelfrithino chování bylo odměřené, ale své povinnosti hostitelky plnila bezchybně. Ráno osobně dohlédla na to, aby byl Conan dostatečně zásoben na cestu. Oblečena byla stejně jako včera ve své zbroji. „Tvá cesta vede na sever,“ ukázala ke vzdálenému průsmyku v nejbližším horském hřebenu. „To je Ymirův průsmyk a jestli se chceš dostat do své země včas, musíš jím projít. Jakmile přejedeš hranice mé země, ztrácíš také mou ochranu.“

	„Celé roky jsem se ochraňoval sám, paní,“ odpověděl jí.

	„To se ti ještě může hodit. Ymirův průsmyk totiž leží na Atzelově území. Postavil si tam pevnost napříč od jednoho útesu k druhému.“

	„Narodil jsem se v horách,“ ušklíbl se Conan. „Snadno se mu vyhnu.“

	„Pěšky možná, ale v sedle to tak snadné nebude,“ varovala ho. „Buď opatrný.“

	„Budu. Přeju ti hezký den, paní, a díky za pohostinství. Nezapomenu na to.“

	Celý den projížděl malými horskými údolíčky. Lidi neviděl žádné a zvířata jen zřídka. Zdálo se, že tuhle oblast Atzel navštívil víckrát, protože Conan narazil na zbytky několika vypálených vesnic, mnoho nesklizených polí a neočesaných zahrad. Kdysi to byla úrodná, bohatá zem, ale teď se pomalu měnila zpět v divočinu.

	Koneckonců to přece nebyla jeho starost. Jel a hlavou se mu honily zakyslé myšlenky, ale to neznamenalo, že na jediný okamžik povolil ve své ostražitosti. Jednou se na cestě daleko před ním objevila skupinka jezdců. Okamžitě stočil koně do podrostu a dojel zpět k cestě velkým obloukem, lesem, kde ho nemohly prozradit zvuky podkov. Chtěl si jezdce prohlédnout, aby zjistil, kdo se to k němu po cestě blíží, a navíc mu bylo záhadou, proč jej nezpozorovali stejně rychle, jako on je.

	Našel si obrovský strom, který se nakláněl daleko přes cestu, vylezl na něj a ukryl se v hustých větvích. Lehl si na silnou vodorovnou větev a čekal. Objevit by ho mohl jedině ten, kdo by zvedl hlavu přímo pod stromem a hledal nějakého pozorovatele. Conan ležel naprosto tiše a skoro nedýchal. Obyčejný muž by v takové poloze vydržel sotva několik minut. Conan byl schopen ležet tam bez pohybu celé hodiny.

	Konečně zaslechl slabé zvonění postrojů a klapot podkov a netrvalo dlouho a první jezdec projel pod jeho úkrytem. Conanovi se úžasem rozšířily oči, protože tohle nebyli místní lidé, ale Zamořané. Poznal je podle oblečení a koňských postrojů. Byli to drobní živí muži s tmavou pletí a černými vousy. Co tady, u Croma, pohledává skupina Zamořanů? Bylo jich pět a mířili směrem, odkud sám přijížděl, to znamená na Aelfrithino území. Nelíbilo se mu to, ale dělat s tím nic nemohl. Alespoň zjistil, proč ho ti lidé nezahlédli. Člověku, který vyrostl v širých pláních a holých skalách Zámory, byly pahorky Hraničního království, porostlé hustou zelení, cizí. Když zmizeli, Conan slezl a vrátil se ke svému koni. Vzhled Zamořanů se mu vůbec nelíbil. Vypadali jako zloději. Už už se obrátil, aby je sledoval, ale pak si připomněl svou přísahu a svůj úkol a obrátil koně znovu k Ymirově průsmyku.

	Odpolední slunce zastihlo Conana nedaleko Atzelovy pevnosti. Přesně jak mu Aelfritha popsala, napříč úzkým ústím průsmyku se táhla hrubá kamenná hradba a před Conanem teď vyvstal problém, jak ji obejít. Pěšky by bez potíží zdolal jeden nebo druhý z obou útesů, ale dobře věděl, že na druhé straně hřebene by koně získal velmi těžko. Jestliže má dodržet svůj časový plán, musí cestovat v sedle tak dlouho, jak to jen bude možné. Noc se rychle blížila a zakrátko ho přinutí temnota sesednout a utábořit se. Conan se nakonec rozhodl, že koně někde ukryje a vydá se na výzvědy do pevnosti. Věděl, že pro muže v nebezpečí je vždy výhodné znát co možná nejvíc o svém možném nepříteli.

	Když zvíře uvázal v bezpečné vzdálenosti v lese, pustil se k pevnosti. Postupoval lesem podél cesty a držel se v nízkém podrostu, který ji lemoval. V jedné chvíli našel popel starého táborového ohně, kterým si natřel obličej a světlejší části těla, aby otupil ostrou barvu své pokožky. Pohyboval se naprosto nehlučně. Oblečen jen v bederní roušku a opasek se zbraněmi klouzal lesem jako stín.

	Než se dostal k pevnosti, byla naprostá tma. Jeho zrak si mezitím stačil přivyknout na slabé světlo a Conanovým bystrým smyslům víc než dostatečně vyhovovala zář polovičního měsíce. Většina lidí by v temnotě pralesa tápala jako slepá, ale pro Conana byl noční prales stejně otevřenou knihou jako pro Pikty, mezi nimiž nějakou dobu žil navzdory rasové nenávisti obou národů.

	Stejně jako Aelfrithina pevnost bylo i Atzelovo opevnění postaveno z kamenů, které na sebe byly navršeny bez použití malty. Zeď hradby poskytla Conanovi dostatečnou oporu pro ruce a nohy, které už zlezly stěny, na něž by si netroufl zámořský zloděj. Dětství, prožité ve skalách na hladkých stěnách útesů, teď přineslo své ovoce. Conan ovládal umění dostat se na místa nebo uniknout z míst, která byla navržena právě proto, aby takovým snahám zabránila.

	Zatím uvnitř pevnosti seděl Atzel se svými nohsledy a popíjel v záři malého ohně uprostřed místnosti pivo. Světlo plamenů se odráželo na hlavicích oštěpů zdobících stěny a od lesklých povrchů luků, které je střídaly v pravidelných vzdálenostech. Výš na stěnách visely sekery a laciné meče, které se daly na východě nakoupit po stovkách do výzbroje každé obyčejné armády. Byla pravda, že takové čepele prodávali obchodníci z Nemedie a Turanu po tuctech, ale přestože nebyly příliš kvalitní ani zdobené, zabíjely lidi stejné dobře, jako zbraně vykované nejlepším mistrem zbrojířem.

	Atzel byl mohutný muž, který se navzdory teplému večeru halil do medvědí kůže. Jeho kdysi zlatý vous byl teď prokvetlý šedinami a tvář zbrázděná hlubokými vráskami. Kdysi celkem pravidelné a hezké rysy zohyzdily narudlé skvrny, pod očima mu visely tmavé váčky a bělma očí byla zažloutlá. Ze statečného válečníka zbývala pouhá ruina zničená nejen věkem, ale především neřestmi nejrozličnějšího druhu. Tak jak bylo jeho tělo ničeno nezřízeným životem, jeho duši prolezla chamtivost, nenávist, sebepřeceňování a touha po pomstě.

	Právě teď byl ve skvělé náladě, naléval se pivem s chutí, jakou už roky nepoznal, a hlasitě se smál se svými muži.

	„Takže teď tu nafoukanou čubku konečně dostaneme!“ prohlásil svérázný král. „Ti zamořští únosci, které jsem dobře zaplatil, už se o to postarají. Konečně ta ženská zaplatí za vraždu mého Rorika! Dám ji vysvléct do naha a přede všemi obětovat Královskému býku. Kdo se pak odváží popřít, že Atzel je největší vládce Severu?“

	„Nikdo,“ pospíšil si s odpovědí jeden z nejoddanějších nohsledů. Při představě náčelnice Cragsfellu, nahé a připravené k obětování, se chlípně ušklíbal.

	„To je skvělý tah, můj králi,“ ozval se další válečník. „Kdybychom ji porazili v boji a pak zabili, což by byla oprávněná pomsta za našeho milovaného prince, pozvedlo by proti nám mnoho lidí zbraně. Ale když ji Královský býk přijme jako oběť, kdo by se protivil jeho božské vůli?“

	„Jistě, kdo?“ pochechtával se Atzel spokojeně. Potom se obrátil k vyzáblému neozbrojenému muži, který stál opodál. Byl to vrchní pastýř. „Jsi si jistý, že tvoji Bossoniánci mají v tom údolíčku uvězněného opravdu Krále býků?“

	„Je to on, můj pane,“ přisvědčil muž. „Všechno bylo provedeno přesně podle tvého přání. Všichni Bossoniánci umí skvěle zacházet s dobytkem a pro ně je to prostě jen další býk. Ani jeden z nich nemluví naší řečí, takže se ani slovem nemůže prozradit, že je posvátné zvíře v tvém zajetí.“ Atzel byl tentokrát až neuvěřitelně podnikavý a najal několik cizinců, aby provedli úkol, který by jeho soukmenovci ze zásady odmítali.

	„A opravdu zaútočí?“ naléhal Atzel. „Vím, že zaútočí na jiného býka, jak už to býci dělají. Napadne člověka, který by se přiblížil k jeho stádu. Ale je důležité, aby se to zvíře vrhlo na nehybnou ženu, probodlo ji rohy a rozdupalo před tvářemi všech shromážděných.“

	„O všechno je postaráno, pane,“ ujišťoval ho pastýř. „Každý den tam dovedeme jednu zajatkyni, vysvlečeme ji a přivážeme ke kůlu. Muži se pak postaví za ni a dráždí a týrají zvíře. Býk už se naučil útočit na kůl. Jakmile spatří nahou ženu uvázanou u kůlu, bez rozmyšlení se na ni vrhne.“

	„Můj pane,“ ozval se starší prošedivělý bojovník rozpačitě, „je to správné? Tvá touha po pomstě je oprávněná, ale mně se nelíbí to, že k tomu chceš zneužít posvátné zvíře. Všichni lidé ho považují za pozemské vtělení boha, za nositele našeho štěstí a dárce plodnosti stád a domácího ptactva.“

	Atzel nevrle zavrčel: „Je to býk jako každý jiný. Jakmile přijde jeho čas, zabije Královského býka mladší a silnější zvíře nebo dokonce sami jeho uctívači, když zjistí, že jeho plodnost zeslábla. Pak lidé začnou uctívat nového Krále býků. Myslíš, že to, co dělám já, je o tolik horší? Co má být, že jsem se rozhodl využít Krále býků ke svým záměrům? Cožpak nejsem sám král a nemohu dělat věci podle své vůle? Kromě toho k zabití čarodějnice je svaté zvíře to nejlepší!“ V očích se mu objevil nepříčetný výraz, hlas ochraptěl a na rtech se mu zabělaly chomáčky pěny. „Protože ona není nic jiného než čarodějnice, dejte na má slova. Očarovala mého Rorika a vzbudila v něm tu nepřekonatelnou touhu! Omámila radu náčelníků, takže mého syna odsoudili, přestože byl hanebně zavražděn! Kdo jiný než bohové by mi měli dopomoci k pomstě na té čarodějce? Bude jedině správné, když ji zabije Král býků, protože právě jeho slavnosti poskvrnila proradně plánovanou vraždou mého syna!“ Hlas se mu změnil v téměř nesrozumitelný skřek.

	„Jak říkáš, můj pane,“ řekl prošedivělý válečník, který už litoval, že předtím promluvil.

	„Už brzo bude spravedlnosti učiněno zadost, můj pane,“ uklidňoval Atzela podlézavě bojovník, který seděl poblíž. „Čarodějnice zemře s břichem rozpáraným býčím rohem a její proradnou tvář podupou mocná kopyta Krále býků. Zamořští zloději žen jistě vykonají svůj úkol dokonale a přivedou ti ji do rukou. Už brzo se duch tvého syna zaraduje, můj pane.“

	„To doufám,“ přikývl Atzel, kterému se poněkud vrátila dobrá nálada. Opřel se pohodlně v křesle a zhluboka upil z poháru jižního vína. „Občas se mi jeho duch zjevuje ve snech. Je celý zbrocený krví, tak jak byl, když ho zavraždila. Občas si dokonce nese hlavu pod paží. Žádá mě, abych ho pomstil, a při Ymirovi, já to udělám! Byl to můj jediný právoplatný syn!“ Jeho společníci dělali, že nevidí slzy, které se mu koulely po žilkovaných lících pijáka. Ve svém špatném životě plném krutostí a násilí měl Atzel jedinou slabost společnou skoro všem lidem — nesmírnou a nesoudnou lásku, kterou choval ke svému špatnému synovi.

	„Já ji dostanu!“ vykřikl vítězoslavně a začal se spokojeně usmívat dřív, než mu oschly slzy na tvářích. „V okamžiku, kdy skončí první podzimní úplněk, může kterýkoliv náčelník požádat, aby se obětovalo Králi býků. Mí poslové už objíždějí všechny náčelníky na západě Hraničního království. Všichni musí být svědky zneuctění a smrti Aelfrithy a kdo z nich proti tomu bude moci cokoliv namítat?“

	„Jejím lidem se to nebude líbit,“ řekl starší válečník. „Mohli by se ji pokusit osvobodit, nebo ji chránit.“

	Atzel se chrochtavě zasmál nosem. „Pradávné zákony zakazují, aby kterýkoliv muž pozvedl zbraň proti Králi býků. Teprve po patřičném obřadu může druid proříznout starému Králi býků hrdlo pazourkovým nožem, ale který muž by se odvážil postavit nynějšímu Králi býků beze zbraně? Král je v plné síle a nad pomyšlení divoký. I kdyby se několik Aelfrithiných mužů pokusilo z falešné věrnosti o nějaké šílenství, co na tom? Rychle by si s nimi poradil a byl by to pro něj jen malý závdavek na tu velkou událost, jakou bude Aelfrithina smrt!“ Zařval při té představě smíchem a jeho muži se k němu sborem připojili.

	Vysoko nad nimi se v šeru mezi trámy krčil Cimmeřan podobný obrovské šelmě. Slyšel dost. Opatrně se vydal na zpáteční cestu z pevnosti. Když se ocitl za jejími hradbami, myšlenky mu divoce vířily. Byl v pokušení hodit svou dýku, zarazit ji Atzelovi do srdce a pak nechat věcem volný průběh. Jenže vzhledem k jeho poloze a velké vzdálenosti by byl vrh dost nejistý. Navíc se Conan už mnohokrát přesvědčil, že válkám a jiným velkým událostem se málokdy zabrání zabitím jediného člověka. Atzel se obklopil muži podobného druhu a ti by bezpochyby pokračovali v provádění jeho plánu, jen aby dokázali, že jsou schopní dřív nebo později nastoupit na jeho místo.

	Navíc k tomu všemu se Conan chtěl dostat do Cimmerie co nejdříve. V sázce byla jeho čest. Tiše se proplétal lesem a napínal zrak i sluch, aby včas zachytil jakoukoliv známku přítomnosti nepřítele. Celou tu dobu v duchu probíral všechny možnosti, všechna pro a proti.

	Jeho kůň se poklidně pásl ve vysoké trávě na malé mýtině, kde ho zanechal. Když se chystal vytrhnout ze země uvazovací kolík, ozval se kousek za ním hlas: „Tak copak se nám to chytilo do pastičky za divocha, Ulfe?“

	Conan se bleskově otočil a uviděl, že se k němu blíží dva muži v plné zbroji.

	„Když nám strážný řekl, že tady zahlédl koně bez jezdce,“ vycenil zuby ten, který se jmenoval Ulf, „mysleli jsme si, že přistihneme nějakého obyčejného zlodějíčka. Teď si ale myslím, že jsme místo toho chytili Aelfrithina špeha.“

	„Řekni nám, kdo tě poslal, chlape,“ pokračoval ten první. Meč držel v natažené ruce tak, že jeho hrot mířil Conanovi přímo na břicho. „Když rychle vyklopíš všechno, co víš, mohli bychom být milosrdní a zabít tě rychle.“

	„Jasně,“ přidal se k němu Ulf. „Určitě by se ti nelíbilo, kdybychom tě předali našemu pánu. Ten už by ti tak výhodnou nabídku neudělal. Povíš — nepovíš, stejně se s tebou pobaví.“

	Conan se s upřímným potěšením usmál. Rozporuplné dohadování, které v duchu vedl sám se sebou, pro něj znamenalo pravá muka. Tohle však bylo něco, co se dalo řešit krátce a rychle. „Takže vy jste Atzelovi muži?“

	„Jmenuje se král Atzel, ty křupane,“ zamračil se Ulf, který si Conana zamyšleně prohlížel. „Co ty jsi vlastně zač? Na Pikta jsi moc velký, přestože jsi podobně oblečený, a máš divný způsob řeči a strašlivý přízvuk.“

	„Je to Cimmeřan,“ zavrčel druhý. „Pár už jsem jich viděl. Podnikali na nás nájezdy kvůli dobytku. Dej pozor, jsou nebezpeční a nedej se zmýlit tím, že mluví jako člověk. Cimmeřané jsou napůl démoni a napůl vlci.“ Muž držel meč napřažený daleko kupředu, jako by si chtěl mezi sebou a Conanem udržet co největší vzdálenost.

	„Rád slyším, že naši lidé neztratili svou dobrou pověst,“ vycenil Conan zuby v pochmurném úsměvu. „Pokud tomu dobře rozumím, chcete mě vy dva zdržovat v další cestě?“

	„Chceme tě odvést k našemu náčelníkovi,“ prohlásil Ulf.

	„V tom případě,“ ušklíbl se Conan, „je na čase, abychom zjistili, kdo odsud odejde a kdo nakrmí krkavce. Tak pojďte, šakalové, pojďte okusit cimmerskou ocel!“

	Oba muži zuřivě vykřikli a současně zaútočili. Jeden se zvysoka rozmáchl zprava, druhý zaútočil nízko při zemi zleva. Conan si jednoduše obou čepelí ani nevšiml a vrhl se kupředu. Jeho meč zableskl ve velkém oblouku. Zvysoka vedená čepel zasáhla Ulfa mezi krk a rameno, přeťala klíční kost, žebra, hrudní kost a vyšla mu z boku s takovou silou, že zasáhla druhého útočníka do boku, proletěla mu těsně nad pánevní kostí šikmo dolů břichem a v nejnižším bodě své dráhy zavadila hrotem o zem. Oba muži s bublavým chropotem klesli k zemi a zbraně jim vypadly z rukou. Ještě několik vteřin se zmítali v posledních křečích, ale pak znehybněli a jejich těla začala stydnout.

	Conan pozorně otřel a vyčistil meč a se spokojeným úsměvem ho zasunul do pochvy. Nebylo to poprvé, kdy zabil dva muže jednou ranou, ale vždycky pocítil určité uspokojení, když se mu tenhle skvělý kousek šermířského umění podařil, protože k němu bylo třeba jisté oko, kočičí rychlost a na zlomek vteřiny přesné načasování.

	Byl spokojen z více důvodů. V jednom okamžiku tohoto krátkého, krutého souboje se v duchu rozhodl. Odvázal koně a nasedl. Než vyjel z mýtiny, oslovil mrtvoly. „Proti velkému Gundermenovi, kterého jsem zabil před několika týdny, jste nebyli víc než děti, ale pomohli jste mi k rozhodnutí. Za to vám děkuju a přeju vám, aby s vámi v pekle zacházeli trochu laskavěji.“

	Obrátil koně a pomalým klusem se pustil lesem k cestě ozářené svitem měsíce. Když vyjel z lesa, obrátil se k jihu, odkud přijel, směrem od Cimmerie a k zemi královny Aelfrithy.

	

	„Od severu se blíží jezdec!“ zvolal strážný, který stál na severní věži Cragsfellu.

	Z dlouhého domu vyšla Aelfritha a proti chladu časného jitra si přes ramena přehodila vlněný šátek. Tvář měla zasmušilou. „Je to nějaký Atzelův vyjednávač?“ ptala se.

	„Ne, paní,“ odpovídala hlídka. „Myslím, že se to vrací ten cizinec.“

	Navzdory situaci se Aelfritha skoro usmála. „Otevřte mu bránu.“

	Conan vjel na nádvoří a pocítil nesmírnou úlevu, když před sebou spatřil nezraněnou Aelfrithu. „Jsem rád, že tě vidím, Aelfritho,“ prohlásil Conan. „Měl jsem strach, že tě tady už nenajdu. Ale jak to vypadá, přijel jsem ještě včas. Musíš být nesmírně opatrná. Byl jsem včera v noci na výzvědách v Atzelově pevnosti. Povolal si sem skupinu zamořských zlodějů žen, aby tě chytili a odvedli k němu. Ten starý lump nemá dost odvahy, aby se ti postavil v otevřeném boji, takže si najal otrokáře, aby za něj udělali špinavou práci. Potkal jsem je na cestě a vypadali velice schopně.“ Sesedl a otěže hodil nejbližšímu chlapci. „Okamžitě zdvojnásob hlídky. Rozhodl jsem se. Má přísaha mě sice neustále váže, ale nesmím dovolit, aby mi zabránila pomoci někomu, kdo se ke mně choval tak laskavě jako ty. Mám pořád ještě několik dnů k dobru, než budu muset odjet, a rozhodl jsem seje věnovat téhle záležitosti. Možná, že to všechno vyřešíme rychle a včas.“ Teprve teď si všiml, jak má Aelfritha bledý a strhaný obličej. Od včerejšího dne jakoby zestárla o několik let.

	„Jsem ráda, že jsi své rozhodnutí změnil, Conane,“ zvedla k němu Aelfritha obličej, „ale přijel jsi pozdě. Zamořané už udeřili. Atzel je neposlal pro mne. Šlo o mou dceru. Unesli mou malou Aelfgifu!“



		Kapitola pátá



	
		Král býků



	Conan seděl ve velké hale a bezmyšlenkovitě přejížděl jemným brusným kamenem po ostří své dýky. Byla dost ostrá, ale jemu to bylo málo. Kolem něj seděli nejzkušenější Aelfrithini bojovníci a v uctivém tichu čekali na jeho příkazy. Aelfritha jim řekla, aby Cimmeřana poslouchali jako ji samu a oni svou náčelnici ctili. Severští válečníci nenásledují své vůdce slepě a bez uvažování, ale zkušení Aelfrithini muži lehce poznali, že Conan není obyčejný voják.

	V tomto okamžiku byl Conan pohroužen do svých vlastních myšlenek. Ze všeho nejdřív se proklel za to, že se neujal Aelfrithiny věci hned v okamžiku, kdy mu to navrhla. Mohl by z toho obvinit stejně tak dobře Hadior-Ka nebo Khitájcovy bohy hrající šachy, jenže Conan nebyl zvyklý obviňovat z nezdarů, které potkaly jeho, někoho jiného. Cítil se zodpovědný za to, co se stalo. Kdyby se hned na začátku zachoval podle svého svědomí, leželo by teď na nádvoří pět mrtvých Zamořanů a holčička by byla stále v bezpečí.

	Jak si tak všechno v duchu obracel, jeho zuřivost pomalu rostla. Podle civilizovaných měřítek byl Cimmeřanův morální kodex drsný, ale byl také nekompromisní, čestný a svým způsobem jednoduchý. Muž, který bojoval se svými nepřáteli čestně, si zasloužil smrt v čestném boji. Ten, kdo týral a zneužíval ženy, staré, nebo slabé, si zasloužil opovržení. Ale pro ty, kteří ke svým cílům zneužívali děti, choval Conan smrtelnou nenávist. Jeho cimmerští příbuzní bojovali se svými nepřáteli s neuvěřitelnou divokostí, ale nikdy by nezabili dítě, ženu, nebo muže, který už neuzvedl zbraň. Nepoužívali otroky a považovali za zženštilého každého, kdo nařizoval jiným udělat práci, kterou považoval za příliš špinavou pro vlastní ruce. Conan se rozhodl, že Atzela zabije a zachrání malou Aelfgifu, pokud je ještě naživu. Jestliže to zabere příliš mnoho času a přivolá tak na jeho hlavu Cromův hněv, staň se.

	Conanova víra v toho strašlivého a vzdáleného boha v sobě nenesla žádnou složitou filozofii východu. Nevěřil, že by Crom potrestal nějakého muže za to, že udělal, co bylo povinností bojovníka. O kus dál na severu byli muži, kteří musí zemřít. Conan by nenašel klid, dokud by s nimi dýchal stejný vzduch. Pečlivě prohlédl ostří své zbraně a tentokrát byl spokojen.

	„Takže my teď musíme udělat tohle,“ začal. Ostatní si nedočkavě poposedli, protože očekávali, že uslyší slova, která je pošlou do boje, ve kterém budou chránit čest a život své paní. Conan je nezklamal.

	„Není dobré krčit se za kamennými hradbami,“ prohlásil Cimmeřan. „Tak samozřejmě mnohem snáze odrazíte útok, ale válku nevyhrajete. Učil jsem se u několika velkých válečných mistrů v Nemedii. Když je vezmete jednoho po druhém, tak se málokterý z nich rovná nám ze severu, ale věnovali mnoho času válečnému umění a způsobu, jak vést války a hlavně je vyhrávat. V jednom se shodují všichni. Chceš-li vyhrát válku, musíš ji přenést na území nepřítele. A právě to my teď uděláme.“

	Muži nedočkavě zašuměli. To byla slova, která chtěli slyšet. Jejich paní byla skvělá bojovnice, odvážná a zkušená v obranném boji, jenže s útoky neměla zkušeností žádné, nedovedla sama rozsévat násilí a v tom byl Atzel dokonalý, i když se otevřenému boji vyhýbal. Aelfritha, která se ve válečném umění opravdu vyznala, si uvědomovala svůj nedostatek. V okamžiku, kdy spatřila Cimmeřana, jí bylo jasné, že to je muž, který by měl vést její muže proti nepříteli. A Conan byl odhodlán provést to co nejlépe.

	„Atzel neustále vysílá nevelké skupinky jezdců k nájezdům na vesnice svých sousedů,“ pokračoval Conan. „Dnes si vyjedeme a počkáme si na ně. Ani ve snu je nenapadne, že by se mohli srazit s ozbrojenými muži. Když tímhle způsobem Atzelovi několikrát uškodíme, rozzuří se a napadne nás.“

	„Je silný,“ prohlásil jeden z mužů, který měl bradu rozdělenou dávno zahojenou rudou jizvou. „Má mnohem víc mužů, než je nás.“

	„Prohlédl jsem si ho dost zblízka,“ zavrtěl Conan hlavou. „Ten má odvahu bojovat jen s neozbrojenými venkovany, se ženami a dětmi. Skutečný válečník se ho nelekne.“

	Kolem se ozvalo souhlasné bručení. Jižnímu stratégovi by byl jeho argument nepochopitelný, ale pro tyhle seveřany byl nad slunce jasnější. Rychle se rozeběhli pro zbraně a výstroj a připravili se na cestu. Conan se vydal vyhledat Aelfrithu.

	Náčelnice byla ve velké síni a řídila ukládání zásob. Protože očekávala obléhání, zásobila v posledních dnech pevnost vším, co pro takový případ považovala za nutné. Conan se na okamžik zastavil, aby obdivoval její chladný klid, a pak prohlásil: „Vyjíždím do boje proti tvým nepřátelům, paní.“

	Obrátila se k němu a tmavé kruhy pod očima a pobledlé tváře prozrazovaly, jak trpí. „Je mi úplně jedno, jestli budeš bojovat, můj hrdino,“ odpověděla mu. „Přivez mi nazpět v pořádku mou dceru a já tě odměním půdou, tituly i místem ve svém loži, budeš-li o ně stát.“

	Conan se zamračil. „Já stojím jen o jediné. Chci dodržet slovo, které jsem dal! Přijal jsem tuhle službu, protože mé srdce mi řeklo, že je to správná věc a má být vykonána. Žádnou odměnu jsem nežádal.“

	Aelfrithina tvář najednou změkla a zvlídněla a královna položila dlaň na Cimmeřanovu železnou paži. „Odpusť. Strach o dítě způsobil, že jsem na chvíli zapomněla, kdo jsou mí opravdoví spojenci a přátelé.“ Podívala se mu do očí, vzala jeho tvář do dlaní a pomalu mu otáčela hlavou, jako by mu v obličeji hledala nějakou nepravidelnost. „Ne, opravdu nevidím touhu po půdě ani slávě. Skutečně děláš jen to, co ti diktuje srdce. A co se týká místa v mém loži…“ odmlčela se a prohlížela si Conana stejně zkoumavým pohledem jako v okamžiku, kdy v něm hledala válečníka, „…nezatoužila jsem po muži od chvíle, kdy zemřel Rulf. Nesetkala jsem se s mužem, který by se mu vyrovnal. Možná, že jsi to právě ty.“ Spustila ruce k bokům a odvrátila se. „To všechno jsou ovšem otázky budoucnosti. Teď se všechny mé myšlenky upínají k mé dceři a musím myslet na to, co všechno se jí mohlo stát.“

	„Má paní,“ odpověděl Conan, „nevzdávej se naděje. Ten odporný mrchožrout ji nemohl zabít, jinak by ztratil prostředek, kterým tě chce vydírat. Nějakou dobu jí jistě neublíží a já ti ji přivedu nazpět. Vzápětí vyrazím s tvými muži do boje. Zůstaň tady a braň pevnost. Především —“ naklonil se k ní, aby zdůraznil, co říká, „— především se odsud nesmíš ani pohnout. Mohli by se tady objevit Atzelovi poslové s jeho požadavky. Neposlouchej je! Jestli si budeš přát, naraz jejich hlavy na kůly před bránou, ale nevěř jedinému jejich slovu. Nevzdaluj se z pevnosti, dokud se nevrátím, slyšíš?“

	Přisvědčila, ale pak se zeptala: „Teď je mi jasné, co je správné, ale jestli ve mně v té chvíli zvítězí válečník nebo matka, to nevím…“

	Conan s pochopením přikývl. „Nehýbej se z pevnosti. Nic jiného po tobě nežádám. Jestli se to všechno dá vyřešit k tvé spokojenosti, já to dokážu.“

	„Věřím ti, válečníku,“ řekla. „Ymir tě ochraňuj.“

	„Můj bůh je Crom. V poslední době jsem s ním měl sice nějaké potíže, ale věřím, že o mně stále ještě ví. Nemyslím, že by mi pomohl, ale je to bůh válečníků a muže, který se jako bojovník nezachová, trestá.“

	„Budu hlídat pevnost,“ slibovala. „Vrať se jako vítěz.“

	Conan nepotřeboval další pokyny. Muže našel shromážděné na nádvoří a dal rozkaz k nasednutí. Nebyla jich ani stovka, ale pro to, co měl v plánu, považoval Cimmeřan počet mužů za dostatečný. Nemohou zničit Atzela jedním útokem, ale přičiní se, aby si dnešní den dlouho pamatoval. Vyslechl jak Aelfrithu, tak muže a zjistil, které oblasti ještě nebyly přepadeny. V duchu je porovnal s těmi, které už se staly cílem nájezdů, a s poměrně velkou jistotou vybral vesnici, jež by mohla být další na řadě. Brzo se ukázalo, že se nemýlil. Do tábora přijel jeden z mužů, kteří drželi hlídky, a oznámil, že tlupa Atzelových mužů míří k bezbranné a nic netušící osadě.

	„Tak a teď těm šakalům připravíme malé překvapení,“ prohlásil Conan a spěšně si nasazoval zapůjčenou přilbu, ozdobenou býčími rohy. I na jeho společnících bylo vidět, že už se nemohou dočkat boje.

	Nasedli a vydali se vstříc nepřátelským jezdcům. Atzelovi lidé ještě nestačili zapálit prvních pár domů, když se na ně jako jestřáb z čistého nebe vrhl Conan se svými muži. Jeden z Atzelových mužů zařval z plných plic, obrátil se ke Conanovi a roztočil nad hlavou dlouhou pochodeň. Conan máchl mečem a mužova tvář zmizela v rudé záplavě. Pod zuřivým útokem Aelfrithiných válečníků padali útočníci jako obilí. Teď platili krvavou daň za celé roky krutostí a beztrestných nájezdů, při nichž se jim nikdo nestavěl na odpor.

	„Pojedeme,“ zvolal Conan, který si pečlivě otíral meč. Atzelovi muži byli pobiti do posledního. Z okolních lesů vybíhali vesničané, děkovali Aelfrithiným bojovníkům a hlasitě se za ně modlili. Conan však o nic takového nestál. „Takových band jako byla tahle, které sužují vaši zem, je víc. Musíme se vypořádat s jednou po druhé.“

	„Veď nás!“ zvolal dychtivě jeden z mladých válečníků. „Ukaž nám, kde je hledat, a o ostatní už se postaráme, pane!“

	Conan se nad mladíkovým nadšením nevesele usmál. „Neboj se, pokud vás povedu já, užiješ si krveprolévání víc než dost.“

	Ještě další dva dny jezdili po kraji a doslova lovili a ničili skupiny Atzelových nájezdníků. Conan byl čím dál tím spokojenější, protože jeho muži se bili jako lvi a ztráty neměli téměř žádné. Díky dobré taktice a momentu překvapení pobili během několika dnů tolik nepřátel, že to několikrát přesáhlo počet mužů v jejich skupině. To znamená, že Atzel bude mít ještě menší chuť do otevřeného boje než kdykoliv předtím a bude tím spíš trvat na svolání rady náčelníků. K večeru třetího dne se vrátil Conan se svou skupinou na Cragsfell. Cimmeřan nevěřil, že by se jim podařilo dostihnout ještě nějaké Atzelovy válečníky, protože touhle dobou už je Atzel jistě odvolal ze strachu, aby nepřišel o další. Conanovi muži každému padlému nepříteli uřízli levé ucho a teď ty pochmurné trofeje navlékali na šňůry, aby se jimi mohli pochlubit přátelům a rodinám.

	Nebyli ani na dostřel luku od Cragsfellu, když Conan vycítil, že něco není v pořádku. Stačil mu ještě kousek a věděl, že Aelfridia v pevnosti není. Kdykoliv předtím byla vždycky první na hradbách a vítala ty, kteří se vraceli. Pobídl koně do trysku a proletěl branou. Když se ocitl mezi budovami, viděl, že se k němu obrací kruh ustaraných a nejistých tváří.

	„Kde je Aelfritha?“ zeptal se ženy, která byla Aelfrithinou služebnou.

	„Odjela včera v noci, pane,“ odpověděla žena a zalomila rukama. „Od chvíle, kdy jsi s bojovníky odjel, seděla, mračila se a nemluvila. Byla napůl bez sebe strachem o malou Aelfgifu. Pokoušeli jsme se ji utěšit, ale marně. V nejtemnější noci si oblekla celou zbroj, vzala si zbraně a odjela z pevnosti.“

	Conan vyrazil kletbu, při které jeho kůň málem ohluchl. „A to nikoho nenapadlo jet za ní a přivést ji nazpět?“ ptal se.

	„Několik mužů, kteří nejeli s tebou, osedlalo koně a pronásledovalo ji, ale ani jeden z nich se nevrátil, pane.“

	„Musíme ji najít dřív, než padne do rukou Atzelovým mužům, Conane,“ ozval se mladý válečník z Cimmeřanovy družiny.

	„Jistě,“ souhlasil Conan, „ale myslím, že už bude pozdě. Zkusit to však musíme. Vím, že ji nechce jen tak rychle zabít. Možná, že se nám podaří dostat ji nazpět, i když nevím, jestli to všichni přežijeme. K čertu s tou hloupou ženskou! Proč ještě nepočkala?“ Byl vztekem zsinalý a sevřel hrušku sedla tak silně, že z ní strhl kožený potah.

	„Nemůžeš čekat logické uvažování od matky, jejíž dítě je v nebezpečí,“ bránila svou paní žena. „Myslím, že věřila, že se jí podaří vyměnit svůj život za život a bezpečí Aelfgify.“

	„Tím, že tady budeme žvanit, nic nevyřešíme,“ prohlásil Conan. Obrátil se ke svým společníkům. „Do stájí a sedlejte nové koně. Za hodinu odjíždíme.“

	

	Atzel seděl ve svém trůnním sále a dítě měl posazeno na kolenou. Čas od času holčičku neohrabaně pohladil po vláskách. Při každém pohybu jeho ruky se ustrašeně krčila. Bradu si opíral o odřené klouby druhé ruky a v duchu uvažoval o své situaci. Jeho společníci mlčeli a čekali, až promluví.

	„Kde je Aelfridia?“ bručel nespokojeně náčelník. „Měla tady být hned první den. Co je to za matku? Copak svou dceru nemiluje? A jak to, že se najednou rozhodla útočit na mé muže? A ze všeho nejvíc by mě zajímalo, kdo je ten černovlasý cizinec, který vede její muže do boje!“

	Nervózně se tahal za rozcuchaný plnovous. Léčky a přepady ho připravily o mnoho tuctů mužů. Přišel o kořist a o spoustu koní. Nejhorší je, že teď vypadá před svými lidmi jako hlupák, a co když se ho přestanou bát? To bylo nesnesitelné.

	„Aelfritha je čarodějka, můj pane,“ naklonil se k němu jeho sloužící. „Co když použila nějaké zaklínadlo, díky kterému je její vojsko neporazitelné?“

	„To je možné,“ souhlasil další. „A ten černovlasý cizinec by mohl být hyperborejský čaroděj.“

	„Hyperborejci nejsou černovlasí, ty tupče!“ vskočil mu do řeči další uchazeč o královskou přízeň.

	„Tak stygijský,“ nedal se odbýt první a vrhl na svého soka pohled plný jedu. „V každém případě je jasné, že to, co se tady děje, je způsobeno nadpřirozenými silami.“ Ten, kdo králi připomněl Aelfrithiny čarodějné schopnosti, se u něj vždycky setkal s pochopením.

	U vchodu do sálu vznikl nějaký pohyb a dovnitř vešel jeden z válečníků, kterému se po tváři rozléval spokojený úsměv. „Podívej, koho jsme ti přivedli, můj králi!“ vykřikl důležitě. Za ním vstoupili do sálu další dva muži a mezi sebou vedli Aelfrithu spoutanou řetězy.

	Atzel cítil, jak mu záda dítěte pod rukou ztuhla hrůzou. Aelfritha na sobě měla stále ještě svou zbroj, ale napříč přes záda, pod lopatkami, měla položený oštěp a kolem něj zaháknuté paže v loktech. Ruce měla spoutané před sebou, takže měla záda prohnutá jako luk a ňadra nepřirozeně vypnutá. Kolem krku jí připevnili bronzový kruh a z něj visely dva řetězy, připevněné k okovům kolem kotníků. Pohybovala se neohrabaně a s obtížemi, ale hlavu měla pyšně vztyčenou.

	Atzel, který na tuhle chvíli čekal roky, ucítil tak nesmírné potěšení, že přestal ovládat svaly obličeje a brada mu poklesla. „Vítám tě, Aelfritho,“ pronesl nakonec. „Už je to dlouho, co jsme se viděli naposled. Teď budeš mým hostem. Máš představu, co s tebou udělám?“

	„Dělej si se mnou, co chceš, Atzeli,“ odpověděla mu. „Jenom o jedno tě žádám. Nechci, aby u toho byla moje dcera.“ Hlas měla silný a nepokořený.

	„To je oprávněná žádost, můj pane,“ zamumlal rádce, který stál kousek za králem. „Jistě nestojíte o to, aby o vás říkali, že jste přehnaně krutý.“

	„Dobrá,“ souhlasil Atzel. „Koneckonců celou tu dobu šlo jenom o matku, že? Odveďte to děcko pryč a dejte ho pořádně hlídat.“ Děvčátko se mu vytrhlo, rozběhlo se k matce, ale strážný ji chytil. Holčička se kroutila, kopala mu v náručí a křičela.

	„Tiše, Aelfgifo,“ zavolala na ni něžně Aelfritha. „Pamatuj, že tvoje matka zemřela jako královna, a pomsti mě.“

	Atzel si všiml nepřátelských pohledů, které po něm vrhlo několik jeho mužů, a to mu pokazilo triumfální okamžik natolik, že ho popadl další záchvat zuřivosti. On nechtěl, aby s tou ženskou někdo sympatizoval! Chovala se příliš královsky a Atzel se rozhodl ji to odnaučit!

	„Nebuď tak nafoukaná, ty couro s krvavýma rukama! Je na čase, aby někdo odhalil tvou skutečnou tvář.“ Pokynul strážným, kteří uchopili ratiště oštěpu a přinutili Aelfrithu pokleknout. Atzel vstal z trůnu a přistoupil k ní. Pak vytáhl dýku a začal přeřezávat kožené řemeny, které jí na těle přidržovaly zbroj. Zuřivým pohybem jí strhl bronzové puklice z prsou a odhodil je přes celou místnost. Následoval široký pás s pochvami na zbraně, náloketnice a náholenice. Nakonec zůstala Aelfridia jen v bederní roušce, přidržované úzkým koženým řemínkem. Atzel chytil za řemínek a rval za něj tak dlouho, až ho přetrhl, takže jí na bílé kůži kolem pasu zbyly zarudlé šrámy. Pak ji položil nohu mezi lopatky a srazil ji obličejem na zem. Teď už na sobě měla jen svá pouta. „Teď je to lepší. Teď se může každý podívat, čím jsi očarovala mého Rorika. Pohleďte lidé, já říkám, že náčelnice Cragsfellu není nic jiného než obyčejná děvka, která umí pár kouzel.“

	Ležela s tváří přitisknutou k zemi, ale její slova zněla jasně a srozumitelně. „Myslíš, že mě pokoříš? I když tady ležím nahá, stále jsem desetkrát lepší náčelnice než ty, ty zdegenerované prase. Jak dlouho myslíš, že zůstaneš náčelníkem, až se lidé dozví, jak zacházíš s ženou královské krve?“

	„Královské krve?“ zařval Atzel. „Tak ty myslíš, že ti v žilách proudí královská krev? Dobrá, na to se podíváme!“ Vrátil se k trůnu a strhl se zdi dlouhý bič složitě spletený z kožených řemenů. Rychlý pohyb ruky, bič zasvištěl vzduchem a dopadl na Aelfrithina záda. Trhla celým tělem, ale ze rtů jí nevyšel ani hlásek. Atzel nepříčetně zavyl a než ho jeho rádcové chytili, stačil ji udeřit ještě dvakrát.

	„Zklidni svůj hněv, můj králi,“ křičel jeden z nich tak, aby přehlušil hluk v síni. „Ať zemře podle obřadu, který proběhne před svolanými náčelníky.“ Naklonil se Atzelovi k uchu a zašeptal: „Jestli ji zabije Král býků, jsi v bezpečí, Atzeli, ale jestli ji tady ubičuješ k smrti, spojí se všichni tví sousedé a zničí tě.“

	Atzel potřeboval skoro čtvrt hodiny, než ho šílená zuřivost zčásti opustila. Jeho muži s úlevou pozorovali, jak se mu barva obličeje mění z krvavě rudé na obvyklou nezdravě zasedlou. „Dobrá, dobrá. Musí to být, jak říkáš.“ Pak se pohrdavě podíval na nahou náčelnici, které po zádech stékala krev, a strčil do ní nohou. „Přivažte ji na zem před mým trůnem. Potřebuji ohřívadlo na nohy. A připravte svaté místo. Zítra bude obětována.“

	

	Conan a jeho jezdci byli v sedle necelý půlden, když narazili na malou skupinku mužů sedících u cesty. Poznali v nich posádku, která zůstala na Cragsfellu, aby jej chránila, zatímco se Conan vydal do boje proti Atzelovým mužům. Zastavili u nich a Conan si byl jistý, že mají špatné novinky.

	„Už jsme ji skoro dostihli,“ začal jeden z nich smutně. „Jeli jsme jako se smrtí o závod, polovina koní je schvácených. Už jsme ji před sebou měli na necelý dostřel luku, když narazila přímo na skupinu Atzelových jezdců. Pronásledovali jsme je, ale měli čerstvé koně a ujeli nám. Co teď asi s naší náčelnicí bude?“

	„Já před tím odporným hnusným šakalem nekleknu!“ zaklínal se mladík, kterému ještě nebylo sedmnáct. „To se raději stanu psancem a budu bojovat tak dlouho, dokud neuvidím Atzelovu hlavu nabodnutou na kůlu před branou Cragsfellu!“ Kolem se rozlehl sbor souhlasných výkřiků. I přes vážnou situaci se musel Conan usmát téhle ukázce bojového ducha svých druhů.

	„Na to je pořád dost času,“ uklidňoval je. „Nejdřív musíme Aelfrithu dostat z Atzelovy pevnosti. Už jsem tam jednou byl a vím, že pro zkušeného lezce není nic těžkého se do ní dostat. Kdo z vás se vyzná v lesích okolo Atzelova doupěte a troufá si na nějakou tu skalní stěnu? Pár takových bych s sebou mohl vzít na malou vyjížďku, na které se uplatní hlavně naše dýky.“ Kupředu postoupilo několik urostlých mladších mužů, kterým se po tvářích rozléval spokojený úsměv. Pomyšlení na to, že budou moci bojovat a pomstít se, probralo většinu mužů z jejich zoufalství.

	„Vyrazíme za soumraku,“ pokračoval Conan. „Atzelovi lidé budou jistě dokonale hlídat cesty, ale lesy uhlídat nemohou. Zatím si pořádně odpočineme. Najdeme dobrý tábor daleko od cesty a postavíme hlídky. Dnes v noci pustíme Atzelovi pořádně žilou.“

	Příhodné místo našli během hodiny a sotva sesedli, Conan vydal několik nejnutnějších příkazů, ulehl na holou zem a vzápětí usnul. Probudil se, když vyšel měsíc, a přesunul se k malému ohni, který hlídky udržovaly suchým dřevem. Kolem něj už se shromáždili dobrovolní účastníci noční výpravy, kteří se vzájemně natírali sazemi. Conan udělal totéž.

	„Žádné meče,“ nařídil. „Jen dýky nebo sekery na krátkém topůrku. Jestli budeme potřebovat meče, abychom se dostali z pevnosti, vezmeme je mrtvým.“ Viděl, jak kolem něj v načerněných tvářích zableskly při představě mrtvých Atzelových mužů bílé zuby. „Všichni jsou připraveni?“ zeptal se. Místo odpovědi se ozvalo mnohohlasé zabručení. „Tak jdeme.“

	Rychle a tiše procházeli lesem. Přestože pro Conanovy cvičené uši dělali hluk jako stádo turů, Cimmeřan věděl, že obyčejný člověk ve vzdálenosti tří čtyř metrů by je pravděpodobně nezaslechl. Když dorazili k pevnosti, stál už měsíc vysoko. V jeho záři viděli obrysy dvou strážných na hradbách. Conan opatrně poklepal na rameno mladíkovi, který se chtěl stát raději psancem, než by se poddal Atzelovi. Oba vytáhli dýky a sevřeli je mezi zuby. Pak začali s největší opatrností vystupovat po kamenné zdi.

	Při své minulé cestě do pevnosti se Conan strážím snadno vyhnul. Tentokrát je ovšem musí zneškodnit. Jak se zdálo, věnovali strážní pozornost především cestě, která se táhla středem údolí, nikoliv hradbám pod sebou. Tím lépe. Když se Conan a jeho společník dostali na metr pod okraj hradby, zastavili se a čekali. Strážní teď stáli přímo nad nimi a tlumenými hlasy rozmlouvali. Netrvalo dlouho a zvuky kroků a slábnoucí hlasy jim oznámily, že se strážní vydali na opačný konec opevnění.

	Oba vetřelci se rychle přehoupli přes vrchol hradby. Na dřevěné podlaze byly jejich bosé nohy naprosto bezhlučné. Nic z toho, co měli na sobě, nevydávalo žádný zvuk ani nezvonilo, o tom se všichni muži přesvědčili ještě před začátkem cesty. Jako dva duchové z temnot zaútočili na strážné. Byla to krátká rychlá a krutá záležitost: chytit je za vlasy, strhnout jim hlavu dozadu a v témže okamžiku proříznout hrdlo. V relativním bezpečí pevnosti skoro žádný z mužů nenosil helmu nebo celou zbroj. Teď za svou pohodlnost platili vlastní krví.

	Oba útočníci si rychle otřeli dýky do šatů mrtvých a Conan se přesunul na okraj hradby, aby dal znamení ostatním. Netrvalo dlouho a celá skupina byla nahoře. Conan určil dva muže, kteří měli nahradit strážné a také se vypořádat se situací, kdyby náhodou došlo ke střídání hlídek, a tak zajistit ústupovou cestu.

	Pak se Conan vyhoupl na střechu pevnosti a padacími dveřmi, kterými se vystupovalo na ochoz, vedl skupinku do nitra budovy. Postupoval temnotou se stejnou jistotou jako kočka. V noci budou pochodněmi a svícemi osvětlené jen hlavní síně. Horní patro, nad kterým se zatím pohybovali, bylo rozděleno dřevěnými přepážkami na menší místnosti a střecha nad nimi ležela na složité konstrukci nosných trámů. Člověk, který se přesunoval po těchto trámech, mohl prakticky vniknout do kterékoliv horní místnosti, aniž se při tom dotkl podlahy.

	Muži postupovali po trámech jako krysy, neviděli skoro nic a jen občas zaslechli chrápání spících. Slabá záře kus před nimi signalizovala místnost, ve které hoří oheň, a Conan se pustil tím směrem. Dorazil ke spleti trámů nad velkou místností, která zabírala celý prostor až ke stropu budovy, a byl přesvědčen, že našel největší sál pevnosti. Jediný pohled dolů mu řekl, že se nemýlil. Vedle sebe uslyšel podivný tlumený zvuk a bleskově sevřel ruku na rameni svého souseda, aby ho umlčel.

	Pod nimi seděl na trůnu Atzel a nohy si pohodlně opíral o Aelfridiina nahá záda, pokrytá zaschlou krví. Rukama a nohama byla připoutána k bronzovým kruhům zapuštěným do kamenného stupně a dlouhé světlé vlasy jí zakrývaly obličej, takže nebylo možné poznat, zda je při vědomí. Naštěstí dýchala. Po dítěti nebylo ani stopy.

	Conan si pozorně prohlížel celou místnost. U vchodu stáli dva strážní. Za dveřmi bylo slyšet tlumené hlasy a Conan odhadl, že je tam přinejmenším dalších pět mužů. Byla tam zřejmě strážnice, což znamenalo, že někde v nejbližším okolí bude spát alespoň tucet dalších válečníků. Okamžik překvapení může vyrovnat i velkou přesilu, ale tady se jednalo o něco jiného — jak odsud dostat Aelfridiu. Zdálo se, že je na tom fyzicky velmi špatně a možná, že se jim nepodaří dopravit ji na střechu. Nepatřila ke křehkým ženám a během boje by ji mohli těžko nést. To by znamenalo probojovat si cestu celou pevností a opustit ji branou. Poklepal na rameno svému sousedovi a pomalu se vracel nad vedlejší místnost. Nerad si to připouštěl, ale zatím nepřišel na způsob, jak ji zachránit, aniž by ji tím vystavil ještě většímu nebezpečí.

	Pomalu se vraceli, když se k nim po trámech připlazil mladík, který první zlezl s Conanem zeď pevnosti, a rozrušeně jim posuňky naznačoval, aby ho následovali.

	O kus dál jim ukázal dolů. Ve slabém svitu svíčky zahlédli dva strážné, kteří si krátili čas hraním kostek. Na hromadě sena v rohu místností spala Aelfgifa. Na Cimmeřanově tváři se objevil výraz ďábelského uspokojení, stejně jako na tvářích jeho společníků. Tady se dalo něco dělat. Pomalu postupovali, až se ocitli přímo nad hlavami obou nic netušících mužů.

	Když se na oba strážné snesla shora smrt, nestačili ani zvednout hlavu. Conan srazil svou oběť jako blesk. Jednou rukou chytil strážného za rameno, druhou za bradu a jediným zuřivým trhnutím mu zlomil vaz. Dva z Aelfrithiných mužů se vrhli na druhou hlídku a zasadili jí několik ran dýkami. Všechno se odehrálo neuvěřitelně rychle a tiše, takže se holčička ani nevzbudila. Conan ji opatrně zvedl, vyskočil na stůl a podal ji ostatním nahoru mezi trámy.

	Nájezdníci se po trámech vrátili až na střechu, kde jejich dva druhové neustále střežili hradbu. Sestup dolů byl mnohem složitější než výstup, zvláště když nesli dítě, které se mohlo každou chvilku probudit a prozradit je výkřikem. Nakonec se přece jen ocitli bezpečně na zemi. Měsíc, který byl stále ještě dost vysoko, jim pak svítil na cestu, když jako skupina lesních duchů probíhali lesem nazpět ke svému ležení.

	Když muži, kteří zůstali v táboře, uviděli Aelfgifu, rozlehly se radostné výkřiky, jež se ovšem změnily v nenávistný řev, když jim účastníci výpravy sdělili, jak Atzel zachází s Aelfridiou. Conan sešel k malému potůčku, aby se sebe smyl saze, kterými byl natřen. Přetékal strašlivou nenávistí, protože se nemohl zbavit obrazu nahé a spoutané Aelfrithy, zbičované a přinucené krčit se u nohou takové lidské zrůdy, jako byl Atzel.

	Sám sobě v duchu přísahal, že jestliže se najde sebemenší možnost, zachrání Aelfrithu, a když se mu to nepodaří, zabije Atzela, i kdyby ho to mělo stát vlastní život. Ten člověk musí zemřít.

	

	Aelfritha pomalu nabývala vědomí a zjistila, že se probrala do světa bolesti a smutku. Ruce a nohy měla pevně spoutané, řemeny se jí zařezávaly do masa a páteř měla prohnutou tak, že se obávala, aby jí každou chvíli nepraskla. Ze všeho nejhorší ale byla její záda. Měla pocit, že je má od ramen až ke stehnům polité žhavým železem. Ležela břichem na drsném kameni a tvář měla položenou v kaluži vlastní zaschlé krve. Její duševní muka však byla snad ještě horší. Co asi ti suroví lumpové udělali s její dcerou? Zabili ji teď, když vykonala svůj úkol a posloužila jako návnada?

	Pak bolest v zádech zesílila a ona si uvědomila, že ji Atzel používá jako podnožku. Úmyslně byl hrubý a zarážel do jejích ran podpatky. Byla pevně rozhodnuta neudělat mu tu radost a křičet, ale po tvářích jí stékaly horké slzy bolesti a pokoření.

	„Už ses probrala, Aelfritho?“ ušklíbl se Atzel. „To je dobře. Když nejsi při vědomí, nemůžeš trpět. No tak se podívejme, co s tebou provedeme teď. Mí rádci sice tvrdí, že bych ti už dál neměl ubližovat. Musíš být krásná, až tě budeme zítra obětovat, víš? Nechci, aby si ostatní náčelníci mysleli, že jsem hrubě zacházel s dámou vznešené krve. Na druhé straně možná, že bys ani nevěřila, jak moc se dá člověku ublížit, aniž by to na těle zanechalo viditelné známky. Představ si například obyčejný kravský roh otevřený i na tom užším konci a žhavé železo. S jejich pomocí se dá způsobit nepředstavitelná bolest a abys našla stopy, musela bys postižené tělo rozřezat.“

	Aelfritha pevně zavřela oči a zaťala zuby. Strašlivá Atzelova litanie pokračovala, napůl nepříčetný náčelník jí do podrobností a těmi nejsprostšími slovy popisoval, co všechno má v plánu s ní udělat. Narodila se a vyrostla na severu a byla proto zvyklá, že lidé i klany se mstily jeden druhému, ale to, co slyšela teď, přesahovalo i ty nejstrašnější dávné pověsti. Když pak začal mluvit o svých plánech s Aelfgifou, byla si Aelfritha jistá, že zešílí dřív, než ji potká smrt.

	Atzelův nepříčetný hlas umlkl, když se za dveřmi ozval nějaký hluk. Zažila okamžik agónie, když jí Atzel na cestě ke dveřím zadupal po zádech, a pak se jí trochu ulevilo.

	Najednou se k ní donesl ostrý a nevěřící Atzelův hlas: „Děcko je pryč? A čtyři z mých strážných mrtví? Vy idioti! Jak se mohlo něco takového stát!?“ Ozval se zvuk políčků a kopanců a nakonec se do sálu vřítil rozzuřený Atzel. Aelfritha se nahlas a spokojeně rozesmála do kaluže vlastní krve. „Díky, Conane! Jestliže přežiju, udělám z tebe krále, ale jestli umřu, nezáleží na tom, jak bolestivá bude má smrt. Umřu klidně, protože vím, že má dcera je na svobodě!“ Znovu se zasmála a nedokázala si vzpomenout, kdy naposled byla tak šťastná. Pak jí na záda dopadl Atzelův bič a zahalila ji rudá vlna bolesti.

	

	Za úsvitu jel Conan a jeho skupina po cestě, vedoucí k Atzelově pevnosti. Na stezce byl rušný provoz, takže si Conan nejdříve myslel, že jsou to Atzelovi muži, kteří je hledají, ale brzo podle odlišných znamení na štítech poznal, že se tady sjíždějí členové mnoha klanů, většinou menší náčelníci se svými doprovody. Conan a jeho družina se k nim opatrně připojili. Cimmeřan popohnal koně po bok náčelníka v krásné zbroji. „Promiň,“ začal, „ale jsem ve zdejším kraji cizí. Kam všichni cestujete? Kam jedou všichni ti lidé?“

	Náčelník si zvědavě přeměřil obrovského cizince. „Jeden z náčelníků, Atzel, nás svolal, abychom se zúčastnili obětování Králi býků. Nedovedu si vůbec představit důvod, protože na Velkou slavnost je brzo. Je to však jeho právo, a proto všichni míří k němu.“

	„O jakou oběť se jedná?“ zeptal se Conan, jako by o celé věci vůbec nic nevěděl.

	Náčelník pokrčil rameny. „Obvykle to bývá ovoce z tohoroční sklizně, ale na to je ještě brzo. Někdy se obětuje i dobrý kůň nebo kus pěkného dobytka. Možná, že se ten starý náčelník přece jenom nakonec zbláznil. Už několik let se chová, jako by byl králem, a přitom většina z ostatních náčelníků je mnohem lepšího rodu než on a vládne stejně velké, často i větší oblasti.“

	Právě míjeli řadu olšových kůlů, na kterých visely býčí lebky, a Conan se zeptal, co to znamená. „To jsou lebky bývalých býků — Králů. Znamená to také, že jsme právě vjeli na půdu, která se po dobu celého obřadu považuje za posvěcenou, a každý, kdo by tady pozvedl zbraň, by spáchal svatokrádež.“

	To, pomyslel si Conan, jistě musí Atzelovi neobyčejně vyhovovat. Kdyby její muži podnikli zoufalý pokus o osvobození své paní a chtěli se s ní pak probít na svobodu, uvalili by na sebe hněv bohů a co hůř, také hněv všech svých ozbrojených sousedů. Měl by rychle něco vymyslet, protože bylo jasné, že času rychle ubývá.

	Zůstal o něco pozadu a promluvil ke dvěma Aelfrithiným mužům, kteří jeli vedle něj. „Nezůstávejte pohromadě. Vyřiďte to i ostatním. Na svatém místě se všichni rozptylte, abyste nedali Atzelovi ani nejmenší záminku nějakým způsobem vás napadnout. Dbejte o to, abyste všichni zůstávali na místech, kde je vás dobře vidět, hlavně na očích ostatních náčelníků. Věřím, že Atzel se proti nám na posvátné půdě neodváží otevřeně vystoupit, natož aby nás napadl zbraněmi. Zajistěte, aby koně hlídali naši nejlepší lidé a byli připraveni přivést je na nejmenší pokyn. Možná, že se budeme muset vzdálit rychle a bez rozloučení.“ Oba muži s porozuměním přikyvovali a pak se rozjeli za ostatními, aby jim předali Conanovy pokyny.

	Před sebou spatřili Atzelovu pevnost, ale celá řada jezdců uhnula z hlavní cesty na úzkou pěšinu, která mířila k hájku obrovských stromů. Z mnoha větví tam visely figury upletené ze slámy a kolem stromových kmenů byly ovázány pestrobarevné provazy. Ve středu hájku byl velký přírodní amfiteátr. Kolem něj se tyčily další kůly korunované býčími lebkami, které shlížely do arény. Na jedné straně skoro pravidelné přírodní elipsy byl vykopán jakýsi úvoz, průchod uzavřený hrubou dřevěnou bránou. Ve středu arény byl zapuštěn čerstvě opracovaný kůl tři metry vysoký, který měl na horním konci připevněný těžký bronzový kruh.

	Stoupající terén kolem prostranství se rychle zaplňoval jednotlivými náčelníky a příslušníky jejich družin, kteří mezi sebou udiveně rozmlouvali. Mnozí ukazovali na kůl, který očividně nebyl určen k přivázání obětního býka nebo koně. Jak Conan vyslechl kolem, lidská oběť tady byla naprosto výjimečná a prováděla se jen v době neúrody, kdy hrozil hladomor nebo když udeřila nějaká přírodní pohroma. Ale několik posledních let se nic takového nestalo.

	Conan se rozhlížel po Atzelovi, ale po starém náčelníkovi a po jeho mužích nebylo ani stopy. Nepochyboval ovšem, že jsou nedaleko. Bylo pravděpodobné, že jsou rozptýleni v lesích kolem obětiště a připraveni odrazit zoufalý útok Aelfrithiných mužů nebo jim případně zabránit v útěku, kdyby se svou královnu pokusili osvobodit. Conan sešel dolů po svahu a podařilo se mu dostat tak blízko k aréně, jak to jenom šlo. Tady už někdo dílu přírody napomohl. Kolem oválu byla navezená a udusaná zem, takže celý prostor uzavírala stěna vysoká asi tři a půl metru. Jediná cesta ven vedla právě tou hrubou branou na jedné užší straně amfiteátru.

	Kdesi v dálce se ozvalo mocné zabučení. Hovor kolem obětiště na vteřinu umlkl, ale pak se zase pomalu rozproudil. Cimmeřanovi se zvuk toho zabučení nelíbil. Jestli to byl skutečně Král býků, pak se musel od obyčejného býka lišit asi tak, jako se liší drak od krokodýla.

	Pak se hovor znovu utišil a do arény vešel Atzel. Většina náčelníků seděla na opačném konci oválu a když Atzel procházel kolem kůlu, zastavil se u něj a se spokojeným úsměvem jej popleskal. Pak pokračoval v cestě, až stanul před nejdůležitějšími hosty. Pozvedl k nim hlavu, spokojeně se zašklebil a zdálo se, že se nemůže toho okamžiku nasytit.

	„Před třemi lety,“ začal hlasitě, „jsem toto shromáždění žádal o spravedlnost. Žádal jsem, abyste mě pomstili a potrestali čin krvavé svatokrádeže, ale vy jste mě odmítli. Má vlastní bolest není důležitá, ale to, že byl zneuctěn náš Královský býk, pro mne bylo nesnesitelné. Svolal jsem vás, abyste na vlastní oči viděli, jak bude toto nesmírné bezpráví napraveno.“ Náčelníci mezi sebou začali vzrušeně rozmlouvat a všichni obraceli obličeje k bráně. „Přiveďte oběť,“ vykřikl Atzel.

	Velká brána se znovu se zaskřípěním otevřela a prošli jí dva muži, kteří mezi sebou vedli malou bílou postavu s obojkem na krku. Zástup mlčel, dokud trojice nedošla do středu arény a lidé nepoznali, o koho se jedná. Pak se ozval sborový výkřik úžasu a nesouhlasu. Její strážci prohodili provaz, kterým měla spoutaná zápěstí, kruhem na vrcholku kůlu a vytáhli ji tak vysoko, že se sotva dotýkala nohama země. Pak jí ke kůlu připoutali i kotníky.

	Náčelník, se kterým Conan mluvil cestou, vyskočil na nohy a namířil na Atzela obviňující prst. „Okamžitě nám vysvětli, co se to tady děje, Atzeli! Jak sis mohl dovolit zacházet takovým způsobem s urozenou paní? A dej si pozor, aby tvé důvody byly po čertech dobré, jinak, při Ymirovi, přísahám, že v okamžiku, kdy opustíme svatou půdu, si tvou hlavu pověsím k sedlu.“ Kolem se ozvala záplava souhlasných výkřiků, které jeho řeč schvalovaly a dokazovaly, že jeho názor není zdaleka osamocený.

	„To je pravda,“ křičel další. „Jestliže ses chtěl pomstít za synovu smrt, proč ses s ní v těch minulých třech letech neutkal v boji? A i kdybys byl zvítězil, dlužil bys jí rychlou a čestnou smrt. Tohle je proti všem našim zvykům!“

	Atzel udělal uklidňující gesto napřaženýma rukama s dlaněmi obrácenými k zemi. „Nehledám tady svou pomstu, i když na ni mám právo, ale chci chránit čest našeho rodového zvířete, Krále býků.“ Dav se poněkud ztišil a většina z přítomných si zase sedla, aby vyslechla, co jim Atzel řekne. „I když byla Aelfritha při svém zajetí lehce poraněna, přísahám tady přede všemi, že na ni já ani žádný z mých mužů nezvedneme ruku. Bude nabídnuta jako oběť Králi býků a při tom jí nikdo nepodřízne krk pazourkovým nožem ani jí neprobodne srdce.“ Teď se mu podařilo získat jejich pozornost, takže se po jeho slovech na celý amfiteátr sneslo hrobové ticho.

	„Obřadu se zúčastní sám Král býků a vezme si svou oběť. Přijde sem tamtou branou —“ v tomto místě se Atzel obrátil a dramatickým gestem ukázal na dřevěnou vstupní bránu, „— a ve svém spravedlivém hněvu vrazí rohy do srdce té zrádné čarodějky!“ Teď ukazoval na Aelfrithu, která napůl visela v poutech u kůlu. Bradu měla sice pyšně pozdviženou, ale v ústech roubík.

	Vstal další z náčelníků a promluvil jasným hlasem. Drsnou, ale poctivou tvář mu lemovaly lícní plátky stříbrem vykládané helmy. „Vyjmi jí roubík a nech ji promluvit. Je proti všem zvyklostem, aby se náčelnice v podobném případě nemohla hájit vlastními slovy.“

	„Ne, mí dobří pánové!“ vykřikl Atzel. „Ta žena je zlá čarodějka. Mám jí uvolnit ústa, aby vás mohla tak jako minule omámit svými slovy?“ Ze shromáždění se ozvalo několik hlasů, které se přikláněly k tomu, že je to oprávněná námitka.

	„Král býků žije v hlubokých lesích a přichází sem jen v době Velkých slavností,“ ozval se zase první náčelník. „Jak by tady mohl být a dokázat, co říkáš, Atzeli?“

	„Vždyť on už přichází,“ usmál se spokojeně Atzel.

	„Cožpak jste před chvílí neslyšeli jeho mocný řev? Dobře ví, že je ta čarodějka tady, a přichází, aby ji zahubil!“ Jako v odpověď na jeho slova se znovu ozvalo dunivé zabučení, tentokrát mnohem blíže. „Slyšíte? Přichází, aby se pomstil za bezpráví, které na něm bylo spácháno, za zneuctění jeho slavností. Cožpak by si někdo z nás troufl hnát Krále býků jako obyčejné zvíře?“

	Několik náčelníků se sešlo do hloučku a radilo se. Pak ten ve stříbrné helmě přistoupil k okraji arény. „Dobrá, Atzeli. Necháme Krále býků, aby rozhodl. Koneckonců žádný býk nezaútočí na bezbrannou a nehybnou ženu, jedině na člověka, který by se snažil vniknout do jeho stáda. Ale pokud zůstane stát v aréně déle než deset úderů srdce a Aelfrithy si nevšimne, pak — při Ymirově ledovém vousu — zemřeš ještě dnes!“

	„Nic víc nežádám, jen poctivou možnost, která ukáže, že spravedlnosti bylo ukřivděno a je třeba jí učinit zadost.“

	Conan už to déle nevydržel. Vztyčil se v celé své výšce a zvedl ruku, aby si zjednal pozornost. „Vážení náčelníci!“ vykřikl. „Ten muž je prolhané špinavé a zbabělé prase. Chce tu bezbrannou ženu zavraždit před vašima očima a svést to na vůli svatého zvířete. Tohle všechno je spiknutí, o jakém se vám ani nezdálo. Nedovolte mu, aby vás vodil za nos!“

	„Lže!“ zaječel Atzel a na rtech se mu objevila pěna. „Kdo z vás by poslouchal slova cizího psa?“

	Náčelník ve stříbrné helmě se obrátil ke Conanovi. „Co jsi zač, cizince, že se odvažuješ mluvit k radě náčelníků?“

	„Jmenuji se Conan, jsem Cimmeřan a Aelfrithin rytíř.“ V té chvíli Aelfridia otočila hlavu za známým hlasem. Její oči se vpily do očí obrovského barbara a na tváři, která byla až dosud nehybná jako kamenná maska, se objevil slabý záblesk naděje.

	„Je pozdě na to, abys jí mohl pomoci,“ zachmuřil se náčelník. „Už jsme se dohodli a náš názor je, že rozhodnutí o jejím a Atzelově osudu ponecháme na Králi býků.“

	„Budu s vaším posvátným zvířetem bojovat,“ prohlásil Cimmeřan. „Ten šakal si tajně povolal bossoniánské krotitele býků a ti naučili Krále útočit na každou ženu uvázanou u kůlu. Dovolte, abych za ni bojoval.“

	Náčelník obrátil ledový pohled k Atzelovi. „Je pravda, co říká ten cizinec?“

	„Lži! Samé lži, které si vymyslela ta čarodějka. Chcete snad věřit slovu nějakého cizího přivandrovalce víc než slovu náčelníka vaší krve?“

	„Skoro by se mi to chtělo udělat,“ přikývl muž ve stříbrné helmě, „když jsi ten náčelník ty. Jenže my už rozhodli.“ Znovu se podíval na Conana. „V každém případě, mladý muži, je zakázáno zvednout zbraň na posvátné zvíře.“

	„Tak s ním budu bojovat holýma rukama, u Croma!“ zařval Cimmeřan, kterému se začala vztekem pěnit krev v žilách. „A jestli mě chcete zabít, musíte to udělat hned, protože já jdu do arény!“

	Atzel dobře slyšel množství obdivných výkřiků, které se po Conanově prohlášení ozvaly, a uvědomil si, že tohle malé riziko musí podstoupit. „Přátelé, je mi naprosto jedno, jestli se chce ten blázen dobrovolně nabodnout na rohy Krále býků. Cožpak by to mohlo dopadnout jinak, když je v sázce božská spravedlnost? Jen ať ten černovlasý dobrodruh zkusí svou směšnou sílu proti nejmocnějšímu zvířeti Severu!“

	Obrátil se a vykročil k bráně, kterou prošel, aniž ji za sebou zavřel. V aréně zůstala jen ztýraná žena uvázaná u kůlu. Znovu zaznělo strašlivé dunivé zabučení a tentokrát se ozvalo kousek za branou.

	Conan si odepnul pás s mečem a dýkou a hodil ho jednomu z Aelfrithiných mužů, který stál poblíž. Stáhl si boty, aby měl jistější krok a nohy mu v písku neklouzaly, a nakonec shodil i tuniku. S výjimkou bederní roušky nahý zůstal stát na okraji arény. Mezi přihlížejícími se při pohledu na to obrovské svalnaté tělo pokryté spletí jizev ozvalo obdivné mumlání. V poslední chvíli k němu přistoupil náčelník ve stříbrné helmě.

	„Přeji ti štěstí, mladý muži, a obdivuji tvou odvahu, jenže ty sis nezvolil nic jiného než smrt po boku své dámy. Neexistuje člověk, který by se postavil Králi býků s holýma rukama a přežil to. Když nadejde čas a vedeme k obětí zestárlého Krále, zaplatí to vždy několik mužů životem.“

	„Jestli je souzeno, aby můj život skončil tady, ať se stane,“ přikývl Conan krátce. „Ale nebudu se dívat, jak tu ženu dál zostouzíte, aniž by se mezi vámi našel jediný, kdo by se jí zastal.“

	Náčelník ho pozdravil a vrátil se na své místo. Conan chvilku stál na okraji arény a pak lehce seskočil dolů. Náraz zmírnil pokrčením nohou a zdálo se, že skok z výše skoro čtyř metrů pro něj nepředstavuje větší námahu než chůze po schodech. Když se pomalu rozběhl do středu arény, ozvalo se mezi přihlížejícími několik pochvalných výkřiků.

	Opatrně rozvázal šátek, který Aelfrithu krutě řezal do úst a vytáhl jí roubík. Nedbala bolesti rozlévající se jí celým tělem a přátelsky se na něj usmála. „Myslela jsem, že už není možné, abych k tobě cítila větší vděčnost než ve chvíli, kdy jsem se včera dozvěděla, že jsi zachránil mou dceru. Teď vím, že jsem se mýlila. Žádná žena nikdy neměla tak skvělého rytíře jako já. Je mi jen líto, že jsi udělal tohle. Býk nás zabije oba.“

	„Nevzdávej se naděje, Aelfritho,“ zavrtěl hlavou Conan. „Svedl jsem mnoho zápasů s lidmi i zvířaty a vidíš, stále ještě žiju. Kromě toho cítím, že se můj osud ještě zdaleka nenaplnil. Utkám se s tím vaším zvířetem a boj rozhodne, kdo z nás je silnější.“

	„V tom případě pojď a polib mě. Dám ti ten zbytek síly, který mi ještě zbyl.“

	Conan jemně uchopil její tvář do dlaní a vášnivě ji políbil, a skutečně měl dojem, jako by se mu do svalů a šlach vlévala další síla. Pak se od ní odvrátil, mohutné paže si založil na prsou a postavil se tváří k otevřeným vratům. Byl připraven bít se s čímkoliv, co se tam objeví, ať to bude nepřátelský válečník, démon, bůh nebo divoké zvíře. Pak se znovu ozvalo dunivé zabučení a bránu vyplnil obrovský temný stín.

	Conan zamrkal a pokoušel se zrakem proniknout temnotu úzkého průchodu. Není přece možné, aby kdekoliv vyrostl býk tak obrovský! Pak zvíře vyběhlo do plného slunečního světla a Conanovo srdce pokleslo po tíhou závazku, který vzal na svá bedra. To nebyl býk chovaný v hospodářství! Nebyl to ani jeden z těch divokých býků pěstovaných pro býčí arény Zingary. Tohle bylo jedno ze zvířat tu a tam vzácně přežívajících v divokých pralesích severu, dávný prapředek obyčejného skotu. Conan zabil holýma rukama nejednoho býka, dokonce divokého cimmerského býka. Jistě, byl to přímý příbuzný tohoto stvoření, ale zatímco ten cimmerský měl v kohoutku kolem metru sedmdesátí, Královský býk měřil dobře přes dva metry.

	Zvíře na okamžik stanulo, oslepeno plným světlem, a pak začalo krví podlitýma očima zkoumat své okolí. Za nízko svěšenou hlavou se zvedal krk do mohutného masivu kohoutku a po celém těle se rýsovaly uzliny mohutného svalstva. Nejúžasnější na jeho zjevu byla hlava. Oči byly od sebe na vzdálenost předloktí dospělého muže, ze spodní čelisti mu visela bradka dlouhé srsti, a to vše korunovaly rohy. Blyštěly se jako leštěná slonovina a jako mohutný nemedijský luk se naprosto symetricky točily na obě strany. Jejich hroty dělila vzdálenost přinejmenším půldruhého metru.

	Pro Conana bylo charakteristické, že i v této takřka bezvýchodné situaci cítil nesmírný obdiv ke zvířeti tak vznešenému. V lesklé černé srsti bylo vidět bezpočet jizev ze stovek bojů vedených o pastviny, o samice, o vůdcovství. Jestliže má skot svého boha, pomyslel si Conan, musí jím být tento býk.

	Býk konečně zahlédl Conana a Aelfrithu a nozdry se mu rozšířily. Začal divoce ryčet, hlavu sehnul ještě níže a předním kopytem hrabal v zemi tak divoce, že velké kusy drnů a množství drobnějšího kamení zasypávaly okolí.

	Náhle zvíře pozvedlo hlavu a dalo se do pohybu. Kráčelo ve velkém oblouku kolem dvojice u kůlu a pozorovalo ji jedním podlitým okem. Pak se otočilo, vracelo se obloukem na druhou stranu a pozorovalo obě postavy okem druhým. Conan si pomyslel, že s očima posazenýma tak široko si je musí býk prohlédnout každým okem zvlášť, aby si udělal správnou představu. Ve chvíli, kdy je býk začal obcházet, spustil Conan ruce podél těla a pomalu se přesunoval tak, aby stál vždy mezi Aelfridiou a zvířetem.

	Na amfiteátr se sneslo hrobové ticho. Všichni cítili, že se před nimi odehrává příběh, který jakoby vypadl ze starých bájí. Boj mezi hrdinou a bohem, kde je v sázce život krásné a statečné královny. Bardové přítomní v publiku si již v duchu připravovali verše svých oslavných písní. Snad jediný divák, Atzel, byl nenávistí téměř bez sebe a stěží v sobě dusil vztek. Toužil po tom, spatřit Aelfrithino tělo trháno těmi příšernými rohy na cáry. A ten cimmerský lump oddaloval tu vytouženou chvíli.

	Býk přestal obcházet kůl, u kterého byla Aelfridia připoutána, a obrátil se ke dvojici čelem. Znovu sklonil hlavu a divoce ryl kopyty zem. Pak jakoby zkameněl a připravoval se k útoku. V následujícím okamžiku vyrazil jako černý balvan vymrštěný z katapultu.

	Každý nerv v Conanově těle jej nabádal k tomu, aby uskočil. To by však znamenalo ponechat Aelfrithino tělo napospas býčím rohům. Zvíře se přibližovalo neuvěřitelnou rychlostí a Conan věděl, že nastává nejnebezpečnější okamžik. Za mlada pásával v rodné Cimmerii dobytek a znal dobře chování a zvyky býků. Každý z nich dává při útoku přednost jednomu z rohů, ať už pravému, či levému. Kterým z rohů zaútočí toto zvíře? Jestliže Conan uskočí v posledním okamžiku na nesprávnou stranu, skončí svůj život nabodnut na jednom z nich.

	Pak ucítil býkův horký dech a pravý roh zamířil bleskem na Conanův levý bok. Cimmeřan se otočil na patě levé nohy a vkročil do volného prostoru mezi rohy. Široké býkovo čelo narazilo do Conanova trupu s dutým zaduněním, ale to už se Cimmeřanovi podařilo nahnout se kupředu a obejmout býčí šíji v nejužším místě, přímo za hlavou. Stiskl ze všech sil a pokoušel se zvíře přiškrtit. Býk zařval a zatřásl hlavou ze strany na stranu ve snaze zbavit se toho šíleného stvoření, které jej dusilo a oslepovalo.

	Zvíře zabořilo nohy do země a pokusilo se člověka zamáčknout do země. Naštěstí široké rohy poskytovaly Conanovi dost místa mezi udusanou zemí a býčím čelem. Pak býk napnul mohutné svaly a vymrštil hlavu vzhůru a vzad. Conanovo sevření povolilo a on proletěl v divokém víru končetin vzduchem přes býčí hřbet. Vzápětí dopadl s těžkým zaduněním na udusanou zem. Byl bez dechu a napůl omráčený, ale věděl, že se nesmí opozdit ani o zlomek vteřiny. Prohnul záda, vykopnul nohama a již stál pevně na nohou. Jeho návrat od zdánlivých bran smrti pozdravil nesmírný jásot. Conan si oddechl, když zjistil, že býk jej hledá a odvrací se od Aelfrithy. Přece jen se mu podařilo docílit toho, co chtěl. Strhnout pozornost zvířete na sebe.

	Konečně býk Conana spatřil a obrátil se k němu. Hlava se znovu sklonila, děsivé rohy se připravily k novému útoku. K nesmírnému úžasu všech přihlížejících se Conan tentokrát nechystal uskočit. Namísto toho se široce rozkročil, levou nohu vpřed, pravou vzad. Pak předpažil levou ruku a prsty zamířil na místo přímo mezi býkovýma očima. Pravou ruku zaťal v obrovskou pěst a napřáhl ji za hlavu. Pak znehybněl jako socha a bez jediného záchvěvu očekával nový útok.

	Býk znovu prohnul hřbet, zahrabal kopyty a vyrazil k útoku rychlostí na tak obrovské zvíře přímo neuvěřitelnou. Těsně před tím, než se rohy daly do příčného pohybu, aby opsaly smrtící oblouk, Conanova pěst vyletěla kupředu rychleji, než stačilo lidské oko sledovat. V publiku byl slyšet zvuk podobný nárazu sekery do tvrdého dřeva. Býk strnul na místě a téměř neznatelně se chvěl. Conanova paže se znovu pozvedla a tentokrát pěst dopadla na býkovu šíji těsně za hlavou. V minulosti Conan vyhrál pomocí těchto úderů mnoho korbelů piva. Když byli ve vojenských táborech poráženi býci, vsázel se často, že jim rozdrtí lebku a přerazí páteř holou rukou. Obyčejný býk by byl v této chvíli mrtev. Královský býk se však pomalu rozkročil a omámeně zatřásl hlavou. Conan stačil tak tak uskočit, aby se vyhnul ostré špici rohu. Oblouk rohu jej však zasáhl do boku jako těžká palice vedená obouruč. Byl odražen takovou silou, že se odpotácel dobrých dvacet kroků a měl co dělat, aby se udržel na nohou. Věděl dobře, že jen když se udrží na nohou, má nějakou naději.

	Býk kýval hlavou sem a tam a snažil se zaostřit zrak, zakalený oběma děsivými údery. To poskytlo Conanovi čas nabrat dech a připravit se na další. Pochvalné výkřiky publika se změnily v nadšený jásot. Aelfridia upřeně pozorovala Conana a v jejím pohledu se mísil strach o něj s obdivem. Conan, pouhý člověk, ale její rytíř, již přežil dvě srážky s Královským býkem. Pokaždé utržil rány, které by většinu mužů zabily, on však stál na nohou a byl připraven pokračovat v boji.

	Atzel zatím v hledišti zažíval první záchvěvy pochybností a bezmocné nenávisti. Jak to, že je ten muž ještě naživu? Skutečně se mu podařilo těmi ranami býkem otřást? Žádný člověk přece nemůže být tak silný. Pak se ale poněkud uklidnil. Při příštím útoku jistě býk Cimmeřana zabije a pak konečně dojde i na Aelfrithu.

	Conan teď pozoroval zvíře velmi ostražitě a býk se stejnou ostražitostí pozoroval jej. Po obvyklém zahrabání kopyty znovu sehnul hlavu a vyrazil k dalšímu útoku.

	V té chvíli se Conan otočil a dal se na útěk!

	Z hrdej, většiny přihlížejících se vydral hlasitý vzdech. Cimmeřanova nesmírná odvaha nakonec přece jen povolila. Byl to tedy skutečně pouhý smrtelník. Běžel, až narazil na stěnu amfiteátru, tam se otočil zády ke zdi s rukama doširoka roztaženýma, přitisknutý ke stěně, jako by se chtěl ukrýt do kamene, oči rozšířené, obraz strachu.

	Z Atzelova hrdla se vydral divoký, vítězoslavný smích: „Vidíte toho zbabělce? Prchá jako zpráskaný pes! Teď už to brzo skončí!“

	Náčelník ve stříbrné helmici se na něj s odporem podíval: „Ukaž mi někoho, kdo se alespoň jednou srazil s Královským býkem, natož dvakrát. Mne by odvaha opustila už při tom prvním útoku. Co má být, že nervy toho muže povolily při třetím? Nežvaň tady o odvaze a zbabělosti, ty odporná nicko!“ Atzel spolkl beze slova urážku, která patřila mezi místními klany k nejhorším. Však se dočká pomsty i tady. Jedno po druhém. Nejdřív si počká na Aelfrithinu smrt, pak si časem vyřídí účty i se svými soupeři.

	Když se dal Conan na útěk, propadla Aelfritha zoufalství. Raději zavřela oči.

	V tomtéž okamžiku se však Conanův postoj naprosto změnil. Když se jej téměř dotýkaly hroty rohů, Cimmeřan bleskově zareagoval. Místo aby uhnul, vypjal se na špičky nohou a současně se stočil ke zvířeti bokem. Tak zmenšil plochu svého těla na polovinu a roh, mířící mu na břicho, minul jeho podbřišek o pouhých několik centimetrů a plnou silou narazil do zdi. Když se býk omráčeně odpotácel od kamenné stěny, chybělo ze špičky pravého rohu dobrých sedm centimetrů.

	Conan pomalu vycouval ke středu arény, obličej stále obrácený ke zvířeti. V té chvíli si diváci uvědomili, že Cimmeřanův útěk byl jen součástí přesně vypočítané hry, a jásot se změnil ve frenetický řev. Aelfritha uslyšela divoký jásot, otevřela oči, a když spatřila Conana živého a očividně ovládajícího pole, její radost byla nesmírná. Kolena se pod ní podlomila, a kdyby ji pouta nedržela vzpřímenou, klesla by k zemi.

	Býk se nyní vydal mírným klusem ke Conanovi. Nohy se mu teď slabě třásly a jeho pohyby nebyly zdaleka tak rychlé a jisté. V celém svém životě nebyl poražen, ba nikdy mu žádný protivník dlouho nevzdoroval. Jednoduchý, divoký mozek uložený v silné lebce nebyl s to pochopit, jak je možné, že mu ten malý, dvounohý tvor působí tolik nesnází a bolesti.

	Tentokrát Conan na útok nečekal. Lehkým, pružným krokem se rozběhl přímo ke zvířeti a řady přihlížejících vzdychly v očekávání. Býk, překvapený stejně jako publikum, stál bez pohybu až do chvíle, kdy jej Conan uchopil za rohy. Položil jednu nohu na široké býkovo čelo a ve chvíli, kdy zvíře instinktivně vyhodilo hlavou, skočil. Stočil se ve vzduchu jako akrobat, udělal dvojité salto, pružně a pevně doskočil a rozběhl se k Aelfrithe.

	„Ještě žiju,“ řekl, když byl na dosah.

	„I já, díky,“ odpověděla vřele. „Možná, že dnes přece jen uvidíme západ slunce.“

	„Možná,“ odpověděl, „ale zatím na to moc nesázej.“ Pak se obrátil a vracel se k býku. Nastal čas rozhodnutí. Býk slábl, ale Conan také. Tato srážka bude poslední. Pak se Cimmeřan zastavil a čekal.

	Zdálo se, že i zvíře ví, jaká je situace. Býk stál, těžce oddychoval a boky se mu prudce zvedaly. I on se pokoušel sebrat všechny zbývající síly k závěrečnému, rozhodujícímu útoku. Pak zařval, zadusal kopyty a vyrazil. Vyrazil na to, ve srovnání s jeho velikostí, křehké dvounohé stvoření. Pak se srazili v posledním smrtelném utkání, z nějž mohl vyjít živý jenom jeden z nich. Když býk zaútočil pravým rohem, Conan opět ustoupil, ale mnohem méně než předtím. Žádný býk si totiž nevidí na špičky rohů, cítí pouze jejich polohu, podle toho, jak si je brousí o kmeny stromů nebo jimi rozhrabává zem. Královský býk zaútočil na Conana pravým rohem a mířil přesně tak, jak byl zvyklý dlouhá léta. Jeho zbrani však chybělo celých sedm centimetrů, a tak roh, který by za normálních okolností Conana rozpáral jako kožený pytel, minul svou oběť o vlas. Zvíře se rychle ohnalo levým rohem, ale krátký okamžik, který tak získal, umožnil Cimmeřanovi proklouznout do větší blízkosti býkovy hlavy, a na to právě čekal. Uchopil každý roh jednou rukou, sevřel je železným stiskem a nohy pevně zapřel do země.

	Diváci si uvědomili, že boj se blíží ke konečnému rozhodnutí, a nad amfiteátrem zavládlo hrobové ticho. Býk se rozkročil a pomalu zatlačoval Conana ke zdi arény, přímo pod místo, kde seděla většina náčelníků. Conanovy nohy vyrývaly v prachu arény dvě hluboké brázdy. Vzdoroval zvířeti každý centimetr té vzdálenosti. Býk dýchal čím dál tím obtížněji a z tlamy mu visel jazyk. Snažil se co nejdřív dostat svého protivníka ke kamenné zdi, aby jej tam rozmáčkl jako obtížný hmyz. Ke zdi zbývaly sotva dva nebo tři kroky, když Conan býka zastavil.

	Dlouhou chvíli stáli jako kamenné sousoší. Conan měl ruce doširoka rozpažené, napjaté svaly mu vystupovaly jako odlité z bronzu. Tvář měl zrudlou námahou a bylo zřetelně slyšet praskání šlach napínaných v titánském úsilí. Pot po něm stékal v pramíncích, když zvýšil svou snahu a vyvinul takovou sílu, jakou nebylo možno čekat od smrtelného člověka. Pomalu, velice pomalu se býkova hlava začala otáčet. Conanova levice zvedala jeden z rohů vzhůru, zatímco pravice stlačovala druhý roh dolů. Po malých, téměř nepozorovatelných kouscích se začala mohutná hlava otáčet tak, jak povoloval svalnatý krk.

	Gigantické rohy už byly otočeny skoro svisle a zdálo se nemožné, aby člověk nebo zvíře tu námahu vydrželi déle. Teď dospěli k hranicím odolnosti a něco muselo povolit. V tom okamžiku se ozvalo slabé zapraskání a Conan pustil býčí rohy. Pak ustoupil zpět a obrovské zvíře se zřítilo k zemi se zlomeným krkem. Jedno z očí se ještě zakoulelo v důlku a pak jej rychle potáhla smrtelná blanka. Býk naposled hlasitě vydechl a znehybněl.

	Conan stál a třásl se vyčerpáním. Neslyšel nadšený řev publika, oči upíral na býka, kterého právě přemohl. Při zvuku jakéhosi napůl šíleného hlasu, který chrlil na jeho hlavu ty nejsprostější nadávky rozčílením téměř nesrozumitelné, pozvedl zrak. Byl to Atzel.

	Vztek způsobil, že Conan začal vidět rudě. Kdesi hluboko ve svém těle našel ještě poslední zbytek sil. Vymrštil se jako tygr, zachytil se horního okraje arény a vyskočil do hlediště. Mohutná ruka se vymrštila a uchopila Atzela za krk. Vztekem napůl šílený starý náčelník pozdě pochopil, že na sebe přivolal smrt.

	„Buď proklet, mučiteli žen a dětí!“ zařval rozzuřený Cimmeřan. „Proklínám tě při Cromovi!“ Pak uchopil Atzela za opasek a pozvedl kopajícího a křičícího muže nad hlavu jako pírko. Nikdo si netroufl postavit se obrovi do cesty, když přistoupil k okraji arény. „A démoni ať ti navěky hlodají vnitřnosti za to, že jsem kvůli tobě musel zabít tamto vznešené zvíře!“ Při poslední větě mrštil těžkým tělem, ječící Atzel proletěl vzduchem a dole v aréně dopadl přímo na nepoškozený roh Královského býka, trčící k nebesům. S nepříjemným zaskřípěním mu roh vnikl do zad a vpředu vyjel ven hradní kostí. Atzel ještě spatřil třicet centimetrů krvavého rohu, který se mu najednou vynořil z hrudníku. Chtěl vykřiknout, ale když otevřel ústa, vyhrnul se mu z nich jen mohutný proud krve, který rychle zeslábl a konečně přestal docela.

	Conan seskočil nazpět do arény, ale tentokrát se pod ním nohy podlomily a on těžce přepadl do písku, protože už vyčerpal i poslední zbytky obrovských sil. S nadšenými výkřiky a jásotem ho následovali ostatní. Udělali jakási nosítka z oštěpů a štítů, Conana na ně přetáhli a zvedli je na ramena. Aelfrithini muži své náčelnici přeřezali pouta a opatrně ji uložili na další nosítka, zatímco ji jeden z válečníků zabalil do svého vlastního slavnostního pláště.

	„Přineste je sem,“ vykřikl vůdce kmene, s nímž Conan mluvil cestou. Dav přinesl oboje nosítka k okraji arény a náčelník na ně shora pohlížel užaslým a nevěřícím pohledem. „Dnes se tady stalo něco naprosto nepochopitelného. Nejsem schopen se rozhodnout, jestli to byl hrdinský čin podobný těm ze starých legend, nebo strašlivá svatokrádež. Král býků je mrtev. Náčelník je mrtev. Na posvátné půdě byla prolita krev. Jak vyřešíme tuhle věc, bratři náčelníci?“

	„Co nám k tomu řekne Utric, vykladač zákona?“ ozval se náčelník ve stříbrné helmě.

	Povstal starší muž s prokvetlým plnovousem, pomalu přešel na okraj stěny a podíval se dolů. Chvíli si prohlížel bezvědomého muže a ženu, Atzelovo tělo i mrtvolu Královského býka. Pak zavřel oči a několik minut stál v hlubokém zamyšlení, zatímco všichni kolem zachovávali uctivé ticho. Nakonec Utric otevřel oči.

	„Můj soud je takový: Atzel byl zlý duch všech těchto událostí. V šílené touze po pomstě obvinil nevinnou Aelfrithu a zašel tak daleko, že ji zajal, aby na ní pomstu mohl vykonat. Aby se vyhnul trestu a podezření, dopustil se svatokrádeže a zneužil ke své pomstě i samotného. Krále býků. To pohněvalo bohy, kteří rozhodli: jelikož byl Král býků znesvěcen, musí zemřít předčasně. Proto k nám vedli kroky tohoto mocného bojovníka, aby ho zabil jedinou zákonitou cestou — holýma rukama, bez použití zbraně. Tak se stal trojnásobným vykonavatelem osudu. Zabil zneužitého Krále býků, zachránil nespravedlivě obviněnou Aelfrithu a popravil bohy prokletého Atzela. Jako náhradu za předčasnou smrt dovolili bohové, aby byl nástrojem Atzelovy smrti roh Krále. Nikdo nebude urážet nebo nevztáhne ruku na ty dva spravedlivé. Řekl jsem.“

	Aelfrithini muži vynesli svou náčelnici a jejího rytíře s divokým veselím z arény a vezli je ke Cragsfellu. Conan byl jen napůl při vědomí a ti, kteří se starali o nosítka, slyšeli, jak mumlá slova v řeči, jíž ani jeden z nich nerozuměl. Conan mluvil svou rodnou cimmerštinou a neustále opakoval: „K čertu s tebou, Khitájče, i s tvou šachovnicí bohů!“

	

	Když se Conan probudil na svém lůžku na Cragsfellu, zjistil, že se nemůže pohnout. Měl pocit, že spadl do mlýnice a strávil několik hodin mezi mlýnskými kameny. Po hodině už byl schopen zvednout hlavu, i když jeho krční svaly sténaly bolestí. Tělo měl přesně podle očekávání černé jako Kushita, jedinou směsici temných šrámů od hlavy k patě. Nechal hlavu klesnout nazpět na lůžko a myslí mu proběhly vzpomínky na jiné velké boje, které prodělal. Snad ani jeden z nich nebyl tak těžký. Žádný z nich nevyžadoval takové množství síly, chytrosti i odvahy, jako zápas s Králem býků!

	Po nějaké chvíli se objevila služebná, která ho nakrmila polévkou, a netrvalo dlouho a Conan se dožadoval vydatnější stravy. Zeptal se na Aelfrithu a žena mu řekla, že náčelnice stále ještě tvrdě spí a je možné, že se ten den vůbec neprobudí.

	„A holčička?“ zeptal se Conan.

	„Ta si hraje se svými panenkami, jako by se vůbec nic nestalo. Díky Ymirovi je ještě příliš mladá, než aby rozuměla tomu, co se stalo, a celou tu řezničinu, kterou jste s mládenci museli při její záchraně udělat, na štěstí prospala. Prožila to jako ošklivý sen a ráno už na to zapomněla. Kromě toho jí v žilách koluje krev válečníků.“

	Příští den už Conan vstal, několikrát obešel ložnici a pak se vypravil do velké síně, aby zaujal své místo u stolu. Všichni žasli nad tím, jak rychle se vzpamatoval. Navštívil Aelfrithu a zjistil, že je sotva schopná se na lůžku posadit.

	Po dalších dvou dnech už Conan dokázal vylézt do sedla a ujet pár mil a cítil, že bude brzo v naprostém pořádku. Stále častěji obracel pohled k severu. Byl pevně rozhodnut dostat se do Cimmerie včas. Podle jeho propočtů se blížil den, kdy musel bezpodmínečně odjet, pokud chtěl dorazit k úbočí Ben Morghu alespoň s jednodenní rezervou. V předvečer dne, který si určil jako den odjezdu, se skvěle najedl a proti svým zvykům velmi málo pil. Pak se poměrně brzo odebral na lůžko. Právě se chystal sfouknout svíčku, když zaslechl u dveří svého pokoje tichý šramot. Vešla Aelfritha, stále ještě poněkud ztuhlá. Na sobě měla dlouhé šaty ze zeleného hedvábí, které koupila od nějakého zámořského obchodníka.

	Přistoupila k pelesti jeho lůžka a upřela mu pohled do tváře.

	Neplýtvala slovy. „Neodjížděj, Conane. Zůstaň se mnou. Udělám z tebe krále. Staň se mým manželem a zrodíme děti, jaké tady na severu ještě nikdo neviděl, silné a krásné. Od chvíle, kdy zemřel Rulf, jsem nezatoužila po žádném muži, ale tobě budu šťastně sloužit až do smrti.“

	Nemohl být laskavý a splnit její přání, ale zato byl upřímný a stručný. „Ne, Aelfritho. Při východu slunce musím být na cestě. Přísahal jsem nejsvatější přísahou, že splním svůj úkol, a ty sama nejlépe víš, jak dodržuji své sliby. Dni už se pomalu krátí. Zítra musím vyrazit, nebo se můj slib změní v pouhá slova ve větru.“

	„Nechceš se ke mně vrátit, až splníš své poslání?“ zeptala se nešťastně.

	„Nemohu. Od mládí jsem tulák a musím se toulat světem, dokud se nenaplní můj osud. A ten neleží tady, to cítím. Až svůj osud potkám, budu vědět, že to má být právě tak, a podřídím se. Je mi to líto, Aelfritho. Nikdy jsem nepotkal lepší ženu než tebe, ale naše osudy se zítra ráno rozejdou.“

	Narovnala se v celé výšce. „Dobrá, ať se stane, co se má stát. Já jsem náčelnice a ty hrdina. Nebudu tě prosit a nebudu truchlit.“ Naklonila se kupředu a zadusila plamen svíce. V temnotě zaslechl Conan tiché zašustění, jak se k zemi svezly hedvábné šaty. Pak vklouzla k němu do lůžka a sevřeli se v pevném objetí.

	„Nestačila jsem se zotavit tak rychle jako ty, Conane,“ vydechla. „Dej pozor na má záda.“ Pak už nebylo slov zapotřebí.



		Kapitola šestá



	
		Země mlhy a kamene



	Na dlouhém jazyku kamene seděli dva muži a hlídali malé stádo huňatého dlouhorohého skotu. Jeden byl středního věku, s prošedlými vlasy a vousy, druhý byl mladý a holobradý, ale v jejich drsných mužných rysech byla vidět jasná rodová podoba.

	Oba byli černovlasí, s vlasy hrubě přistřiženými na ramenou a zarovnanými nad huňatým obočím. Jejich oči byly stejně zářivě modré. Oba měli mohutné svalnaté postavy a navzdory kousavému větru byli oblečeni jen do lehkých tunik z doma tkaného plátna, krátkých vest podložených vlčí kožešinou a na nohou měli sandály z ovčí kůže vyšněrované pod kolena.

	Vyzbrojeni byli krátkými oštěpy a každému z nich visela u pasu dýka a dlouhý meč. Byli to Cimmeřané a žádný Cimmeřan už od útlého mládí nevychází beze zbraně. Zbraně byly jednoduché, ale dokonale zpracované a z kvalitního materiálu, protože kovářství a zvláště výroba zbraní bylo jediné řemeslo, kterým se Cimmeřané zabývali opravdu s nadšením.

	„Tamhle stoupá po úbočí nějaký muž,“ řekl najednou mladší.

	Starší si zastínil oči a zadíval se dolů po horském úbočí. Spatřil droboučkou postavu, která pomalu postupovala polem obrovských balvanů vzhůru. „Máš dobré oči, hochu. Bude tady, než slunce sestoupí o dlaň k západu.“

	„Nepřítel?“ zeptal se mladík. Povytáhl meč a zkusil jeho ostří.

	„Kdo z nepřátel by se odvážil vstoupit sám na území Canachů? Je to ale Cimmeřan. Žádný cizinec se nedokáže v horách pohybovat tímhle tempem.“

	To samo o sobě nic neznamenalo. Horské klany mezi sebou bojovaly neustále. Nově příchozí byl stále ještě tak daleko, že oči netrénované v nekonečných horských dálkách by jej ani nezahlédly, natož aby odhadly, jak rychle se pohybuje.

	„Kdo to může být?“ uvažoval mladík. „Nevím o žádném muži z našeho klanu, který by se vypravil do nížin. Alespoň ne tímhle směrem.“

	„Jistě ne v době, kterou si pamatuješ, synku, ale já bych řekl, že vím, kdo to je.“ Hluboko pod nimi drobná postavička většinou přeskakovala z jednoho obrovského balvanu na druhý, místo aby je obcházela. „Určitě je to tvůj bratranec Conan, kovářův syn.“

	„Conan?“ zvedl mladík hlavu. To jméno znal. Kovářův neposlušný syn si udělal jméno i mezi Cimmeřany, než se vypravil za dobrodružstvím na jih. „Myslel jsem, že ten už je dávno mrtev.“

	„Já taky,“ přikývl krátce starší. „Byl s námi, když jsme přepadli Venárium. Tenkrát mu bylo patnáct, byl mladší než ty dnes, ale už to byl zkušený bojovník.“

	„Venárium,“ vydechl závistivě mladší.

	Historka o velkém boji se zpívala kolem ohňů po celé Cimmerii. Aquilonští osídlenci pomalu postupovali přes Bossoniánské pohraničí a začali pronikat do země, kterou obývaly horské klany po stovky generací. Na území Cimmerie tak vzniklo opevněné pohraniční město Venárium, obývané především Gundermeny a Bossoniánci, které si Aquilonci ochočili. Pak na ně Cimmeřané zaútočili. Nebyl to nájezd nějaké malé skupinky. Celý národ vkročil na válečnou stezku. Na jeden jediný den byly zapomenuty všechny spory, šarvátky, nepřátelství i krevní msty. Na jeden jediný den a noc, naplněné jekem, zuřivostí a nepředstavitelným násilím, kdy se černovlasá řvoucí záplava přelila přes kolovou hradbu města. Dokonale vycvičení vojáci z východu a zkušení zálesáci byli v jediném okamžiku rozprášeni jako pěna, s níž si pohrává severní vichřice.

	A Conan se toho boje nejen zúčastnil, ale bojoval tak, že se proslavil dokonce i mezi stovkami svých starších soukmenovců. V mladíkově srdci zahlodal červík závisti. Od chvíle, kdy byl dost starý, aby mohl vyrazit na bojovou výpravu, se žádná příležitost k velkému boji nenaskytla a v tom, že se na místě, kde stávalo Venárium, teď pasou cimmerské krávy, příliš velkou útěchu nenacházel.

	

	Conan zahlédl vysoko nad sebou malé stádo a vzápětí objevil i dva muže, kteří hlídali dobytek a samozřejmě i jeho, jak věděl. Koně nechal v péči jednoho usedlíka tři dny odsud. Tahle horská krajina by znamenala pro koně z plání jistou smrt. Na příkrých úbočích mohly žít jen horské kozy, ovce a drobný odolný cimmerský skot. A pak, pochopitelně, ještě sami Cimmeřané. Nad hlubokými roklinami se v pásech vznáší mlha a nad vodou vodní pára, protože ve vyšších oblastech Cimmerie je mlha téměř neustále. Všude převládá skála, půda, tam kde je, leží ve slabých vrstvách a vysoké dešťové srážky vytvářejí mnoho pramenů, potoků a říček. Od okamžiku, kdy Conan vkročil do hor, měl neustále na doslech tekoucí vodu. Na to už skoro zapomněl.

	Uvažoval, kdo jsou ti dva nahoře. S největší pravděpodobností příslušníci jeho vlastního rodu. Pohyboval se v oblasti, která byla územím jejich klanu, a pokud nebyl do posledního muže vyhuben, musí k němu ti dva patřit.

	Zatím nenarazil na jedinou vesnici, ale to nebylo nic divného, Cimmeřané byli poloviční nomádi, každý rok se na zimu uchylovali do jiného horského glenu*3) a na totéž místo se vraceli zhruba jednou za deset let. Za zády měl několik takových opuštěných míst, na kterých se rozpadaly kamenné zdi beze střech. Vesničané si vozili střešní trámy s sebou, protože v Cimmerii byly stromy velmi vzácné.

	Conan si pevněji přitáhl plášť. Od Hyperborey vál mrazivý vítr, a pokud se příliš nepletl, nejpozději dnes v noci napadne první sníh. Našel své soukmenovce právě včas. Teď už rozeznával jejich tváře a byl si jistý, že patří k jeho klanu. Ani na tu vzdálenost si nemohl splést typické rysy Canachů s žádným jiným rodem. V těch neplodných horských údolích měl každý klan charakteristickou podobu a člověk poznal podle široké hranaté brady Murroghy, vysoké čelo Tunogů stejně jako dlouhý nos Redů.

	„Zdravím tě, Conane,“ zavolal starší z obou mužů, když se Conan přiblížil.

	„Zdravím tě, Milachu,“ odpověděl Conan. Oba muži se pozdravili, jako by se naposled viděli včera večer. „Od té doby, co jsem tě viděl naposled, ti trochu prokvetly vlasy. Co je to za mládence?“

	„Jmenuju se Chulainn, patřím k tvému klanu a jsem dospělý muž.“ Nemluvil se vzpurnou pýchou městského člověka, co řekl, znělo jen jako konstatování skutečnosti.

	Conan vzal jeho slova na vědomí malou úklonou. Od této chvíle se bude k Chulainnovi chovat jako k válečníkovi.

	„Je to syn mé sestry,“ doplnil Milach. „Nějakou zkušenost už získal v šarvátkách s Vaniřany a klanem Murroghů.“

	„To je dobře,“ přikývl Conan. „Každý mladý bojovník se občas potřebuje procvičit ve zbrani.“

	Nezeptal se, kolik nepřátel Chulainn zabil, protože to nebylo důležité. Cimmeřané nesbírali hlavy, ruce, uši ani žádné podobné chmurné trofeje, ve kterých si většina ostatních seveřanů tak libovala. Když byl příslušník klanu dost silný, aby za klan bojoval se zbraní v ruce, považovalo se za samozřejmé, že v boji udělá všechno, co je v jeho silách. Výjimečně došlo k tomu, že když se někdo obzvláště vyznamenal, byl pochválen u poradních ohňů, ale jinak byl každý muž, který se zúčastnil nějakého boje, považován za válečníka. Zbabělci se v horách objevovali jen velmi zřídka a Cimmeřané je mezi sebou netrpěli.

	Jemné mrholení teď vystřídaly obrovské mokré vločky. Conan se podíval na nízká mračna. „První letošní sníh. Máte tady někde nějaký úkryt?“

	„Kousek odsud je dobré místo,“ přikývl Milach. „Krásný úkryt před bouří. Chulainne, zavedeme příbuzného dolů do glenu Zlomené nohy.“

	Conan pomohl oběma mužům zahnat zhruba dvacet chlupatých krav do malého údolí necelé dva kilometry daleko. Když se zvířata začala pást na řídké trávě, muži se vydali do úkrytu, o kterém se Milach zmiňoval. Ukázalo se, že je to pouhý obrovský převislý balvan, který je částečně chránil před mokrým sněhem. Nepokoušeli se rozdělat oheň, protože palivo bylo příliš drahocenné, než aby se jím plýtvalo pro zbytečné pohodlí pasáků v horách.

	Conan si přitáhl úžeji široký plášť, aby se lépe ochránil před lezavou zimou. Jeho dva druzi nic takového neudělali, ale velmi taktně se při téhle bezděčné známce slabostí zdrželi jakýchkoliv poznámek.

	„Ještě žije otcův bratr Cuipach?“ zeptal se Conan.

	„Před třemi roky byl zabit, když nám Vaniřané nastražili past,“ odpověděl mu Milach.

	„A bratranci Balyn a Turach?“

	„Ti padli v boji s klanem Nachtů,“ informoval ho Milach.

	„S Nachty?“ podivil se Conan. „Já myslel, že jsme všechny jejich válečníky už dávno vybili.“

	„Taky že ano,“ potvrdil Milach. „Jenže z malých chlapců vyrostli noví a co jsem slyšel, ti už zase plodí další kluky.“

	Conan s pochopením přikývl. Tohle byla v horách běžná historka. V divokých bojích mezi klany se občas stalo, že z celého rodu zbyl jeden jediný muž, který nesl rodové jméno. Jenže Cimmeřané se ženili mladí a mívali hodně dětí, takže během dvou tří generací mohl být klan opět v plné síle.

	„Jaké je to ve východních zemích?“ zeptal se Chulainn.

	„Moc se mi tam zalíbilo,“ odpověděl Conan. „Všude se leskne zlato, lidé nosí místo ovčích kozí hedvábí. Jídlo je skvělé, dobře kořeněné a sladkého vína neomezeně. Ženy jsou hebké a voní svůdnými voňavkami místo mastným kouřem a dobytčím hnojem.“

	„Takové věci muž nepotřebuje!“ zavrčel popuzeně Milach. „To udělá z chlapa zženštilého floutka.“

	„A co je ze všeho nejlepší,“ nedal se Conan vyrušit, „neustále se tam bojuje a člověk, který umí zacházet se zbraní, tam může získat skvělé postavení.“

	„Oni bojují!“ ušklíbl se Milach pohrdlivě. „Tak ty tomu říkáš bojování? Vsadil bych se, že už ses taky naučil bojovat se hřbetu koně, jako by lidské nohy nebyly dost dobré k pohybu, a že do boje nosíš pancíř místo vlastní kůže, co?“ Z jeho hlasu zaznívalo nekonečné pohrdání tak zženštilým způsobem boje.

	„Takové jsou zvyky jihu,“ pokrčil Conan rameny. „Co ty o tom víš? Byl jsem na bojištích, která smetla tisíce jízdních rytířů. Bubny duní, trubky ječí a lesk zástav a oceli zářících na žhavém slunci tě oslepuje. Tyhle hory o skutečné válce nic nevědí. Byl jsem na moři pokrytém hořícími loďmi, kde praskala vesla a svištěly šípy. Kolem lodí rozdrcených bronzovými klouny se topili zdraví i ranění. To je skutečný boj.“

	Milach si znovu pohrdlivě odfrkl. „Jenom zbabělec potřebuje koně, aby byl vyšší. A kdo by chtěl vést válku o kus vody? Když ji dobudeš, co jsi získal? Není jedna voda jako druhá?“

	„Viděl jsi moře?“ zeptal se dychtivě Chulainn. „Vždycky jsem chtěl cestovat, abych viděl něco takového.“

	Conan byl rád, že se Chulainn probral z melancholie, která ho zatím obklopovala, protože mladík se mu zdál příliš zachmuřený i na cimmerská měříuca.

	„Viděl jsem moře, viděl jsem i žhavé pouště a hluboké nekonečné džungle. Navštívil jsem města tak obrovská, že všechny klany naší země by v nich nezabraly ani jednu čtvrť. Stojí tam mramorové chrámy, jejichž věže se vypínají tak vysoko, že by člověk uvěřil, že nejsou dílem lidí, ale samotných bohů.“ V očích se mu objevil vzdálený pohled člověka, který se probírá vzpomínkami. „Tam člověk opravdu zjistí, co dokáže. Ti lidé nejsou omezováni zvyky a připoutáni ke svému klanu. Tulák bez mince v kapse, který má dobrý meč, silnou paži a odvážné srdce může dobýt i královskou korunu.“

	„Neposlouchej ho, synovče,“ ozval se Milach. „Na nás tam dole nic dobrého nečeká. Muž má zůstat u svého klanu. Kde máš své království, Conane? Co já vidím, nemáš o moc víc, než jsi měl, když ses před léty připojil k těm loupeživým Aesiřanům.“

	„Získal jsem několikrát skutečné bohatství, ale zase jsem o ně přišel. Neboj se, dobudu nová. Možná, že jednoho dne skutečně usednu na trůn, pokud to bude ten pravý. Do té doby ještě zbývá velký kus světa, který jsem ještě neviděl.“

	„Není jih plný magie?“ vyptával se Chulainn dál. „Slyšel jsem, že mágové tam rostou hustě jako ovčí rouno.“

	„Máš pravdu, to je skutečně obtížná sebranka,“ připustil Conan dost neochotně. „Nikdy nenechají lidi na pokoji a v jednom kuse se paktují s démony, bohy nebo jeden s druhým a přemýšlejí, jak a komu uškodit.“

	„Vidíš?“ protáhl významně Milach.

	„Ale stejně,“ pokračoval Conan klidně, „beru je jako součást života, který stojí za to žít. Raději budu uhýbat zaklínadlům nějakého čaroděje, než hlídat krávy a ovce, vychovávat houf nevděčných dětí a celý život posedávat u čadícího ohně.“ Conan se natáhl na kamenitou zem a zabalil se do pláště. Za okamžik se ale posadil, natáhl se a shrabal náruč sněhu, který pak umačkal do pevné koule. Když mu její tvar vyhovoval, opřel si o ni hlavu a vzápětí usnul.

	Milach ho zachmuřeně pozoroval. „Vidíš?“ obrátil se po chvíli k Chulainnovi hlasem plným smutku. „Tohle z chlapa udělá život v těch civilizovaných zemích. Kdysi to býval velký bojovník, ale teď je tak změkčilý, že na spaní potřebuje pod hlavu polštář!“

	

	Žena, která vyšla z malého domu se střechou pokrytou rašelinou, uviděla tři muže, kteří scházeli dolů po horském úbočí a hnali před sebou malé stádo. Ve vyšších polohách ležela bílá přikrývka, ale v nižším glenu se zatím sníh neukázal. Byla zvědavá, kdo může být ten třetí muž. Se stádem odešli jen dva. Vedli dobytek na poslední letní pastvu před tím, než ho zaženou na místo, kde se klan rozhodl přezimovat.

	„Ženo,“ začal Milach, když se přiblížili, „přivedli jsme ti hosta.“

	„Vidím,“ přikývla. „Vítej, Conane. Od té doby, co jsem tě viděla naposled, jsi vyrostl, ale stále jsi podobný svému otci.“ Žena byla vysoká, hubená, šedá a tvrdá jako kámen jejích rodných hor.

	„Zdravím tě, Dietro. Tvé šediny tě ctí.“ To byl v zemi, kde většina mužů i žen umírala mladých, kompliment.

	„Pojď dál. Na ohništi je jídlo.“ Odsunula stranou závěs z kůží a Conan ji následoval dovnitř.

	Místnost byla plná kouře z rašeliny a nad ohništěm visel kouřící kotlík. Conanovi se sbíhaly sliny. Byl tak vyhládlý, že se mu žaludek stáhl do pevného uzlu. Minulý večer se rozdělili se svými dvěma soukmenovci o pár kousků tvrdého sýra a on k tomu přidal zbytek sušeného masa z vaku na zádech.

	Jeho dva druhové nijak nestrádali, naopak. Považovali sušené maso za velkou lahůdku. Conan na druhé straně byl zvyklý neustále konzumovat velké množství masa a jiných potravin. Hladově upíral oči na pasoucí se dobytek, ale zabít krávu dřív, než nadešel čas, bylo nemyslitelné, pokud jste je ovšem neukradli nepříteli.

	„Už ses vrátil domů nadobro?“ vyptávala se ho Dietra. „Dávno ses měl oženit a rozmnožit klan. Jacha Jednoruký má pár silných, svobodných dcer a nebydlí daleko.“

	„Ne, přijel jsem jen na návštěvu,“ pospíšil si Conan s odpovědí. „Mám vyřídit ještě spoustu věcí a nechci ženu ani děti, kteří by mě připoutali k jednomu místu.“

	„Vidím, že ses za ty roky ani trochu nepolepšil,“ zavrtěla hlavou.

	Vzala z police kameninové misky a dřevěnou naběračkou s dlouhou rukojetí do nich začala nabírat jídlo. Kouřící misky rozdala mužům, kteří si jejich obsah začali spokojeně podávat prsty do úst. Conan se zklamaně ušklíbl. Ovesná kaše, která bývala vždycky bez chuti a bez zápachu! Už dávno na ni zapomněl.

	Dietra si jeho výrazu všimla. „Snad jsi nečekal žitný chléb? Žito roste v nížinách a oves na horách. Když jsou špatné roky, žijeme jen z ovsa.“

	„Nebuď na něj tak přísná,“ ozval se Milach s nevinným výrazem. „On si tam na jihu zvykl na lepší věci.“

	Conan se na něj vyčítavě podíval. „Měl ses tam taky vypravit, myslím ještě před léty, dokud jsi měl odvahu.“

	V tu chvíli ho Dietra udeřila svou naběračkou přes temeno hlavy. „Zapomněl jsi, co tě učili, když jsi byl malý? To už nemáš žádné vychování, že urážíš soukmenovce pod jeho vlastní střechou?“

	Conan si třel hlavu a vybíral si z vlasů kusy kaše. „Ale ne, nezapomněl,“ prohlásil zarputile. „Ale právě si začínám uvědomovat, proč jsem vlastně odešel.“

	„Jestli ses nepřijel usadit,“ podívala se na něj Dietra, „tak proč ses vlastně vrátil?“

	„Cožpak nestačí, že člověk chce navštívit domov a těch pár příbuzných?“ odpověděl jí Conan otázkou.

	„Nestačí,“ zavrtěla rezolutně hlavou. „Někdo jiný možná, ale ne ty. Něco tě sem přivedlo a já se obávám, že to klanu nic dobrého nepřinese.“

	Conan si uvědomil, že Cimmeřanku, a ještě vlastního rodu, člověk neošidí. Ty dokázaly sledovat myšlenky mužů s přesností, kterou by jim mohl závidět i jasnovidec.

	„Mám určité poslání,“ přiznal váhavě. „Není potřeba, aby se do toho klan míchal, ale potřebuji si promluvit s náčelníky, než se vydám na poslední část cesty.“

	„Zítra sundáme střechu,“ ozval se Milach, „a zaženeme dobytek na zimoviště. Během několika dnů se tam sejde skoro celý klan. Co je to za poslání?“

	„Na to je dost času, až se sejdou náčelníci,“ zabručel Conan. „Je to jen a jen moje věc, není nutné, aby se do toho pletl ještě někdo jiný.“

	Chulainn vrátil dočista vytřenou misku Dietře. „Zajdu se podívat na dobytek,“ řekl. Kývl hlavou na Conana a prošel těžkým závěsem.

	„Co toho mládence žere?“ zeptal se Conan, když byl přesvědčený, že Chulainn je z doslechu. „Má nějaký smutek, na to vsadím krk.“

	„Byla jedna dívka,“ začala Dietra, „dívka z klanu Murroghů. Potkali se na zimním trhu dole na hranicích, když bylo mezi klany příměří. Chtěl se s ní oženit…“ pokračovala a vrhla na Conana významný pohled, „… jako každý dobrý příslušník klanu.“

	Conan její narážku s klidem ignoroval.

	„Dal dohromady partu bratranců a vypravili se na území Murroghů, aby ji unesli,“ vyprávěla dál.

	„Manželství z pomsty, co?“ usmál se Conan. Když mezi sebou dva klany válčily, byla prastará a velmi čestná tradice, že se mladí válečníci vydávali na území nepřátelského klanu a unášeli odtamtud vyhlédnuté nevěsty. Mladík, kterému se to podařilo, získal nejen ženu, ale i úctu ostatních. Kromě toho se tak do klanů dostávala nová krev a bránila degeneraci. „Co se stalo? Její otec a bratři je přistihli a zahnali je domů s prázdnýma rukama?“

	„To tedy ne,“ vmísil se do řeči Milach. „K dívčině vesnici se dostali, aniž je někdo zpozoroval, protože Chulainn dostal dobrou školu i v pralese v nížině, jenže když se dostali k velkému domu, zjistili, že je pobořený a vypleněný. Stěny byly stržené a všude kolem ležela těla mrtvých mužů i několika starších žen. Mladší ženy, dívky a děti byly pryč.“

	„Tak,“ zabručel Conan. „To museli udělat Vaniřané. Je to sice smutné, ale časem si najde jiné děvče.“

	„Nebyli to Vaniřané!“ protestoval Milach. „Neztratilo se nic jiného než mladé ženy a děti. Ty nejlepší zbraně zůstaly ležet vedle mrtvých. Murroghové obchodovali i přes hranice, takže měli víc stříbra než my ostatní. Mládenci viděli stříbrné mince a ozdoby rozházené ve zbořeništi. Vaniřané by je tam nikdy nenechali.“

	„Ze všeho nejhorší byla ta těla,“ zamumlala Dietra.

	„Co bylo s těly?“ zajímal se Conan.

	„Byla roztrhaná,“ odpověděl pološeptem Milach, „jako by je ohlodala divá zvěř. Ti mladí už viděli potrhaná těla předtím, lidi zabité vlky a medvědy, ale tohle neudělalo žádné obyčejné zvíře. Ty drápy a tesáky nepatřily žádnému zvířeti, které bychom znali…“ Hlas se mu vytratil, jako by dál nechtěl mluvit.

	„Jen mu to řekni všechno,“ pobídla ho zachmuřeně Dietra.

	„Některá těla byla zčásti snězená,“ dokončil Milach.

	„Snězená?“ nechápal Conan. „No dobře, jestliže to byla nějaká divoká zvířata, nebylo by nic divného, kdyby…“

	„Nebyla ohlodaná, tak jak by člověka ohlodal třeba vlk,“ trval na svém Milach. „Maso bylo uvařené a upečené nad ohněm a na rožních zůstaly zbytky napůl ohlodaných končetin! Znáš kromě člověka nějakého jiného tvora, který by si vařil potravu?“

	Conanovi bezděčně vylétla ruka k amuletu, který mu visel na krku. „Kanibalismus! U Croma!“ Něco takového se v horách nikdy nestalo. Ani ty nejstarší legendy o něčem takovém nemluvily. „Stalo se to jen na tom jediném místě?“

	„Je to jediné, o kterém víme,“ přikývl Milach. „Než Chulainn dorazil nazpět, začínalo jaro a bylo na čase vyhnat dobytek na vyšší pastviny. Od té doby jsme byli tady a zdola k nám nikdo nepřišel. Neslyšel jsi náhodou něco cestou?“

	Conan potřásl hlavou. „Než jsem vstoupil na území klanu, vyhýbal jsem se všem lidem, protože jsem nevěděl, kdo s kým právě válčí nebo vede spor. Pár lidí jsem sice zahlédl, ale nemluvil jsem s nimi. Muž, u kterého jsem nechal koně, byl nemluvný starý mrzout Pochybuju, že by něco řekl, kdyby mi hořela tunika na zadku.“

	„Tak to musel být starý Chomma,“ ušklíbl se pobaveně Milach. „Je velice nespolečenský, to ano, ale naprosto důvěryhodný. No, myslím, že se brzo dozvíme víc, jen co se dostaneme na zimoviště.“

	Conan přemýšlel o tom, co slyšel. To přece nemohlo mít nic společného s jeho posláním! Jenže z nějakého důvodu o tom začínal pochybovat. Mohl se sebevíc vyhýbat zlým a magickým událostem, ony si ho vyhledávaly samy. Žádný div, pomyslel si nakonec, že je ten mládenec tak smutný.



		Kapitola sedmá



	
		V království Velké řeky



	Bárka, křižující širokou hladinu řeky, měla jediný vysoký stěžeň, ale rozměrná trojúhelníková plachta visela na šikmém ráhně naprosto zplihle. Když vítr utichl, poháněla bárku dlouhá vesla ovládaná svalnatými pažemi otroků. V tomto místě byla řeka tak široká, že proud byl skoro neznatelný, a pod žhavým jižním sluncem se leskla jako vyleštěný stříbrný štít.

	Říční břehy byly lemovány palmami a na úrodné půdě po obou březích bylo vidět, že je intenzivně obdělávána zemědělci, kteří sice pracovali do úmoru, ale za to se jim příznivé podnebí odměňovalo dvěma, někdy dokonce třemi úrodami do roka. Mírumilovný vzhled celého obrazu a lesk vzdálených chrámových věží ovšem vyvolávaly velmi falešnou představu o skutečné podstatě Stygie, této primitivní země. Ženy, peroucí v poledním slunci prádlo podél břehů, budou navečer v bezpečné vzdálenosti od vody, protože pak se ujmou vlády nad řekou obrovští styxští krokodýlové. Na břeh se vyvalí stáda supících hrochů a začnou bezohledně plenit úrodu, která stála zemědělce tolik práce, potu a úsilí. Lidé se s něčím takovým museli smířit, smířili se i s daní na životech, protože obě tahle zvířata byla chráněna královskými kněžími, stejně jako všudypřítomní supi a kobry. V domovské zemi Setova hadího kultu bylo největším proviněním každého poddaného zabít jakéhokoliv hada, byť by ohrožoval jeho vlastní dítě.

	Jenže žena, která seděla na přídi bárky pod plátěným přístřeškem proti slunci, na nic z toho nemyslela. Ty věci byly tak pevně zakořeněnou součástí jejího života, že cokoliv jiného by jí připadalo barbarské a cizí. Její mysl se v té chvíli zabývala jinými, mnohem důležitějšími věcmi. Plán, který připravovala a promýšlela celá léta, se teď konečně začal naplňovat, a pokud si chce zajistit konečný úspěch, čeká ji ještě hodně práce. Na druhé straně dobře věděla, jak ošidná bývá netrpělivost, a jediná známka nervozity, kterou projevila, bylo lehké poklepávání prstem na opěradlo křesla, v němž seděla.

	Kapitán bárky přešel na příď a uklonil se před Hathor-Ka. Byl to malý, zavalitý muž, oblečený jen v krátké suknici a turbanu. „Má paní, za nejbližším ohybem otce Styxu leží vaše přístaviště.“

	Přikývla a obrátila se k muži, který stál vedle jejího křesla. „Moulayi, je všechno připraveno?“

	Muž z pouště přikývl. „Všechna zavazadla jsou připravena k vyložení. Mám vztyčit vaši vlajku?“

	„Ano. Až přistaneme, nechci se zdržovat.“

	Moulay vzal kus stočeného hedvábí, přešel s ním do středu lodi a jednou stranou jej připevnil na lano visící z vrcholku stožáru. Když jej vytáhl vzhůru, látka se rozvinula a bylo vidět, že je to dlouhá černá vlajka. Na černém podkladě byl osobní symbol Hathor-Ka škorpion, který měl místo ocasu hada stočeného do kruhu kolem jedovatého pouštního pavouka. Vlajka bude signálem pro služebníky na břehu, že bárka přiváží jejich paní.

	Když propluli záhybem řeky, objevilo se obrovské kamenné přístaviště, vybíhající daleko do proudu. Když se bárka přiblížila, bylo vidět malou skupinu lidí, kteří se tam shromáždili a čekali, až bárka přistane. Přístav byl součástí obrovského panství, které Hathor-Ka patřilo, a teď se tam shromáždili její otroci, služebníci, správci půdy a zástupci kněží z chrámu a dalších svatostánků.

	Dlouhoruký černoch vyhodil lano na přístavní můstek. To bylo rychle uvázáno na sloupek v podobě přikrčeného scarabea a veslaři zatím zkušeným způsobem zajeli k lesklému mramorovému schodišti. Ve chvíli, kdy na palubu vyběhli otroci, kteří měli odnést zavazadla Hathor-Ka, dorazila do přístavu skupina udýchaných mužů s velkými nosítky. To nebyli otroci, ale akolyté z chrámu, který Hathor-Ka založila a podporovala.

	Kněžka vystoupila na břeh, vsedla do nosítek, kde se usadila na malý trůn ze slonoviny a voňavého růžového dřeva, chráněný plátěným přístřeškem. Hubení, ale šlachovití akolyté zvedli na ramena kůly, na nichž byla nosítka zavěšená, a vykročili k chrámu. Šli každý jiným krokem, který zajišťoval, že se nosítka nerozhoupají. Za trůnem stál Moulay a přestože byli na vlastním panství Hathor-Ka, rukou svíral rukojeť meče.

	Objevil se jakýsi muž, který už z dálky uctivě zdravil a pak kráčel vedle nosítek, s nimiž udržoval stejné tempo. Byl oblečený jako obyčejný zemědělec, ale jeho hladká bílá suknice byla z nejjemnějšího hedvábí a turbanový šátek vyšívaný zlatou nití. V rukou nesl bič dozorce.

	„Má paní,“ hlásil, „když jsi nás opustila, sklidili jsme nádhernou úrodu obilí spolu s velkým množstvím čočky a cibule. Pak jsme znovu zaseli. Zemřeli tři tisíce dvě stě osmdesát čtyři otroci a narodilo se pět tisíc sedmdesát pět dětí, z nichž většina pravděpodobně přežije. Z dalšího domácího zvířectva, skot…“

	„Skvěle, Ptah-Menkure,“ přerušila ho jeho paní. „Předej mi dnes do večera psanou zprávu. Zvláště mě zajímají údaje o tom, jak pokročila těžba a úprava kamenů určených pro nový chrám v Khemi. Tamní kněží už jsou nedočkaví a rádi by začali se stavbou.“

	„Stane se, má paní,“ odpověděl služebník a položil se do prachu u cesty. Oproti většině svých kolegů v magií prosáklé Stygii, kteří žili skromnými životy asketů, patřila Hathor-Ka k největším vlastníkům půdy v zemi. Její bohatství bylo stejně obrovské, jak byla velká její magická moc a s využitím jednoho i druhého bezpečně kontrolovala většinu země kolem Velké řeky.

	Muži s nosítky vyšli po mírně stoupající cestě dlážděné vápencovými deskami a procházeli úrodnými a dokonale obdělanými poli, kde pracovaly stovky lidí. V pravidelných intervalech stály u cesty sochy z šedozeleného kamene. Představovaly tvory vzniklé podivnou směsicí částí lidských i zvířecích těl a všechny měly zvláštní znepokojivý vzhled. Otroci, kteří museli pracovat v jejich okolí, se na sochy nikdy nedívali přímo. Když si totiž kamenné postavy někdo prohlížel příliš pozorně, byl by při druhém pohledu odpřisáhl, že změnily polohu.

	Chrám Hathor-Ka působil v této zemi rozlehlých vzletných a pochmurných chrámů až překvapivě skromnými rozměry a liniemi. Bůh, jemuž sloužila, nepatřil k těm, kteří by vyžadovali pompu a světskou slávu. Chrámový palác byl obklopen menšími staveními, ve kterých žili velekněžčini služebníci, otroci, kněží a učedníci. Ona sama žila v paláci.

	Akolyté došli s nosítky do sloupové síně chrámu, kterou lemovaly dvě řady vysokých pilířů, ukončených hlavicemi ve tvaru lotosového květu. V silných zdech byly místo oken jen úzké štěrbiny vysoko nad podlahou, aby jimi nemohli do chrámu nahlížet případní zvědavci. Měly prakticky jediný účel — odvádět z chrámu kouř kadidla a často i jiné, mnohem méně příjemné pachy, které stoupaly z obětiště. Většina osvětlení pocházela od pochodní, olejových lamp a z obrovského osvětlovacího železného koše před velkým oltářem.

	Akolyté spustili nosítka na vyleštěnou dlažbu a Hathor-Ka vystoupila. Byla přivítána knězem s vyholenou hlavou, který byl od akolytů snadno k rozeznání podle pláště z leopardí kůže, přehozeného přes jedno rameno. Kněz poklekl a udeřil čelem o zem, takže se při tom málem dotkl velekněžčiných sandálů.

	„Ó paní, která sedíš po pravici Otce Seta,“ začal zpěvavým hlasem, „vítej doma. My, tví služebníci, ti přejeme deset tisíc roků života.“

	„Povstaň, SenMute,“ pokynula mu Hathor-Ka. „Ani já nedoufám v deset tisíc let, ale jestliže náš plán přinese ovoce, mohlo by to být alespoň devět set let a se mnou i všichni mí služebníci. Všechno je v pořádku?“

	Kněz povstal. „Naprosto v pořádku, má paní.“ Teď, když přestal mluvit zpěvavým rituálním tónem, měl muž hebký a příjemný hlas. „Provedli jsme všechny rituály tak, jak jsi nařídila, paní, přesně do poslední drobnosti a neustále jsme hlídali všechny tvé konkurenty.“

	„Starosti mi dělá jediný z nich,“ přikývla místo poděkování. „Co dělal Thoth-Amon?“

	„Náš zvěd v jeho domě říká, že v posledních týdnech trávil většinu času v transu černého lotosu. Podle toho se dá odhadnout, že se připravuje na nějaké velmi mocné kouzlo, ale nezachytili jsme ani náznak toho, že by věděl o chybějící straně Skélské knihy.“

	„Vstoupil do spojení s Turanem, Vendhyí nebo Khitájí?“

	„Spojil se s ním velký vendhyjský mág Jaganath několik dnů po tom, co jsi odjela, paní,“ hlásil SenMut.

	Hathor-Ka jakoby se po vyslovení toho jména celá otřásla odporem.

	„O co při jejich spojení šlo?“

	„Jakási výměna zdvořilostních frází,“ oznamoval Sen-Mut. „Byla to jen odpověď na Thoth-Amonův dotaz, který se před nějakou dobou ptal na výskyt jisté zvláštní odrůdy modrého lotosu, který roste jen ve Venhyi. Jaganath sliboval, že pošle ukázky, až květy příště rozkvetou, společně se semeny a vzorky půdy. Zdálo se, že ta zpráva je na cestě celé měsíce.“

	„To mě skutečně uklidnilo,“ přikývla spokojeně kněžka. Šlo přesně o ty věci, kterými si velcí mágové navzájem vypomáhali, když neměli právě na práci nic důležitějšího. „Toho špeha dobře odměň. A SenMute —“

	„Ano, paní?“

	Podívala se na něj pohledem, který by mohl zabít i kobru. „V případě, že bych takového špeha našla ve svém domě, věř mi, že by bylo pro tebe lepší, kdyby ses byl vůbec nenarodil.“

	Kněz zkřížil ruce na prsou a hluboce se uklonil. „Nemějte zbytečné obavy, paní. Bezpečí vašich tajemství je mým nejpřednějším zájmem, stejně tak jako Moulayovým je bezpečí vaší osoby.“

	Hathor-Ka s Moulayem v patách prošla kolem oltáře a malými čtvercovými dveřmi do obytné části v druhé části chrámu. Tam ji přivítala malá skupinka otrokyň a připravila svou paní ke koupeli. Horká voda se začala připravovat v okamžiku, kdy z přístavu zahlédli loď s vlajkou oznamující, že velekněžka je na palubě. Zpráva byla do paláce doručena signály vyleštěným bronzovým zrcadlem, stejně jako příkaz, aby byla do přístavu vypravena nosítka.

	Moulay svou paní následoval dokonce i do koupelny. Otrokyně pomohly paní vysvléknout a Hathor-Ka vstoupila do horké vody provoněné exotickými oleji.

	Oproti většině domácích služebníků nebyl Moulay eunuch. S neobyčejným zájmem pozoroval otrokyně v tenkých košilkách, které se jim lepily v místnosti plné páry na těla, ale při pohledu na tělo své velitelky, i když byla neobyčejně krásná, necítil nic. Byla pro něj současně předmětem strachu a zbožňování, byl by v jejích službách šťastně položil život, ale nedokázal se na ni dívat tak, jak se muž dívá na ženu. Každému, kdo by před Moulayem naznačil, že jeho paní je překrásná a žádoucí žena, by Moulay vyslovil upřímný úžas nad takovou šílenou, do nebe sahající drzostí, a pak by ho bez zaváhání zabil. Mluvit o Hathor-Ka jako o obyčejné smrtelné ženě považoval Moulay za prohřešek o něco větší, než je běžné rouhání.

	„Nějak se mi pořád nechce líbit ta Jaganathova záležitost, Moulayi,“ prohlásila Hathor-Ka, když se pohodlně usadila v lázni. „Jeho spojení s Thoth-Amonem vypadá naprosto nevinně a věřím, že Thoth-Amon o mých plánech nic neví. Žije nedaleko a kdyby se chystal k něčemu takovému, jistě bych to vycítila. Jaganath, ten je mnohem rafinovanější. Myslím, že by bylo přesně v jeho stylu posílat užvaněné vzkazy svým kolegům, aby odvedl pozornost od svých skutečných plánů a záměrů. Jsi si naprosto jistý, že když jsme byli v Khorshemishi, byli tam současně nějací Vendhyjci?“

	„Jenom dva,“ přikývl Moulay. „Obchodník s látkami tvrdil, že Vendhyjce pozná na první pohled, zvláště podle látek, ze kterých mají oděv. Byl tam tlustý muž ve středním věku a malý štíhlý mladík. Vždyť to s tím nemuselo mít vůbec nic společného. Mohli to být obchodníci.“

	,A obchodovali s čím?“ zeptala se Hathor-Ka. Houbou a vonnými oleji si při tom omývala tělo s nezúčastněnou lhostejností člověka, který umývá kočár. „Nabízeli ti dva nějaké zboží? Hledali nová obchodní spojení? Pokusili se nabídnout městským úředníkům nějaký úplatek, aby získali nějaké výhody a lepší postavení na trhu?“

	„Má paní sama ví,“ protestoval Moulay, „že na prověření těch dvou Vendhyjců nebyl ani čas, ani příležitost.“

	„Já vím, Moulayi,“ přikývla Hathor-Ka. „A pravděpodobně si dělám zbytečně starosti. Jenže když je ve hře sázka tak vysoká, musím být podezřívavá. Tak daleko na západě se Vendhyjci málokdy objeví a narazit na dva z nich v městě, kde jsme prováděli klíčovou část celého plánu — to je větší náhoda, než s jakou jsem ochotná se smířit. Jaganatha bych asi nepoznala, protože jsem se s ním v životě nikdy nesetkala, i když my, kteří provozujeme umění, máme určité způsoby, jak jeden druhého rozpoznat. Jenže se mi zdá, že tenhle vendhyjský ,obchodník’ si dával velký pozor, aby lidem nepřišel na oči, a to je, podle mne, u obchodníka velmi zvláštní.“

	„Kdyby to byl váš soupeř,“ uvažoval nahlas Moulay, „co by mohl mít v úmyslu? Neudělal nic, co by narušovalo naše plány, alespoň pokud jsem zjistil.“

	„Co když byli prostě na výzvědách?“ řekla Hathor-Ka. „Mohl mě špehovat, stopovat mě, zjišťovat, co mám v úmyslu. Třeba se pokoušel najmout toho Cimmeřana sám. Pokud se o to ovšem pokusil, tak se mu to nepodařilo, jinak bych to na tom jednoduchém barbarovi poznala. Mohla to být náhoda. Mohla. Na něco takového by se ale člověk neměl příliš spoléhat. Khor-shemish je jednou z velkých křižovatek světa a dvě osoby se stejným posláním by se právě tam mohly potkat dřív, než kde jinde. Ze všech mých magických konkurentů je po Thoth-Amonovi právě Jaganath nejnebezpečnější a byl by to on, v jehož rukou bych nejméně ráda viděla chybějící kus skélského textu.“

	„Jak by se k němu dostal?“ ptal se Moulay. Tyhle jemné finesy magických umění ho odpuzovaly, byl z pouště zvyklý na přímé a otevřené činy, ale přesto by ho ani nenapadlo kritizovat jednání své paní.

	„Tyhle věci se neodehrávají podle běžných zákonů pravděpodobností,“ vysvětlovala mu Hathor-Ka. Vystoupila z lázně a po nádherně tvarovaném těle jí stékaly pramínky vody. Otrokyně ji začaly utírat a ona pokračovala. „Mnohokrát se objeví některý z tajemných a dávno ztracených dokumentů nebo magických předmětů mágovi přímo před očima, jako by se mu nabízel z vlastní vůle. To znamená, že se kolem něj pohybují mocné síly a nás vyhledávají jen jako figurky, které by jim pomohly ve hře. Jestliže Jaganath někde skutečně našel tentýž ztracený text jako já a Thoth-Amon nikoliv, pak je to tím, že si to ony síly nepřály.“

	„Ale má paní,“ ozval se Moulay nešťastně, „jestliže ve všem hrají rozhodující úlohu síly, o kterých mluvíte, jak můžete doufat vy nebo některý z ostatních mágů, že celou situaci ovlivníte? Přece nechcete bojovat s vůlí samotných bohů?“

	„Hlupáku!“ vyštěkla Hathor-Ka. Pak, už mnohem mírněji, pokračovala: „Ne, tak jako většina ostatních smrtelníků se v takových věcech vůbec nevyznáš. Kdybych se trpně podřídila vůli bohů, byla bych do dneška nižší kněžkou. Místo toho jsem se rozhodla stát čarodějkou, abych mohla sama ovlivňovat běh věcí a přizpůsobit vůli bohů vůli své! Jestliže se tihle mocní bohové rozhodli, že se mnou budou hrát nějakou hru, pak jsem rozhodnuta hrát lépe než oni!“

	Moulay byl ochoten poslechnout svou paní na slovo, ale při pomyšlení, že by měl zkřížit zbraně se samotnými bohy, mu na čele vyvstal studený pot. „A jak je to s tím severským bohem, s Cromem, o kterém mluvil ten barbar? Má nějakou moc?“

	„Kdesi jsem o těchhle severských božstvech četla,“ přikývla Hathor-Ka, zatímco se oblékala do lehkých šatů, které jí otrokyně držely. „Jsou to skuteční bohové, i když jen menší. Ani jeden z nich by se nemohl ani zdaleka rovnat Otci Setovi.“ Udělala znamení Hada, které po ní rychle opakovali všichni ostatní v místnosti.

	„Ymir seveřanů a Crom Cimmeřanů jsou sotva o něco víc než obyčejní obři, kteří získali božství jen proto, že ve svých severských pustinách nenarazili na nikoho silnějšího. Nemají žádná magická tajemství a o záležitosti lidí se skoro nezajímají. Většinou nevěnují pozornost dokonce ani svým uctívačům. Opravdoví bohové, bohové východu, mezi sebou neustále bojují a snaží se získat co největší moc na zemi. Právě díky stálým nešvarům a spolkům mezi bohy, díky jejich touze být první mezi všemi, získáváme my, mágové, svou moc.“

	Taková řeč vzbuzovala v Moulayovi nejistotu. „Ale,“ nedal se stále ještě odbýt, „jestliže jsou ti severští bohové tak slabí, proč se ty nejdůležitější událostí odehrají na Cromově hoře?“

	Hathor-Ka chvíli mlčela. „Sama jsem o tom přemýšlela. Tady na východě je několik mnohem vhodnějších míst. Jenže bohové měli bezpochyby nějaký důvod, proč si zvolili právě tamto místo. Taky si myslím, že existuje nějaká velmi vážná příčina, která způsobila, že se ta jediná kapitola Skélské knihy ztratila na takovou dobu. Nebyla v žádném z těch několika málo svazků, které se zachovaly. Zdá se, jako by si bohové přáli, aby se tahle kapitola dostala jen do rukou dokonalého mága první třídy. Chtějí, aby se ten, kdo ji najde, nakonec vypravil do vzdáleného kouta země daleko na severu a tam se pokusil získat neomezenou moc a dokázal tak, jak dokonalé je jeho umění.“

	„Proč potom bohové nezvolili Thoth-Amona?“ zeptal se až přespříliš troufale Moulay. „Toho přece všichni považují za nejdokonalejšího mága prvního řádu.“

	K jeho nesmírné úlevě Hathor-Ka nepropadla záchvatu zuřivosti, ale zamyšleně nakrčila čelo. „Možná, že božské síly Thoth-Amonovi připravily jiný osud.“



		Kapitola osmá



	
		Shromáždění klanů



	Poprvé od chlapeckých let hnal Conan znovu dobytek na společné zimoviště. Místo meče držel v ruce dlouhou hůl a poháněl neochotný dobytek dolů po horských úbočích. Šedivá a těžká mračna ležela stále níž a slibovala sníh. Se svými příbuznými Milachem, Dietrou a Chulainnem nesl svůj díl střešních trámků směrem k místu, kde měl stát tohoto roku jejich zimní dům.

	Bylo zvláštní, že ty věci, které ho za mlada tolik obtěžovaly a které doslova nenáviděl, mu teď připadaly správné a dodávaly mu jakousi jistotu. Nebránil se dokonce ani tehdy, když s ním jeho příbuzní v některých věcech zacházeli tak trochu jako s dítětem. To byl ovšem také cimmerský zvyk. Kdyby došlo k boji, vytáhli by Milach, Conan i Chulainn meče a byli by z nich rovnocenní druhové. Jinak se ovšem mohli Milach a Dietra ke Conanovi s Chulainnem chovat jako k chlapcům. Obráceně Milach s Conanem se mohli chovat k Chulainnovi jako k nesvéprávnému dítěti. A samozřejmě v domě a hospodářství jednala Dietra se všemi muži jako s nezletilými. Na válečném poli by jí ovšem kterýkoliv bojovník od toho nejmladšího chlapce až po zkušeného válečníka mohl přikázat, aby se okamžitě vrátila do zápolí, zatímco muži se pustili do boje s nepřáteli.

	Jak zjistili, byli letos mezi posledními příslušníky klanu, kteří na zimoviště dorazili. Tohle shromáždění klanu bylo jedno z největších, jaké Conan pamatoval, sešlo se tady přes tři sta osob najednou. Cimmeřané nebyli podle východních měřítek zdaleka početný národ, ale to, co se jim nedostávalo na množství, bylo vyváženo kvalitou. Každý muž byl válečník, dokonce i jednoruký řemeslník, který byl víc než ochotný ve zbývající ruce roztočit zbraň. Ženy byly většinou vysoké a štíhlé, děti byly čilé, samostatné a dospívaly velmi brzy.

	Navzdory tomu, že jim ostatní severské národy přezdívaly „černovlasí“, ne všichni Cimmeřané měli vlasy té pochmurné barvy, i když tmavá skutečně převládala. Zatímco většina očí byla šedých nebo modrých, nechyběly tady ani oči hnědé. Co však jednoznačně odlišovalo Cimmeřany od jejich okolních sousedů byla síla, fyzická vytrvalost, jejich jazyk a nejvíce ze všeho neochvějná schopnost bojovat do poslední kapky krve.

	Conan a jeho příbuzní zahnali dobytek na společné prostranství mezi ostatní a uzavřeli za ním ohradu z břeven. Pokud nenapadne příliš mnoho sněhu, posunou vždy čas od času ohradu a dobytek se bude pást celou zimu. Na jaře se společné stádo znovu rozdělí podle značek. Tak to v Cimmerii chodilo od nepaměti. Když bylo postaráno o dobytek, Conan a jeho příbuzní si znovu naložili střešní trámky a odnesli je na místo, kde Dietra vyznačila půdorys domu. Zbytek dne stavěli dům, usazovali střešní trámy a kopali drn na pokrytí střechy. Vedle dveří nanosili zásobu rašeliny, suchého kravského trusu a dřeva na topení. V porovnání se životem, na jaký si Conan zvykl na jihu, to všechno bylo neuvěřitelně primitivní, ale Conan cítil, jak z toho čerpá sílu. Milach měl pravdu. Tohle byl správný život pro muže, i když jako dlouhodobá záležitost by musel každého s Conanovou tuláckou krví dříve nebo později stejně omrzet.

	Když položili poslední drny na střechu, rozhlédl se Conan kolem a uviděl, že se před dveřmi kamenného domu shromáždila skupina mužů. Některé z nich poznal. Pomalu namačkal poslední pláty drnu na místo a sklouzl se střechy na zem. Zbraně nechal se zbraněmi příbuzných uvnitř chatrče, ale poprvé po létech se v přítomností divokých ozbrojených mužů necítil beze zbraně ohrožen. Byli to přece jen všechno soukmenovci, i když jej většinou neznali.

	Conan si oprášil z rukou zbytky hlíny a vykročil k vysokému prošedlému muži s plnovousem, který stál před ostatními. Nebýt hustého černého vousu, byl by se Conanovi velmi podobal. Jeho zbraně byly jednoduché a bez ozdob, ale z té nejlepší oceli. Oblečením se nelišil od obyčejných příslušníků klanu, a přece bylo cítit, že je svým způsobem výjimečný.

	„Zdravím tě, Canachu,“ řekl Conan. Zatímco on a všichni ostatní patřili ke klanu Canach, ten muž byl Canach, Canach z Canachu, náčelník klanu.

	„Zdravím tě, Conane,“ kývl mu na pozdrav Canach. „Už uběhlo několik zim od doby, kdy jsme tě viděli naposled. Tvůj rod už téměř vymřel. Vrátil ses ke klanu a zůstaneš s námi na stálo?“

	„V každém případě alespoň na nějakou dobu,“ odpověděl Conan. „Potřebuju tady v kopcích vyřídit jednu záležitost a musím o ní promluvit před náčelníky.“

	„To můžeš,“ přikývl Canach. „Jenže budeš muset počkat, protože na letošním shromáždění se bude mluvit o mnoha věcech. Jsem opravdu rád, že tě vidím, Conane, i když mezi námi naposled padla tvrdá slova. Je možné, že letos v zimě budeme potřebovat ty nejlepší válečníky celého klanu.“

	„Chceš říci, že dojde k nějaké válce?“ zeptal se Conan. „To je divné, nepamatuju si, že by se války vedly v zimě.“

	„Na téhle záležitosti je všechno divné,“ zavrtěl hlavou Canach. „Všechno uslyšíš dnes večer na shromáždění.“ Náčelník se otočil a v doprovodu svých pobočníků odešel.

	Conan se vrátil pro zbraně a obešel malou vesnici, pozdravil známé a vyptával se na staré přátele a příbuzné. Nepřekvapilo ho příliš, když zjistil, že většina z nich je mrtvých. V horách byla úmrtnost vždycky vysoká a Conanovi bývalí společníci byli stejně divocí mladíci jako on sám, takže většina z nich ukončila svůj život dřív, než jim uběhla první třetina.

	Všude kolem se rozhořely ohně, protože tady, v nízkých polohách nedaleko Piktské divočiny, nebyla o dřevo nouze a v glenu, kde bylo letošní shromáždění, už se netábořilo několik let. Teprve v pozdní zimě se budou muset vrátit k rašelině. Kolem ohňů začaly kolovat nádoby s pivem, uvařeným několik dnů předtím v nížinách, a lidé začali zpívat pochmurné, teskné písně, které se zrodily z téhle divoké země.

	Slunce zapadlo a jeho záře se krvavě odrážela od sněhem pokrytých vrcholků vyšších hor. Zatím se dole v údolí objevila obvyklá podzimní mlha a bylo jasné, že uběhne ještě přinejmenším měsíc, než okolní kraj pokryje sníh. Lovecké skupiny přinesly do tábora několik divokých prasat a srnců, ulovených v nedalekých zalesněných kopcích, a vzduch ve vesnici naplnila ostrá vůně pečeného masa. Mezi muži se už rozproudily soutěže ve skoku, běhu a házení kamenem. Oproti svým nordheimským a piktským sousedům nepořádali Cimmeřané souboje zbraněmi, dokonce ani nebojovali holemi, protože boj považovali za vážnou věc a ne za zábavu. Cimmeřan vytáhl zbraň na jiného člověka jedině tehdy, když se ho rozhodl zabít.

	U společného ohně uprostřed vesnice seděli na zemi náčelníci a starší klanu, ohlodávali hovězí kosti a podávali si džbány s pivem. Conan tam měl připravené místo a sotva si sedl, objevila se vedle něj asi patnáctiletá dívka s hřívou rozcuchaných vlasů a podala mu pečenou srnčí kýtu. Při tom si ohnivýma šedýma očima přeměřila jeho obrovskou postavu od hlavy k patě s neklamným výrazem ženy, která si prohlíží možného kandidáta na manželství. Zpráva, že se Conan vrátil, už se roznesla kolem a vědělo se také, že je stále ještě svobodný. Cimmeřanů v letech vhodných ke sňatku bylo vždycky nedostatek.

	Conan si zabalil plát kouřícího srnčího do ovesné placky a zakousl se do té poněkud tuhé, ale skvělé pochoutky. Zároveň si tak připomněl stovky podobných hostin, kde se jako malý chlapec pral se svými kamarády o to, co zbylo po starších. Jídlo splachoval velkými doušky piktského piva, vařeného z ječmene.

	Šedovlasý starší, který seděl vedle Conana, se otočil a kývl na pozdrav. „Zdravím tě, soukmenovče. Znal jsem tvého otce i děda.“

	„A já si pamatuju tebe, Ango,“ opětoval pozdrav Conan.

	Starší muž se téměř neznatelně zamračil. „Po všech těch letech v cizích zemích máš trochu zvláštní přízvuk.“

	„Totéž mi říkají i na jihu,“ pokrčil Conan nevzrušeně rameny. „Jak se zdá, není mi souzeno mluvit žádným jazykem bezchybně!“

	Oproti Aesiřanům a Vaniřanům, kteří byli ukřičení a často hluční až k nepříčetnosti, zůstávali Cimmeřané vážní i při těch nejpříjemnějších příležitostech. Jejich bojovníci nevstávali a nechlubili se ani se kolem ohně nervali, jak se často stávalo u poradních ohňů jejich severských sousedů, a to bez ohledu na množství vypitého piva.

	Když Conan ukojil první hlad, přistihl se při tom, že myslí na pořádnou rvačku, ale nebylo s kým se poprat. „Při podobných hostinách u Aesiřanů,“ začal vyprávět svým sousedům, „už by touhle dobou mávali meči nad hlavou, písně by otřásaly stropními trámy a válečníci by vykřikovali jména nepřátelských náčelníků, které zabili.“

	Zdálo se, že to na Angu neudělalo ani ten nejmenší dojem: „Pak jsi dobře udělal, když ses vrátil na místo, kde se muži umí slušně chovat.“

	„Tak tak,“ pokýval hlavou muž se smutnou, protáhlou tváří, který seděl Conanovi po druhém boku. „Kdo jiný než hlupák nebo zbabělec se chlubí jmény těch, které zabil? Co záleží na tom, že zabitý nepřítel byl náčelník? Přítel nebo nepřítel, velikost každého bojovníka leží v jeho pažích a srdci. Utkal jsem se s mnoha pasáky prasat z nížin, utržil jsem několik těžkých zranění a vím, že hlavy náčelníků často padly pod mečem chlapců, kteří byli v boji poprvé.“ Ostatní při těch slovech souhlasně zakývali.

	„Chtěl jsem jen říci, že v ostatních zemích se umí bavit a znají cenu dobré nálady. Zpívají a hrají na harfy a flétny. Na slavnostech jsou tanečnice, kejklíři, akrobaté a krotitelé divokých zvířat. Tady? Vždyť naše písně zní, jako bychom oplakávali mrtvé.“

	Ostatní se na něj dívali, jako by mluvil nějakým cizím jazykem.

	„Zapomeňte na to,“ zabručel otráveně, „to vy nemůžete nikdy pochopit.“

	Conan zahlédl Chulainna, který právě procházel po okraji světelného kruhu, vrhaného září ohně. Omluvil se a se džbánem piva vstal. Přešel k mladíkovi a vstrčil mu nádobu s pivem do rukou.

	„Tu máš, bratranče,“ ušklíbl se na něj povzbudivě, „napij se trochu. První noc v zimovišti by neměl být nikdo tak zasmušilý jako ty.“

	Chulainn trochu upil a vrátil Conanovi džbán. „Díky, bratranče,“ poděkoval krátce.

	„Podívej, příteli,“ pokračoval Conan, „zaslechl jsem něco o té dívce. Nejsi první, kdo o děvče přišel. Seber pár kamarádů, já půjdu s vámi a najdeme ti jinou.“

	„Chci jenom Bronwith,“ odpověděl bez váhání mladík. „Dali jsme si vzájemný slib.“

	„Poslyš,“ zabručel Conan rozpačitě, „podle toho, co jsem slyšel, ten slib už je tak nějak neplatný. Ani Crom by netrval na tom, abys dodržel slib daný někomu, kdo už je bezpochyby mrtev.“

	„Jenže já nevím, jestli je opravdu mrtvá,“ trval na svém Chulainn. „Její tělo mezi těmi, co jsme našli, nebylo.“

	„Víš to určitě?“ naléhal Conan. „Slyšel jsem, že některá z těch těl nebyla zrovna…“

	„Nebyla tam!“ opakoval Chulainn s naprostou jistotou. „Poznal bych ji.“

	„Dobrá, ale stejně je pro tebe ztracená. Můžeš na ni zapomenout.“

	„Nikdy,“ odpověděl mladík. „Přísahal jsem jí při Cromovi, že si pro ni přijdu a ani její soukmenovci, ani démoni pekla nebo hor mi v tom nezabrání. Přivedu ji nazpět.“

	Conan se právě chystal udělat nějakou poznámku o nemoudrosti přísahy tak lehkomyslně složené ve jménu samotného Croma, ale pak si vzpomněl, co ho přivedlo nazpět do rodné země a raději mlčel.

	„Jak ji chceš hledat? Zajatci, které jednou odvedou v okovech k pobřeží, se už nikdy nevrátí, to víš stejně dobře jako já.“

	„Jenže oni je tentokrát neodvedli k pobřeží. Tohle nebyl otrokářský nájezd Vaniřanů. Byla to práce démonů nebo šílenců. Zajatce odvedli na severovýchod.“

	„Na severovýchod?“ zamyslel se Conan. Zhluboka se napil ze džbánu a zvažoval zeměpisné možnosti, které mu poskytoval tenhle údaj. „Myslíš k Asgardu? Nebo snad do Hyperborey?“

	„Taky ne. Do obou těch zemí se dá projít velice pohodlně několika průsmyky, stejně jako do Hraničního království. Stopovali jsme je několik dnů, ale oni mířili do vyšších poloh, k nejopuštěnějším hřebenům, do míst, kde žijí jen bílí kozorožci.“

	„Směrem k Ben Morghu,“ zabručel Conan a vlasy v zátylku se mu zježily.

	„Ano. Byli jsme už na dohled posvátné hory, těsně pod Polem mrtvých, když se na nás snesl hustý mrak. Neviděli jsme ani dlaň před očima. Nebyla to přirozená mlha, ale mrak černý jako srdce Vaniřana a přitom nebyl cítit kouřem. Byl bych šel dál, třeba jen po hmatu, ale moji společníci to odmítli. Doslova mě odvlekli nazpět.“

	„Jak vidím,“ zamyslel se Conan, „je dost možné, že ty a já budeme mít zanedlouho společnou práci. Počkej, až si promluvím s náčelníky.“

	„Práci?“ podíval se na něj Chulainn nechápavě. „Jakou práci?“

	Než mu mohl Conan odpovědět, jeden ze starších povstal a ozářený plameny ohně zadul na prastarý roh. Byl to velký poradní nebo také svolávací roh, jeden z nejpečlivěji střežených pokladů klanu Canach. Pradávní umělci ho vyřezali z obrovského zahnutého rohu neznámého zvířete, které tady v horách nikdo neznal, a po celém povrchu byl pokryt podivnými postavami a runovými nápisy. Klanová legenda říkala, že roh náležel prvnímu muži rodu Canach.

	Conan s Chulainnem se přesunuli blíž k ohni, k místu, kde seděli náčelníci. Tam seděl Canach a s ním zástupci nejpočetnějších rodů a rodin kmene, nejstarší a nejlepší válečníci a několik dalších mužů klanu. Někteří z nich byli obyčejní pasáci, protože jejich odvaha a dovednost se zbraní byla důležitější než jejich postavení v hierarchii klanu. Jenže tam byli ještě další a právě ti přitáhli Conanovu užaslou pozornost. Ten, který seděl nejblíže ke Canachovi, byl muž středního věku s vlasy svázanými na spáncích do dlouhých pletenců klanu Raeda. Jiná tvář nesla modré válečné barvy podle zvyků klanu Tunogů. Conan marně přemýšlel, co mohlo tyhle náčelníky přivést na shromáždění klanu, protože mezi Cimmeřany, kteří byli v neustálých šarvátkách a bojích, se mírová setkání, v jejichž době bylo dodržováno příměří, odehrávala vždy jenom na zimním a někdy ještě na jarním společném trhu.

	Canach vstal a pozvedl obě ruce. Obrovský roh dvakrát zaduněl a pak utichl.

	„Příslušníci klanu Canachů!“ zvolal náčelník. „My všichni, nejen klan Canach, ale všechny klany Cimmeřanů, stojíme tváří v tvář strašlivému nebezpečí. Od doby, kdy vzniklo Venárium, nás nic takového neohrožovalo. Musíme se spojit a bojovat bok po boku, nebo postupně jeden po druhém zahyneme. Bylo rozhodnuto, že během tohoto boje umlknou všechny nešváry, spory a hádky. Dokud náčelníci klanů nerozhodnou, že je nebezpečí zažehnáno, končí všechny krevní msty, nebudou se pořádat nájezdy, přestanou krádeže dobytka a únosy žen.“

	Mezi přítomnými se zvedla vlna ohromených výkřiků, protože během dlouhých nudných zimních měsíců byly jmenované činnosti prakticky jedinou zábavou všech mužských příslušníků klanů. Znovu zadul velký roh a volal shromážděné k pořádku.

	„Už jste všichni slyšeli o pokusu o únos, který podnikl mladý Chulainn a jeho bratranci, mezi nimi i můj vlastní syn, a o tom, co viděli na území Murroghů. Když mi syn vyprávěl, co našli ve zničené vesnici, rozjel jsem se s Bílým štítem míru mezi klany a zjišťoval, jestli se náhodou něco podobného nepřihodilo ještě jinde.“ Odmlčel se a všichni posluchači napjatě čekali na jeho další slova. Už uběhlo mnoho let ode dne, kdy klanový náčelník vyjel s Bílým štítem. „Dozvěděl jsem se o mnoha podobných případech… Víc než stovka malých vesnic a usedlostí byla zničena naprosto stejným způsobem. Muži, kteří sedí vedle mne, vám budou vyprávět své příběhy sami.“ Otočil se k muži s pletenci vlasů na spáncích a pronesl vžitou obřadní formuli: „Roriku z klanu Raeda, žádám tě, abys promluvil k členům mého klanu.“

	Muž povstal. „Jmenuju se Rorik,“ začal, „jsem bratr Raedy z Raedů a přijel jsem s Bílým štítem. V minulých deseti měsících bylo zničeno šest vesnic klanu Raeda. Bylo zabito čtyřicet mužů a žen a zhruba stejný počet dívek a dětí byl odvlečen do hor. Klan Raeda nepozvedne zbraň proti jinému klanu našeho národa, dokud nebude nebezpečí zažehnáno.“ Po této krátké a jednoduché řeči si Rorik sedl.

	„Twyle z klanu Tunog,“ ozval se znovu Canach, „žádám tě, abys promluvil k příslušníkům mého klanu.“

	Tentokrát povstal muž s modře malovanou tváří a opřel se o ratiště svého oštěpu. „Jmenuji se Twyl, jsem starší válečný rádce klanu Tunogů a přijel jsem s Bílým štítem. Letošního léta byly zničeny čtyři vesnice našeho klanu a ztratili jsme třicet mužů a žen. Nedaleko za našimi hranicemi byly zničeny dvě vesnice klanu Lacheishů. My, muži kmene Tunog, jsme si pomalovali tváře válečnou barvou a nesmyjeme ji, dokud nebude nebezpečí zažehnáno. Až do té doby uzavíráme mír se všemi klany naší země.“ Po těch slovech si náčelník Tunogů sedl.

	„Podle toho, co jsme vyslechli od Chulainna, mého syna a ostatních,“ pokračoval Canach, „pochází to nebezpečí z vysokých hřebenů kolem hory Ben Morgh. Není dost na tom, že ta odporná nečistá stvoření zabíjejí živé, ale ona ještě k tomu tupí naše mrtvé, protože ze svého úkrytu mohou vyjít jen přes Pole mrtvých a stejnou cestou se tam musí vracet. Myslím, že není důležité, co je to za stvůry. Jsou to naši nepřátelé. Svými činy i svou přítomností znesvěcují cimmerskou zem a musí zemřít.“

	„Zahlédl někdo alespoň jednoho z těch démonů a přežil to?“ zeptal se mohutný válečník s prošedlou bradou.

	„Mladík z klanu Raeda pásl ovce nedaleko jednoho z domů, který byl přepaden,“ ozval se Rorik. „Rozběhl se tam, aby zjistil, co všechen ten hluk znamená. Z vysokého útesu viděl, že celou vesnici zahalila podivná černá mlha, jakou nikdy v životě neviděl. Ležel na břiše na skále a pozoroval scénu pod sebou, jenže díky mlze vlastně nic neviděl. Po nějaké době se temný oblak pohnul a začal se přesunovat na severovýchod. Z jeho nitra byl slyšet křik dětí. Teprve potom uviděl pobořené domy a ležící těla mrtvých. V té vesnici zemřel Chamta, náš nejlepší válečník. Někdo mu vytrhl ještě zaživa srdce z hrudi a větší část ho snědl. Na Chamtově meči jsme pak našli několik šupin pokrytých černou krví. Nebyly to kovové šupiny, z jakých si Vaniřané zhotovují svou zbroj, ale podobaly se spíše šupinám obrovské ryby nebo hadů. Protože se nikdo nechtěl dotknout tak nečistých věcí, byly spáleny na místě, kde ležely.“

	„Hned zítra,“ pokračoval Canach, „objedou všechny klany jezdci s Krvavým oštěpem a svolají všechny bojovníky ke Stojícímu kameni na Pláni náčelníků.“ Ukázal na stříbrný srp měsíce, který jakoby seděl na rameni jedné z východních hor. „Až bude měsíc v úplňku, sejdou se všichni válečníci národa Cimmeřanů u Stojícího kamene.“

	„Všichni ne!“ ozval se zvučný hlas a do ozářeného kruhu kolem ohně vstoupil Conan. „Já s vámi nebudu. Musím vyřídit něco jiného.“

	Na tvářích shromážděných mužů se objevily výrazy nedůvěry, pohrdání a odporu. Několik z těch, kteří stáli Conanovi nejblíž, poodstoupilo, jako by měli strach, aby se dotekem neposkvrnili. Canach na Conana pohlížel se smíšeným výrazem zloby a nedůvěry. „Vždycky jsi byl pěkně divoký, Conane, ale až do dneška mě nenapadlo, že bys mohl být zbabělec!“

	„Nemám strach,“ zavrčel Conan, „ale musím splnit jedno poslání.“ Tak stručně, jak to jen bylo možné, popsal úkol, který slíbil vykonat a jehož splnění na žádost Hathor-Ka odpřisáhl na svou čest. „Jak vidíte,“ končil svou řeč, „kdybych čekal na shromáždění bojovníků a teprve pak s vámi pochodoval Polem mrtvých, nikdy bych nedorazil na horu Ben Morgh v den slunovratu. Proto vyrazím na cestu už zítra.“

	Canach si odplivl. „Raději bych zemřel, než se dožil dne, kdy příslušník mého klanu postaví závazek k cizí čarodějce výš než prospěch svých bratří!“

	„Jsem věrný svému slovu a své cti!“ zaduněl Conanův hlas. „Přísahám při Cromovi, že každého, kdo si myslí, že bych se měl zpronevěřit svému slovu, nakrmím ocelí, i kdyby to byl můj vlastní bratr!“ Conan udeřil rukou na rukojeť svého meče. Stovka mužů současně tasila zbraně a hukot čepelí vytahovaných z pochev se odrazil od stěn glenu.

	„Zadržte!“ vykřikl Canach. Muži ztuhli na svých místech. Náčelník z Conana nespouštěl oči. „Jsi hrozný blázen, Conane, a to jsi byl vždycky, ale zbabělec nejsi. Muž, který vyzve na souboj všechny muže klanu Canach, současně musí mít pořádnou dávku odvahy. Dobrá, běž si tedy za svým prokletým posláním. Nepochybuji, že i ono je součástí neštěstí, které nás postihlo. Kdyby ses dozvěděl něco důležitého, rychle se vrať a připoj se k nám. A kdybys byl náhodou zajat —“ ukázal na Conana prstem a pokračoval hlasem, který zněl jako sama zkáza, „i kdyby tě mučili sebevíc, zemřeš a neprozradíš nic z toho, o čem se mluvilo na dnešním shromáždění!“

	„Nebudu mluvit,“ zaduněl znovu Conanův hlas. „Kdy se v našem klanu rodili slaboši? A Canachu, žádám tě, až budeš posílat Krvavé oštěpy, pošli jeden i aesirskému náčelníkovi Wulfherovi, je-li ještě naživu. Vzkaz mu, ať se nám s tou svou bandou postaví po boku. Vzkaz mu, že ho volá Conan. On ví, že se jedná o dluh, který mezi námi leží už několik let.“

	Vstal jiný válečník. Od čela k bradě se mu táhla krvavě rudá jizva. Zahojené zranění ovšem způsobilo, že skoro neviděl najedno oko, které mu zakrývala špatně srostlá rána. „Kdy jsme potřebovali pomoc od Žlutých vlasů?“ ptal se.

	„Teď ji potřebujeme,“ povstal proti němu Twyl z klanu Tunog. „Teď potřebujeme každou pomoc, u Croma! Teď, když vím, proti čemu máme bojovat, nepohrdl bych ani pomocí Vaniřanů!“

	Ze stínů najednou vyšel do světelného kruhu štíhlý mladík. „Conan zítra na svou cestu nevyrazí sám,“ prohlásil Chulainn. „Pojedu s ním.“

	„Tak to bys musel mít opravdu dobrý důvod,“ zaskřípal zuby Canach. „Jestli si myslíš, že získáš slávu, protože budeš první, kdo zaútočí na společného nepřítele, přivoláváš hanbu na svůj dům. Tvé místo je mezi tvými soukmenovci.“

	„I já jsem složil přísahu,“ prohlásil mladík jednoduše. „Už jsem čekal příliš dlouho a musím jí dostát. Conanova slova mi připomněla mou povinnost.“

	„Dobrá,“ povzdechl si Canach. „Když musíš jít, tak běž. Nemohu vyčítat nikomu, že se snaží dostát svému slovu.“ Temnýma očima přeletěl temnotu mimo dosah ohně. „Ale jen tihle dva! Všichni ostatní válečníci se vydají se mnou ke Stojícímu kameni!“

	Pak ukázal na mladého muže stojícího opodál. „Synu, vezmi s sebou své mladší bratry a pár bratranců a najděte ty tři rodiny, které sem stále ještě nedorazily. Zjistěte, co se s nimi stalo, hlavně jestli je také nenapadly ty obludy. A vy ostatní —“ rozhlédl se kolem, „se připravte na tvrdý pochod a ještě tvrdší boj!“

	

	Conan, Chulainn a Milach se vraceli půlnoční temnotou k Milachovu domu, který ležel na protilehlé straně vesnice. U vchodu se zastavili a rozhlédli se po táboře, slabě osvětleném ohni, které hořely skoro před každým domem a teď pomalu uhasínaly. Pak k nim dolehl zvláštní zvuk, podobný bzukotu roje vos. Byl to tichý, napůl bzučivý a napůl zpěvný tón a oni věděli, že jej nevydává hmyz. Byl to bzukot stovek brusných kamenů, které se otíraly o ostří mečů a dýk, oštěpů a válečných seker. Cimmeřané, divocí i v době nejhlubšího míru, byli ve chvíli, kdy se připravovali k válce, skutečně strašliví.

	„Myslím, že tady bude příležitost pro všechny mladíky,“ prohlásil Milach. Pak se obrátil k Chulainnovi. „Pořád ještě lituješ, že jsi nebyl u Venária, mladíku?“

	„Vy jste tam alespoň bojovali s lidským nepřítelem,“ odpověděl mu Chulainn. „Raději bych se postavil tisíci mužů, než těm bezejmenným stvořením z Ben Morghu.“

	„Podle Chamtova meče je jasné, že je ocel může poranit, a když jsou poraněna, krvácejí,“ ozval se Conan. „A jestliže je můžeš zranit a jestliže krvácejí, pak mohou i zemřít, u Croma! Tak a teď bychom se měli trochu vyspat. Než vystoupí slunce nad horu, budeme na cestě k Ben Morghu.“



		Kapitola devátá



	
		Na Poli mrtvých



	Starkad o sebe několikrát udeřil rukama, aby si rozproudil krev, protože ani jeho těžký plášť z vlčí kůže, podložený kuní kožešinou, nebyl dostatečnou ochranou proti horské zimě. Dech mu proudil z úst v podobě bílé páry a řinul se ven mezi lícními pláty jeho lesklé kovové přilby zdobené stříbrem. Na horách bylo opravdu zima. Když se muži Starkadovy skupiny dnes ráno probudili, byly jejich pancíře pokryty šedivou jinovatkou.

	Náčelník pošilhával kolem chrániče nosu na postavu, sedící na vysokém balvanu opodál. Byl to Jaganath a náčelník nepochyboval, že připravuje nějakou další obludnost. Za běžných podmínek byl Vendhyjec mnohem citlivější na chlad než kterýkoliv seveřan, ale teď seděl na ledem pokrytém balvanu ve skučícím severním větru a na sobě měl jen bederní roušku a turban. Své nechutně tlusté tělo vystavoval bez mrknutí tomu nejhoršímu počasí, jaké Starkad znal.

	Mladší Vendhyjec Gopal, zabalený do kožešin tak silných, že vypadal jako malý medvěd, pomalu přešel ke Starkadovi. „Můj strýc připravuje mocné kouzlo, seveřane,“ prohlásil.

	„Mně připadá, jako když spí,“ odpověděl mu Starkad. „Proč neprozpěvuje a nekřičí? Nikomu také neobětoval. Nevidím ani oheň a kouř.“

	„S takovými věcmi ať si hrají děti,“ zavrtěl Gopal hlavou. „Ty největší magické divy se odehrávají tady,“ pokračoval a poklepal si prstem na kožešinou zahalený spánek. „Skuteční velcí mágové, takoví jako můj strýc, jsou schopni strávit v tranzu i několik měsíců, promlouvají s bohy a připravují mocná kouzla.“

	Starkad se podíval ze své výše na drobného mužíka a pohrdavě si odfrkl. Po obou stranách chrániče nosu mu vyrazil sloupek sraženého dechu. „Na našich velkých slavnostech vždy pověsíme ve svatém háji alespoň stovku vězňů a krev dalších zaplaví obětní kameny. To potěší Ymira a nám přinese vítězství na bitevním poli. To je magie, na kterou věřím, ale tohle mumlání a meditace…“ Mladíkovi se na tváři objevil nadřazený úsměv.

	Jenže přes pohrdavý tón, kterým Starkad svá slova pronesl, cítil v duchu silný neklid. Jak může ten muž snášet tu strašnou zimu nahý?

	„To není obyčejná zima,“ zabručel po chvíli Starkad, aby změnil předmět hovoru. „Ani v tak vysoké poloze by neměl být tak silný mráz. Vždyť podzim ještě není ani v polovině a je mráz jako v nejhlubší zimě.“

	„Kolem se odehrávají velké magické události,“ přikývl Gopal. „Bohové jsou nejistí, síly nebes, země a podsvětí bojují a snaží se získat převahu. V takových chvílích se zastaví i neúnavné kolo věčností a obyčejné věci přestávají být tím, čím obyčejně jsou.“

	Gopal mávl rukou k nebi. „Pohleď! Na obloze se letos zjevila nová hvězda. V souhvězdí Škorpiona a Draka vzplály komety, které vzápětí zmizely. V moři se objevila podivná stvoření a třeskuté zimy budou následovány strašlivými letními vedry a suchy. Už dvakrát v letošním roce zaplavily průtrže mračen Stygii a něco takového se nestalo už po celé generace. Sama Země se otřásá při zápase draků, ukrytých v jejím nitru.“

	Starkad se otřásl. „Víc neříkej. Už teď začínám litovat, že jsem kdy souhlasil s tím, že doprovodím tebe a tvého šíleného strýce na tuhle nesmyslnou výpravu.“

	„Bylo by snad možné,“ zapředl Gopal jako kočka, „že by velcí bojovníci ze severu přece jen věděli, co je to strach?“

	Starkad natáhl ruku, aby chytil mužíka pod krkem, ale pak si to rozmyslel a nechal paži klesnout podél těla. „Každý válečník se bojí černé magie, hlupáku. To není nic nečestného. Koupit si náklonnost bohů obětí je jedna věc. Ale vy si zahráváte se silami, které jsou mimo dosah lidského chápání, a to je zase jiná věc. Nelíbí se mi to.“

	„Ale zlato se ti líbí,“ usmál se Gopal.

	„To je pravda, zlato se mi velice líbí. Kdybyste ho neměli tolik, nebyl bych tady, ale doma ve svém domě, jako každý náčelník, který má aspoň trochu rozumu. Buď rád, že mám strach z magie tvého strýce, jinak bych vás byl už oba dávno zabil a váš poklad si vzal.“

	Gopal se rozesmál. „A děláš dobře, když se ho tak bojíš. Myslíš, že tak mocný mág si dělá starosti s nějakým malým loupeživým náčelníkem? Velký Jaganath už zničil sám celé velké armády.“

	„Proč potom potřebuje doprovod?“ zeptal se vítězoslavně Starkad.

	„Ne že by se bál těch vašich ubohých Cimmeřanů,“ vysvětloval mu nadutě Gopal. „Musí však na konci cesty provést velký magický obřad a nepřeje si být v jeho průběhu ničím rozptylován.“

	Jejich rozhovor byl přerušen příchodem skupiny zachmuřených Vaniřanů, vedené mohutným mužem, který už ve Starkadově domě vyslovil pochybnosti o celé výpravě. „Starkade, musíme si promluvit,“ obrátil se k náčelníkovi.

	Starkad se obrátil k učedníkovi vendhyjského mága zády a nedbale se opřel o těžkou válečnou sekeru. „A o čem si to musíme povídat, Gurtfio?“

	„Měli jsme s muži dlouhý rozhovor,“ zaduněl Gurthův hlas. „To počasí, na které jsme narazili, není normální. Je to falešná zima, kterou mají na svědomí démoni. A cestovat s čaroději — to přináší neštěstí. Proto jsme se rozhodli, že cizince zabijeme, vezmeme si jejich zlato a vrátíme se domů.“

	„Takže my jsme se rozhodli, co?“ řekl Starkad a v očích mu vražedně zablesklo. „A to byla vaše řeč tak důležitá, že jste k ní nepřizvali ani vlastního náčelníka?“ Rozhlédl se po kruhu mužů, ale s výjimkou Gurthy se mu ani jeden neodvážil podívat do očí.

	Vzápětí Gurtha bez jediného varování pozvedl sekeru a namířil úder na Gopalovu hlavu. Vendhyjec ztuhl v šoku s otevřenými ústy a vytřeštěnýma očima, ale to už vyletěla Starkadova vlastní sekera a náčelník zachytil topůrko Gurthovy zbraně mezi rukověť a hlavici sekery své. Jediným plynulým pohybem pak švihl náčelník plochou sekery, která zaduněla z boku na Gurdiově helmici. Gurtha se zřítil s kovovým zachřestěním zbroje k zemi a Starkad zvedl sekeru nad hlavu, aby mu rozpoltil lebku, jenže padlý se bleskově odvalil stranou a čepel náčelníkovy zbraně se zakousla hluboko do promrzlé země.

	Gurtha vyskočil a oba muži kolem sebe začali kroužit. Každý svíral jednou rukou topůrko sekery kousek od konce a druhou nedaleko hlavice. Zbytek mužů zachovával diplomatické mlčení, protože všichni věděli, že jediný výkřik povzbuzující toho, který bude nakonec poražen, si bude vítěz dlouho pamatovat. Utvořili kolem bojujících velký kruh, protože souboj na sekery vyžaduje hodně místa.

	Gutha se s nepříčetným řevem vrhl kupředu a v okamžiku, kdy náčelník ustoupil a narazil zády na velký balvan, po něm máchl sekerou. Jenže Starkad byl zkušený bojovník, v posledním okamžiku se ráně vyhnul a Gurthova sekera vykřísla z balvanu několik jisker. Nečekaně tvrdý náraz vyvedl Gurthu z rovnováhy a to náčelníkovi stačilo. Starkadova sekera se pozvedla v krátkém rychlém oblouku a zakousla se do šupinatého pancíře, který chránil Gurthovi páteř. Gurtha rozhodil ruce a jeho sekera obloukem zapadla do sněhu. Starkad vykroutil čepel z rány a Gurtha se pomalu a bezvládně sesunul tváří na promrzlou zem. Starkad postoupil o krok kupředu a máchl naposled sekerou. Gurthova hlava se odkutálela od těla, rudý plnovous uťatý těsně pod bradou. Zbytků ryšavých licousů se zmocnil ledový vítr,a odnášel je po sněhu.

	Starkad významně potěžkal zkrvavělou zbraň a se zdůrazňovanou nedbalostí promluvil k přihlížejícím. „Je-li mezi vámi ještě někdo, kdo by měl pochybnosti o tom, že jsem vaším náčelníkem, měl by se přihlásit. Právě jsem se zahřál a myslím, že je ten nejlepší čas, kdy bychom tu otázku mohli probrat.“ Znovu se rozhlédl, ale nezdálo se, že by ho chtěl ještě některý z mužů vyzvat k boji. „Výborně. Pokračujeme v cestě.“

	Jaganath, který se mezitím oblekl a zabalil do hustého kožešinového pláště, přistoupil k ležícímu tělu a štítivě se vyhýbal rostoucí rudé kaluži. „Cožpak jsme v době, kdy jsem meditoval, narazili na nějakého nepřítele, Starkade?“

	„Byla to jen taková menší výměna názorů, která se týkala směru naší další cesty,“ odpověděl náčelník Vaniřanů. „Už je to vyřízeno. Jsi připraven pokračovat v cestě?“

	„Jistě,“ přikývl Jaganath.

	„Dnes překročíme hranice a ocitneme se na území Cimmerie,“ pokračoval Starkad v řeči. „Od této chvíle je každý muž, kterého uvidíme, náš nepřítel. Když budeme mít trochu štěstí, mohli bychom se dostat skoro k Ben Morghu, aniž nás zpozorují, protože oproti Vanaheimu je Cimmerie jen řídce osídlená. Možná, že se bez překážek dostaneme až k cíli cesty. Ale nazpět to už v žádném případě bez boje nepůjde.“

	K jeho úžasu se Jaganath rozesmál. Byl to hluboký rachot, který vycházel odkudsi z hlubin jeho objemného břicha. „Jen nás doveď tam, Starkade, a o to, jak se dostaneme nazpět, už se nestarej.“ Teď se rozesmál i jeho synovec. Oba Vendhyjci se smáli, kolem stáli nic nechápající Vaniřané a byli přesvědčení, že se oba cizinci pomátli.

	

	Conan a Chulainn vyrazili ještě před úsvitem. S sebou si nevzali nic kromě zbraní a těžkých plášťů, křemen a ocílku k rozdělaní ohně a pytel zásob — černého chleba, sušeného masa a kusů tvrdého sýra. Nezatěžovali se nádobami s vodou, protože poutník v horách Cimmerie nebyl nikdy dál než několik kroků od čerstvé vody. Šli dlouhým krokem horalů, který na horských pěšinách pohlcoval kilometry rychleji než nejistý krok koně, a přece je večer zastihl stejně svěží, jako by celý den odpočívali.

	Postupovali co možná nejpřímější cestou, a protože se díky příměří se všemi ostatními klany nemuseli stále ukrývat, mohli využít prakticky celý den. I tak to byla dlouhá a namáhavá cesta, která je vedla stále dál do pustého srdce hor.

	Pátého dne pozdě odpoledne zahlédli proti zapadajícímu slunci na nedalekém horském hřbetu temné obrysy mužů, pochodujících v řadě za sebou. Chulainn se instinktivně vrhl k zemi, ale pak si připomněl příměří a s mírně provinilým úsměvem se zvedl.

	„Zvyk je železná košile,“ usmál se Conan. „Podle vlasů svázaných na temeni do uzlů to musí být Gallové.“

	„Možná, že bychom se přece jen měli raději ukrýt,“ navrhl Chulainn. „Ten klan žije hodně daleko a je možné, že k nim ještě Krvavý oštěp nedorazil.“

	V tom okamžiku je muži na hřebeni zahlédli a začali mávat oštěpy nad hlavou, aby dali najevo své mírové úmysly. Kdyby měli úmysly nepřátelské, zakřičeli by válečný pokřik a okamžitě zaútočili. „Pojďme si s nimi promluvit,“ navrhl Conan. „Třeba viděli nebo zaslechli něco užitečného.“ Dvojice se rozběhla směrem k bojovníkům.

	Gallové byli považováni za primitivní a divoké i mezi Cimmeřany. Jejich bojovníci se zdobili po celém těle bohatým tetováním, složeným ze spirál a soustředných kružnic, vlasy si vyčesávali na temeni do vysokých uzlů a zdobili si je bohatě vyřezávanými kostěnými amulety. K jejich výzbroji patřily dlouhé ploché štíty z tvrdého dřeva a jako jediný klan mezi Cimmeřany používali místo sečných zbraní těžké válečné kyje s oblou hlavicí, vyrobené z kamenného dřeva zakrslých stromů, které rostly jen na jejich území. Několik z nich mělo oštěpy s kovovými hroty. Celé jejich oblečení byly krátké kilty z vlčí kůže. Byli bosí.

	Bez jakýchkoliv úvodů se jejich vůdce zeptal: „Proč nemíříte ke Stojícímu kameni?“

	„Máme jiné poslání,“ odpověděl mu Conan. „Jdeme na Ben Morgh.“

	„Co vás vede na posvátnou horu?“

	„Je to naše soukromá věc, ale náčelníci souhlasili,“ odpověděl Conan odmítavě. „Jak dlouho jste na cestě?“

	„Posel s Krvavým oštěpem k nám dorazil před dvěma dny večer. Na cestu jsme vyrazili včera ráno před úsvitem.“

	„Na cestu z území Gallů sem by většina armád potřebovala přinejmenším týden,“ zabručel spíš pro sebe Conan.

	„Zaútočily ty ďábelské bytosti i na území Gallů?“ zeptal se Chulainn.

	„Byly vybity čtyři rodiny,“ odpověděl náčelník výpravy. „Jediné, co toužíme zjistit, je, jestli mají i démoni mozky, které se po úderu palice rozletí na všechny strany.“ Pozvedl válečnou palici a zamával tím těžkým kusem dřeva kolem hlavy stejně snadno, jako by to byla obyčejná hůlka.

	„Pak vás nebudeme zdržovat na cestě ke Stojícímu kameni,“ řekl Conan.

	Bez dalšího slova se Gallové opět rozběhli pravidelným drobným klusem, který byli schopní udržovat celý den. I když už se dost připozdilo, urazí ještě mnoho kilometrů, než je tma přinutí zastavit.

	„Až začne boj, budu rád, že je máme na své straně,“ řekl Conan, když se s Chulainnem vydali na další cestu.

	„Je mi líto, že nebudu na shromáždění,“ ozval se po chvíli Chulainn toužebným hlasem. „Nikdy jsem neviděl pohromadě tak velkou armádu. Bylo by to něco, co bych mohl jednou vyprávět vnoučatům.“

	„Jestli přežijeme, tak je ještě uvidíš,“ ujišťoval ho Conan, „a jestli ne, je zbytečné starat se jak o armády, tak o vnoučata.“

	Tu noc odpočívali pod kamenným převisem a všude kolem začal řídce padat sníh. Pod převisem našli dokonce hromádku rašeliny, kterou tam musel nechat některý z pastýřů, a zakrátko rozdělali malý oheň. Poskakující plamínky zatlačovaly temnotu do pozadí. Oba muži, ponoření do svých neradostných myšlenek, seděli nějakou dobu mlčky a upírali oči do plamenů.

	„Conane,“ začal po chvíli Chulainn, „co myslíš, že najdeme na Ben Morghu? Proti čemu to asi bojujeme?“

	„Jak to mám vědět? Nikdo je neviděl, mohou to být obludy, démoni, kmenoví duchové Kushe, co já vím?“

	„Ale proč odvádějí zajatce?“ naléhal Chulainn.

	„Třeba potřebují otroky,“ pokrčil Conan rameny. „Nebo jako potravu.“

	„Ale proč jenom ženy a děti?“

	„Možná, že jsou lepší k jídlu,“ odpověděl zamyšlený Conan. „Třeba se jim zdají dospělí Cimmeřané příliš tuzí.“

	Chulainn zíral do ohně a byl ztělesněním malomyslnosti. Nechtěl si ani představit svou Bronwith jako potravu té bezejmenné hrůzy, která jakoby vystoupila ze šíleného snu.

	

	Když dorazili k Poli mrtvých, viděli, že nad temnou siluetou hory Ben Morgh se vznáší zsinalá záře. V klamném šeru mohli právě tak zahlédnout strohé linie kamenných mohyl, navršených v minulosti na místě posledního odpočinku cimmerských náčelníků a hrdinů. Na zemi ležel lehký sněhový poprašek, ale povrch mohyl byl holý a temný.

	„Od čeho pochází ta záře?“ přemýšlel nahlas Chulainn. „Mohl by tam někde hořet oheň? Kolem Ben Morghu přece není ani dřevo, ani rašelina.“

	„Máš, jak vidím, spoustu otázek,“ ušklíbl se Conan. „Jenže se ptáš na odpověď někoho, kdo o tom ví stejně málo jako ty. Kdybych byl na tvém místě, šetřil bych si dech na mnohem důležitější věci, jako je třeba boj.“

	,A s kým myslíš, že budeme bojovat?“ podíval se na něj Chulainn nejistě.

	„Pro začátek s tím plíživým šakalem, který se ukrývá na druhé straně téhle hrobky!“ S těmi slovy Conan vyskočil na hromadu mechem porostlých kamenů, která byla hned vedle nich, a sáhl po meči. Chulainn, pravý Cimmeřan, nezůstal ani o mžiknutí oka pozadu a byl nahoře vedle svého druha dřív, než celý Conanův meč opustil pochvu. Seshora uviděli dva nezřetelné stíny s těžkými sekerami, které se ukrývaly za mohylou, připravené zabít každého, kdo by se pokusil projít kolem. Obě podivná stvoření sotva stačila pozvednout hlavy, když se před nimi objevila dvojice černovlasých Cimmeřanů.

	Tvorové měli na první pohled lidskou podobu, i když jejich siluety byly podivně pokroucené, ale sykot, který se vydral z úst tomu prvnímu, nevyšel z lidského hrdla. Conan skočil mezi ně a jeho těžká čepel rozťala lebku prvnímu nepříteli ještě dřív, než se nohama dotkl země.

	Chulainn dopadl příliš daleko od svého protivníka a stvoření se na něj vrhlo s obrovskou sekerou na krátké násadě. Mladík se celkem snadno vyhnul ráně neohrabané zbraně a odpověděl na ni bodnutím oštěpu, který narazil na šupinatou hruď obludy a sotva pronikl do jejího těla. Tvor se s rozzuřeným sykotem neočekávaně otočil, vzduchem zasvištěl dlouhý ocas, zasáhl Chulainna do boku jako těžká kláda a srazil ho na stěnu mohyly. Sekera se pozvedla ke smrtícímu úderu, ale Chulainn se rychle odvalil stranou a Conanův meč projel hrudí nepřítele s takovou silou, že hrot vyšel z těla na zádech. Obluda naposled divoce zasyčela, několikrát se zazmítala a znehybněla.

	„U Croma!“ zavrtěl hlavou Conan, když čistil meč. „Tady musí člověk skutečně přitlačit, když jim chce prohnat čepel tělem! Nosí si na tělech vlastní pancíře.“

	Chulainn se pracně zvedl na nohy. „Promiň, Conane,“ zasípal. „Věděl jsem, že by se nám jeden hodil živý, abychom ho mohli vyslechnout. Myslel jsem, že ho jenom poraním, ale oštěp se od něj skoro odrazil.“

	„Z těchhle krasavců bychom toho moc nedostali,“ zabručel Conan. Svou dýkou vytáhl jednomu z padlých jazyk z úst. Byl dlouhý, silný a na konci rozeklaný. „Jestli jsou vůbec schopní mluvit, pak jim člověk určitě nerozumí, to bych se vsadil. Takovýhle jazyk nestvoří žádnou řeč, snad jedině tajný dialekt Setových hadích kněží.“

	„Set? To je nějaký bůh?“ zíral Chulainn na mrtvé.

	„Tak tak, synku, a zlý bůh. Možná, že je za tím vším Set. Mágové Stygie, jeden vedle druhého, jsou pouhými služebníky toho odporného boha.“ Chulainn cítil za klidně pronesenými slovy svého druha hluboce zakořeněný odpor a hrůzu z nadpřirozena.

	„Já nevěřím, že by ten Set mohl vyzvat otce Croma přímo na jeho posvátné hoře,“ prohlásil Chulainn nakonec.

	„Nikdy nevsázej ani měďák na to, co démoni a bohové mohou a co ne,“ radil mu Conan. „Víme však jednu důležitou věc. Ty obludy jsou smrtelné, ale musí se přitlačit. Taky si dobře zapamatuj ten trik s ocasem. Taková rána může válečníka zaskočit a je po něm. Hrozně rád bych si je lépe prohlédl, ale jsme příliš blízko k hoře, než abych se odvážil rozdělat tady oheň.“

	„Rád bych věděl, jestli tady ti dva jen hlídali, nebo čekali přímo na nás, protože o nás vědí.“

	„Tak to by zajímalo i mne,“ zabručel Conan. Věděl jejich nepřítel, že přicházejí? Ta myšlenka byla dost znepokojující.

	Najednou se Conan obrátil a vykročil směrem k hoře takovým tempem, že s ním Chulainn jen stěží udržoval krok. „Co se týče té záře,“ pokračoval Conan v řeči, jako by k boji se dvěma ještěry ani nedošlo, „viděl jsem na jihu zvláštní černý kámen, který se používal jako palivo. Na místech, kde nebylo ani dřevo, ani rašelina ho kopali ze země, ale ten vydával hustý a páchnoucí kouř, jenže tady nic takového nevidím.“

	Došli skoro na konec Pole mrtvých, když na vrcholku malé mohyly, jedné z těch nejstarších, uviděli sedět postavu. Vetřelec byl nehybný, jen v chladném větru povlávaly cáry jeho potrhaného oblečení, ale oba Cimmeřané neviděli jeho podobu, protože proti šedivému nebi se črtal pouze temný obrys. Když došli na deset kroků k mohyle, vyjely z pochev s tichým zasyčením dva meče.

	„Okamžitě promluv, pokud nechceš napojit jednoho z prastarých náčelníků naší rasy vlastní krví,“ vyzval neznámého Conan.

	Postava si poposedla a kvokavě se rozesmála. „Plosím, sevežane, nechtěla by si koupit nová amulet? Já plodám, nic moc stojí.“

	Conan zůstal stát jako vrosdý do země a několik vteřin nebyl schopen promluvit. „Při Cromovi!“ bylo jediné, co se mu nakonec vydralo z úst.

	„Ne, já nebýt Clom, já Cha, věštec. Clom, ona žije támhle nahože.“ Khitájský kejklíř ukázal palcem přes rameno směrem k hoře Ben Morgh.

	„Ty toho starce znáš, Conane?“ zeptal se udivený Chulainn. On pochopitelně Khitájci nerozuměl.

	Cha se obrátil k mladšímu Cimmeřanovi. „Conan a já, my být stalý pžítel,“ oznámil mu lámanou cimmerštinou.

	„Je to člověk?“ podíval se Chulainn na Conana. „Mluví hůř než nějaký Pikt.“

	„Je to člověk,“ potvrdil Conan. „Alespoň z větší části.“ Pak se obrátil zpátky ke Khitájci. „Proč jsi předstíral, že jsi obyčejný prodavač talismanů a pouťový věštec, Khitájče?“

	„Co na tom záleží?“ zeptal se Cha ublíženým tónem. „Můj amulet, ona být nedoblá? Moje se vsadí, že bez můj amulet ty tady dávno nebýt!“

	Conan potěžkal v ruce meč. „Nemám rád, když ze mne někdo dělá hlupáka, Khitájče,“ prohlásil potom tichým, výhružným tónem. „Ta čubka Hathor-Ka ho ze mne udělala v Khorshemishi a jak vidím, ty jsi ho ze mne udělal taky.“

	„Já ti žíkala od začátku, že ty jen figulka ve hže bohů,“ pokýval hlavou Cha. „Ty zlobíš teď, když víš, že ono plavda?“

	„Pravda nepravda,“ zavrčel vztekle Conan, „mám chuť za to někoho zabít a ty jsi při ruce.“ Začal šplhat na mohylu.

	„Počkej,“ pospíšil si Khitájec. „Ty potžebuješ já a já potžebuješ ty.“

	Conan se zastavil. „K čemu bys mně byl?“ zeptal se s podezřením.

	„Plotože já velmi velká mág, ale ty jenom bojovník. Tam nahože —“ ukázal ke světélkujícímu vrcholu hory, „— tam velká magie. Zlý magie. Ty potžebuješ víc než meč, abys bojoval s magie.“

	„Zatím to vypadá, že budeme potřebovat mnohem víc, než jsou ty tvoje obyčejné amulety.“

	„Beze stlach,“ odpověděl Khitájec a v temnotě zableskly bílé zuby. „Moje magie ona hodně silná. Jak ty myslíš, já dostal sem?“

	„Na to jsem se tě chtěl právě zeptat,“ odpověděl Conan. „Chulainne, naposled jsem viděl tohohle mizeru v Khorshemishi, ve městě, které leží mnoho týdnů cesty na jih, a přece je tady dřív než já. Jak se ti to podařilo, věštče?“

	„To jednoduché,“ odpověděl Khitájec, slezl z mohyly a upravil si hadry. „Moje letěl na dlakovi. Tak, chceš ty teď podívat na holu?“

	Oba užaslí Cimmeřané vykročili po boku hubeného a otrhaného khitájského mága směrem k Ben Morghu.

	

	V prvním našedlém zásvitu nového dne byla Pláň náčelníků tichá a opuštěná. Tady nikdy žádný klan netábořil a nikdo se neodvážil pást dobytek mezi pochmurnými, podivně tvarovanými balvany, kterými byla pláň poseta. Kameny byly porostlé mechem tak silně, že člověku, který mezi nimi procházel, trvalo dlouho, než si všiml geometrických obrazců, jimiž byly pokryty jejich stěny. Mnohem déle by mu trvalo, než by si uvědomil, že tyhle pravidelné obrazce jsou vytvořeny podle jiné geometrie, než jakou učí mudrcové v Aquilonii. Cimmeřané o geometrii, ať obyčejné, nebo jiné, nevěděli zhola nic a nikdy si zvláštnosti obrazců nevšimli.

	Kameny, podivné, přihrblé tvary, byly jakoby náhodně rozhozeny po pláni a mech je oproti obyčejným balvanům obrůstal ze všech stran. Ve středu pláně se tyčil Stojící kámen. Byl to hladký pilíř černého kamene, jaký se ve zdejších horách nikdy nevyskytoval. Jeho povrch byl hrubý a zjizvený, ale nebyla na něm jediná stopa po mechu, který rostl všude kolem. Podle nejstarších pověstí byl tenhle kámen jednou ze střel, které po sobě v jakési dávné válce vrhali Crom a Ymir. Ymir, bůh Vaniřanů a Asgarďanů, vyzval Croma k boji o vládu nad severem. Ymir byl bohem bouří a vládcem ledových obrů, seslal na zem strašlivé mrazy a ty zahubily mnoho tisíc Cromových uctívačů. Když Ymir myslel, že je Crom dost oslabený, vnikl v čele svých obrů do Cimmerie. Crom, který však ani v nejmenším nezeslábl, vyrval z nejvyššího vrcholku hyperborejských hor obrovský balvan, na jednom konci doruda rozžhavený vnitřním žárem země. Balvan proletěl mnoho mil vzduchem a dopadl přesně na tohle místo, tak blízko před postupující armádu, že sežehl Ymirovi vous. Když bůh seveřanů poznal, že Crom neztratil ani za nehet své síly, obrátil se na místě a vrátil se domů. Po tomto boji Crom obdařil svůj lid výjimečnou vytrvalostí a odolností jak proti horku, tak proti chladu, která charakterizuje Cimmeřany.

	Chlapec, který šplhal na vrchol Stojícího kamene, vzpomínal právě na tuhle pověst. Na hrubém povrchu skaliska snadno nacházel opory pro ruce i nohy. Cimmeřané jsou rození horalé a chlapec vystupoval po kolmé stěně balvanu stejně snadno, jako civilizovaný chlapec po obyčejném schodišti, a když dorazil na vrchol, dýchal stejně klidně, jako by kráčel po rovině. Byl první na místě. Probudil se v noci nedlouho před ránem a vykradl se z tábora, aby na pláň dorazil dřív, než ostatní členové i jeho klanu. Jednou bude moci vnoučatům vyprávět, že při tomhle shromáždění byl na Pláni náčelníků první. Pokud ovšem přežije boj.

	Tvář měl pomalovanou modrou barvou klanu Tunogů, a jinak byl skoro nahý. Navzdory kousavé zimě pohrdl pláštěm a na sobě měl jen bederní roušku z vlčí kůže, přepásanou koženým pásem s mečem a dýkou v pouzdrech. Oštěp nechal opřený u paty kamene. Stál na vrcholu balvanu v napůl přikrčené póze cvičeného válečníka a dlouhé černé vlasy mu vlály ve větru jako prapor. Každý umělec z jihu by ho považoval za skutečné vtělení divokého, bojovného seveřana, ale to chlapec netušil — a i kdyby to tušil, o takové věci se nestaral. Upřel pohled proti ostrému větru a čekal na chvíli, kdy se začnou scházet jednotlivé klany. V okamžiku, kdy se nad východním hřebenem hor objevil narudlý okraj slunce a zaplavil pláň krvavým svitem, zachytil bystrýma očima první pohyb. Z několika stran se do středu pláně, k balvanu, blížily jednotlivé postavy. To byli nejlepší běžci, kteří nesli před bojovníky svých klanů Krvavé oštěpy. Během krátké chvíle se pláň začernala hlavami tmavovlasých válečníků, protože Cimmeřané do boje nepostupovali spořádaným pochodem civilizovaných vojsk, ale vbíhali neúnavným klusem horalů, hltajícím vzdálenosti.

	Když se přiblížili, každý z běžců vrhl oštěp proti Stojícímu kameni, přesně podle prastarého obyčeje, jehož smysl už sice dávno zanikl, ale který se při podobných událostech stále dodržoval. „Zdravím vás, bojovníci,“ vykřikl chlapec na vrcholu balvanu.

	Raeda s pletenci vlasů na spáncích zvedl hlavu a usmál se: „Doufal jsem, že budu první. Vsadím se, že jsi dnes vstával hodně brzo.“

	„Vyhrál bys,“ volal na něj dolů chlapec. „Vylez za mnou a uvidíš něco, co si člověk pamatuje celý život!“ Několik mladých běžců hbitě jako veverky vylezlo na vrcholek balvanu a zanedlouho byl celý zrádný vrcholek balvanu plný mladíků, kteří se tam chovali stejně nenuceně jako čumilové uprostřed velkého náměstí Tarantie.

	„Už jdou!“ vykřikl po chvíli jeden. „Raedové, Tunogové, Canachové, Lacheishové, Dal Claidhové, všechny klany se scházejí na jedno místo! Viděli jste někdy něco takového?“

	Jiný ukazoval k severovýchodu, odkud se úzkým průsmykem blížila dlouhá řada mužů s nosičem oštěpu v čele. „Támhle jsou divocí Gallové, vidíte ty vyčesané vlasy? V životě jsem neviděl jediného muže z toho klanu. Říká se, že k smrti milují boj.“ Takový výrok v ústech od přírody bojovného Cimmeřana bylo něco neuvěřitelného.

	„Podívejte se,“ zvolal mladík, který měl vysoko vyholené spánky, což bylo znamení klanu Lacheishů, „jak nádherně se třpytí slunce na hrotech oštěpů!“

	K úpatí kamene mezitím dorazil prošedlý náčelník, rozkročil se, založil ruce v bok a upřel pohled na mladíky nahoře. „Tak, už jste se dost vynadívali, takže teď zase slezte. Nahoře na kameni se bojovat nebude a tady dole je spousta práce!“

	Zatímco mladíci šplhali dolů, připojilo se k prošedlému náčelníkovi několik dalších, mezi nimi i Canach, a vzájemně se pozdravili. Jako náčelník, který svolal shromáždění, se Canach automaticky stával náčelníkem všech přítomných, alespoň do té míry, do jaké vůbec kdy nějaký muž mohl velet divokým cimmerským klanům. „Sešli jsme se rychle,“ řekl se spokojeným výrazem. „Myslím, že to nebude dlouho trvat a budeme moci vyrazit k severu. Jsou tady dokonce už i Gallové.“

	„Gallové z nás všech cestují nejrychleji,“ přikývl Raeda. „Ostatní přijdou během dne. Některé z klanů z nížin možná dorazí až zítra ráno.“

	„Doufám, že to nebude až zítra odpoledne,“ řekl Canach. „Mám pocit, že nejdůležitější ze všeho je teď čas. Musíme vyrazit nejpozději zítra v poledne, bez ohledu na to, jestli tady budeme všichni, nebo ne.“

	Muži se scházeli celý den. Nikdo nepronášel žádné projevy. Všichni věděli, proč tady jsou, a byli připraveni k boji. Dalších slov nebylo třeba. Zvečera zasedli kolem menších ohňů a rozmlouvali, někteří z nich si dopřáli nějaké to sousto ze svých velmi skrovných zásob. S příchodem noci dorazil poslední klan. Všichni bojeschopní muži Cimmerie, s výjimkou Conana a Chulainna, byli shromážděni kolem Stojícího kamene.

	Canach seděl u ohně s ostatními náčelníky, když dorazila ještě jedna, poslední skupina. Tentokrát to nebyli Cimmeřané. „To jsou cizinci,“ ozval se tiše jeden z mužů. Canach upřel oči do temnoty obklopující oheň. Zaslechl tiché cinkání zbraní, zvuk, kterým by se ani plně vyzbrojený Cimmeřan nikdy neprozradil. Za normálních podmínek by při jeho zaslechnutí sahal po zbrani, ale tentokrát si byl jistý, že lidé, kteří se blíží, nejsou nepřátelé.

	Do světelného kruhu vstoupili tři muži. „Řekli mi, že náčelníky najdu u tohohle ohně,“ řekl ten nejvyšší z nich. Tak jako jeho dva druhové měl dlouhé slámově žluté vlasy a plnovous stejné barvy. Oproti Cimmeřanům měl každý z trojice na hlavě helmu ozdobenou krátkými rohy, které nepřekážely při rozmachu mečem, a delší vestu z kovových nebo bronzových šupin. Kromě toho byli všichni tři ozdobeni pěknou řádkou zlatých náramků a přívěsků, posázených drahými kameny.

	Canach a jeho společníci vstali, ale ruce drželi daleko od zbraní.

	„Jsme náčelníci cimmerských klanů,“ řekl Tunog, který z nich byl nejstarší. Jeho sněhobílé vlasy a bílé vousy děsivě kontrastovaly s tváří natřenou modrou válečnou barvou. „Vy jste ta válečná skupina Aesiřanů, o které mluvil Conan?“

	„To jsme my,“ přisvědčil krátce mluvčí trojice. „Já se jmenuju Wulfhere, syn Hjalmarův, a jsem princ Garlingasů, pokud právě nestojím mimo zákon. Právě teď se nesmím vrátit, protože mě obvinili ze zabití. Část mých mužů jsou také psanci. Většinu z nich jsem nechal na okraji vašeho tábora.“

	„Sedněte si,“ řekl Canach a vznešeným gestem ukázal na holou zem. „Rádi bychom vám nabídli jídlo a pití, ale co se zásob týče, nechtěli jsme se zbytečně zatěžovat a máme jen minimální.“

	„My jsme přišli lépe připravení,“ odpověděl mu Wulfhere. Natáhl ruku za sebe a jeden z mužů mu podal velký měch plný vína. Wulfhere jej otevřel, zhluboka se napil a nabídl měch Cimmeřanům.

	Canach i ostatní náčelníci postupně zavrtěli hlavami. „Děkujeme ti, ale nechceme, aby nás naši muži viděli pít, zatímco jim hrdla vysychají.“

	Nějaký čas všichni seděli mlčky. Oproti svým vzdáleným bratrancům Vaniřanům se Aesiřané nechovali k Cimmeřanům vždy nepřátelsky. Aesir a Cimmeria spolu vedly války jen občas. Občas se dokonce stalo, že země spolu žily v míru celý rok. Obě strany na sebe sice pohlížely částečně s nedůvěrou, ale také s určitou opatrnou úctou k válečnickým schopnostem toho druhého. Aesiřané byli vysocí a urostlí jako průměrní Cimmeřané, ale často měli rozložitější postavy. Jako většina seveřanů byli silní a divocí, ale oproti Cimmeřanům milovali slavnosti, hlučné veselí, s potěšením se přejídali a opíjeli.

	Rádi se zdobili lesklými ozdobami a šperky, nejraději takovými, které někde uloupili. Cimmeřané je považovali za nestřídmé a až nestydatě neukázněné. Dokonce o nich měli vlastní přísloví: Jediné, co je na Vaniřanech a Aesiřanech dobré, je to, že jedni druhých tolik zabijí. Je ovšem třeba říci, že zatímco nepřátelství mezi Cimmeřany a Vaniřany bylo jen zuřivé, nepřátelství mezi Vaniřany a Aesiřany přerostlo v nepříčetnou mánii. Bylo to tak i navzdory tomu, že Aesiřané a Vaniřané uctívali stejné bohy, mluvili stejným jazykem a dodržovali stejné zvyky. Jediný viditelný rozdíl mezi nimi byl v barvě vlasů — Vaniřané byli ryšaví a Aesiřané slámově žlutí. Ale když už je řeč o takových věcech, civilizovaní lidé často rozpoutali války kvůli mnohem větším nesmyslům než je barva vlasů.

	„Objevili se ti démoni i na vašem území?“ zeptal se náčelník Lacheishů s vyholenými spánky.

	„Taky,“ potvrdil Wulfhere. „Zničili tři vesnice, alespoň o třech zatím vím. Všechny tři ležely nedaleko vašich hranic. Naši si nejdřív mysleli, že to máte na svědomí vy, ale rychle jsme zjistili, že to není práce Cimmeřanů. Dokud nepřiběhl váš posel, nevěděli jsme, kam se obrátit a kde hledat pomstu. Kdybyste byli ochotní ještě několik dnů počkat, mohli vám přispěchat na pomoc všichni Aesiřané do posledního.“

	„Myslím, že bychom příliš nestáli o to, mít tady celý aesirský národ,“ odpověděl Canach s náznakem úsměvu, „i když by přišli jako spojenci.“

	„Takže bude muset naše skupina stačit,“ zabručel Wulfhere. „Nezáleží na tom, kolik nás je, ale ta hrozba musí být zahnána a my se chceme pomstít.“

	Cimmerští náčelníci mlčky přikývli. To byla řeč, které každý seveřan rozuměl.



		Kapitola desátá



	
		Na Cromově hoře



	„Proč odvádějí naše lidi do zajetí?“ zeptal se Conan drobného mága, který šel sněhem vedle něj.

	„Ten, kdo dělá tahle věc, ona připravuje velká kouzlo, velká zaklínadlo, možná ona chce velká oběť.“

	„Jako Vaniřané?“ zeptal se Chulainn. „Ti si kupují Ymirovu přízeň oběťmi na svých posvátných místech.“

	„Možná,“ přikývl Cha, „ale já myslíš, hodně víc. Ne koupí pžízeň bohů, ale oběť ona dá zlé kouzlo mnohem větší síla. Země, nebe, hvězdy, planety, ony všechny v podivný obraz. Mnoho kouzlo, dlouho nepoužité, při ten obraz možné.“

	„Já o tom nic nevím, ani tomu nerozumím,“ zabručel Conan, „ale ty tvrdíš, že tomu taky moc nerozumíš.“

	„Smltelný muž, ona nikdy nic neví ulčitě,“ souhlasil Cha. „Všechno jenom pželud. Kníže Li. Ona žíká —“

	„Dost už těch východních blábolu!“ zarazil ho Conan. „Od téhle chvíle, pokud tě nenapadne něco, co by nám pomohlo, mlč a nech si své úvahy pro sebe. Varuj nás, kdyby před námi leželo nějaké magické nebezpečí, nastražené tím čarodějem. O zbytek se postaráme i bez tvé pomoci.“

	„Ty mně nevěžíš?“

	„Nevěřím nikomu, kdo tvrdí, že létá na draku,“ ukončil Conan krátce rozhovor.

	Pokračovali ve výstupu a s rostoucí výškou je řídnoucí vzduch nutil dýchat rychleji. Cesta se vinula stále vzhůru a Conan si najednou uvědomil, že se země zmizel sníh, a měl neodbytný pocit, že se oteplilo. Netrvalo dlouho a trojici přestala od úst a nosů stoupat pára.

	„Oteplilo se,“ prohlásil Conan.

	„Jak vidím, i ševelní balbal ucítí teplo,“ uchechd se Cha. „Není já doblá učitel?“

	„Dokážou tvé talismany vyléčit rozseklou lebku, Khitájče?“ sykl Conan a ruka se mu sevřela na jílci meče.

	„Ty vážně balbal, nic víc,“ zamumlal Cha. „To jedna odpověď na všechna otázka.“

	„To všichni Khitájci mluví tolik jako tenhle?“ zeptal se Chulainn.

	„Myslím, že všichni,“ přikývl Conan. „Lidé, kteří žijí v městech, toho kromě řečí moc nenadělají.“

	„My, Khitájci, my máš aspoň člověk, se ktelý můžeš mluvit,“ prohlásil Cha, „a věci, o ktelých můžeš mluvit. A co vy Cimmežan? O čem vy mluvíš? Kláva? Sníh? Pche! My…“

	Conan ho umlčel tichým syknutím a pohybem ruky. Trojice znehybněla na místě. Nebylo vidět nic než strašidelná záře na obloze, ale směrem od hory se k nim donesly ozvěny podivných zvuků, rytmus pekelného zpěvu, divoké výkřiky, sykot a to vše podmalováno těžkým duněním obrovských bubnů.

	„Zní to jako pláč zatracených duší,“ zašeptal Chulainn.

	„Možná, že to plávě to, co vy slyšíš,“ řekl Cha.

	„To zjistíme, až se dostaneme blíž,“ vykročil Conan pomalu kupředu.

	Postupovali s největší opatrností, drželi se v nejhlubších stínech a byli stejně tiší jako jejich stíny. Conan si s uspokojením všiml, že se Cha pohybuje s toutéž tichou a kočičí jistotou jako Cimmeřané a nezdálo se, že by k tomu potřeboval kouzla. Khitájec, velký sotva jako dvanáctileté cimmerské dítě, se pohyboval v cizí zemi, blížil se k neznámému strašlivému nepříteli, ale nebyl na něm vidět strach.

	Chulainn se přitočil ke Conanovi a zašeptal: „Řekl bych, že někteří civilizovaní lidé nejsou tak změkčilí, jak jsem slyšel.“

	Conan jen krátce přikývl.

	

	Jaganath pečlivě prohlížel tělo na zmrzlé zemi. Byla to mrtvola velmi mladého muže, spíš chlapce, jehož tvář byla stažená do šklebu zuřivé nenávisti. Měl hřívu černých vlasů, byl holobradý a šedé oči teď hleděly do nicoty. Pravou rukou stále ještě pevně svíral rukojeť dlouhého rovného meče, o něco užšího, než byly zbraně Vaniřanů. V druhé ruce držel oštěp. Jaganadi zvedl hlavu a podíval se na tři zraněné, kteří hovořili se Starkadem.

	„Jediný chlapec a napáchal tolik škod?“ zeptal se Vendhyjec náčelníka.

	„Říkal jsem ti, že jsou to tvrdí válečníci,“ odpověděl mu Starkad. „A tenhle měl nějaké poslání. Považoval ho za tak důležité, že se rozhodl probojovat si raději cestu stovkou Vaniřanů, než by se dal na útěk, jak by to v takovém případě udělal každý rozumný muž.“

	„Jaké poslání?“ zeptal se Jaganath.

	Místo odpovědi se Starkad sklonil k mrtvému a uchopil oštěp, který mladík svíral v levici. Oštěp měl od hrotu až ke konci kovové hlavice hnědočernou barvu.

	„Je špinavý,“ ušklíbl se Jaganath. „Tihle Cimmeřané si nečistí zbraně?“

	„Tohle je Krvavý oštěp. To znamená setkání všech klanů. Ke všem klanům jsou vysláni běžci s takovými oštěpy a válečníci všech klanů se pak shromáždí na místě zvaném Pole náčelníků.“

	„Jaká je to krev?“ zeptal se Jaganath se zájmem odborníka.

	„Když je příčinou války smrt Cimmeřanů, používá se krev mrtvých. Jinak klan, který oštěpy posílá, svolá své válečníky, potřebný počet z nich se poraní na rukou a dodá vlastní krev na zabarvení oštěpů.“

	„A proč byly klany svolány tentokrát?“ vyptával se dál Jaganath.

	Starkad se podíval na nehybné tělo. „Nevypadá, že by nám to chtěl říci. Ale pochybuju, že to zavinila naše malá výprava. Stále ještě jsme příliš daleko od Pole mrtvých a kromě toho nikdo nezná cíl naší cesty. K likvidaci stočlenné skupiny by černovlasí poslali bojovníky jediného klanu, ne víc. Teď musí stát tváří v tvář velkému nebezpečí, možná nové invazi z Aquilonie.“

	„Kdyby to tak doopravdy bylo,“ řekl jeden z kolemstojících mužů a z rudého plnovousu mu vytryskl bílý sloup sraženého dechu, „pak budou zaměstnáni natolik, že na nás nebudou mít čas.“ Ostatní spokojeně přikyvovali.

	„To doufám,“ usmál se Starkad. „Svolal je klan, který sídlí daleko odsud.“

	„Jak to víš?“ zeptal se Jaganath.

	„Krev na oštěpu je tři, možná čtyři dny stará. Nevěřil bys mi, kdybych ti řekl, jakou vzdálenost tihle horští kozlové dokážou urazit za tři dny.“

	„I u nás ve Vendhyi máme horské běžce,“ přikývl s porozuměním Jaganath. „Takže teď už to vaše doprovodné poslání nevypadá tak bezpečně, co?“ usmál se poněkud jízlivě mág.

	„Nemáme strach,“ ohradil se prudce Starkad, „ale řekni mi sám, kdo by stál o tvrdý boj tam, kde se mu může vyhnout?“

	„Myslel jsem si, že vy Vaniřané boj milujete?“ vmísil se do řeči Gopal.

	„Když jde o čest,“ pokrčil Starkad rameny, „o pomstu nebo o zábavu, pak ano. Ale když je to za zlato — zlato získáváme raději bez boje. Pověst a sláva přetrvá, i když je muž po smrti, a stojí za to kvůli ní bojovat a krvácet. Zlato pomine. Stojí za nějaký ten risk, ale jenom hlupák pro ně umře.“

	„Podívejme se,“ zabručel Jaganath, „jací jsou tihle severní barbaři filozofové. Nastal skutečný věk zázraků.“

	

	Na plochém vrcholku obrovského balvanu leželi dva Cimmeřané a jeden Khitájec a nahlíželi do rozlehlé rokliny, ze které se rozlévala pekelná záře. Nad okrajem skaliska vyčnívaly jen jejich čela a oči. Vysoko nad nimi, na východní stěně hory se černalo ústí rozlehlé jeskyně, které Cimmeřané říkali Cromův dům. Conan už v těchto místech byl jednou jako chlapec, když se jejich klan vypravil na Pole mrtvých pohřbít starého Canacha, který padl u Venária. V té době tady rokle, do které teď upírali oči, nebyla.

	Dunění bubnů se změnilo v neustálou kakofonii a výkřiky a sténání bytostí dole vytvářely k těžkému dunění nervy drásající kontrast. Rokle byla naplněná mlhou a párou, z nichž tu a tam vyšlehl jazyk nepřirozeného plamene, který nevydával kouř. V závojích mlhy a páry se občas objevily obrysy živých bytostí; některé byly lidské, jiné — beztvaré a přihrbené — se pohybovaly trhavým krokem tvorů neschopných sdílet čistý horský vzduch se skutečnými lidmi.

	„Odkud pochází ty plameny?“ zeptal se Chulainn šeptem.

	„To ona hoží zapálená výpaly,“ odpověděl mu Khitájec. „Ty výpala pochází zevnitž země a ony jako dech dlaka v Khitáj. Já vím jedno místo na bžeh može, kde ony hoží a tam lidé važí na nich možská voda a tak mají sůl.“

	„No, tady dole nikdo sůl nevyrábí,“ zavrčel Conan.

	„Začíná svítat,“ upozornil je najednou Chulainn. „Měli bychom si najít nějaký úkryt, než nás tady objeví.“

	Conan zvedl oči k temeni Ben Morghu. Led, který pokrýval vrcholek hory, pozlatily první paprsky ranního slunce. Conan se vrátil pohledem dolů do pekelné rokle. „Chci se pořádně podívat, co se to tam dole vlastně děje!“ prohlásil nakonec.

	„Tvůj pžítel, ona má pravdu,“ naléhal Cha. „Lepší my plyč odtud. Vlátíme až bude nová večel.“

	„Stačí na to pár minut,“ odpověděl Conan a chladným tónem maskoval hrůzu, kterou téměř vždy cítil, když se ocitl v blízkosti zlé magie. „Stačí mi jediný pohled. Jak máme bojovat, když nevíme, proti čemu?“

	Vtom zaslechli nový zvuk. Bylo to dunění ještě hlubší než údery bubnů a nějakým šestým smyslem všichni tři pochopili, že ten zvuk není vytvářen uměle, ale že ho vyluzuje jakési obrovské, nepředstavitelné stvoření, které se pohybuje pod rouškou mlhy dole. Na kratičký okamžik se jim na pozadí nepřirozených ohňů a závojem vodních par podařilo zahlédnout děsivý obrys tvora tak nesmírného, že to lidské vědomí odmítalo pochopit. Ale pak se stalo něco mnohem strašnějšího. Obluda vydala dunivý hlas, tak hluboký, že byl téměř na hranici lidského vnímání, a začala pronášet nesrozumitelná, ale jasně formulovaná slova.

	„Zmizme odsud, Conane!“ naléhal Chulainn a hlas se mu mírně zachvěl.

	„To zní jako — počkejte!“ Conan pozvedl ruku a zadržel tak své dva společníky, kteří se chystali k rychlému ústupu. Zastavili se a otočili hlavy směrem, kam upíral pohled.

	Nezřetelný obr se jim pomalu ztrácel v mlze a plameny se pomalu zmenšovaly, jako by pekelný oheň vyhasínal. Bolestné výkřiky pokračovaly, ale zdálo se, že slábnou a ztrácejí se v dálce. Na mlhavé stěně už nebylo vidět žádné stíny a obrysy. Jako poslední utichlo dunění bubnů, které chvíli sláblo, a pak najednou zmlklo uprostřed úderu. Na nějakou dobu se dole rozhostilo bezdeché ticho. Pak se zvedl slabý větřík a začal mlhu v roklině trhat na cáry, ty odnášel pryč, a zanedlouho ranní slunce proniklo až na její dno. Nebyli tam ani lidé, obludy nebo démoni, ani živí, ani mrtví. Popraskaná zem byla vytvarovaná do zvláštních obrazců nepříjemných na pohled, ale nikde nebyl jediný otvor, kterým by mohli všichni nedávní obyvatelé rokle odejít.

	„Tak, a teď můžeme zmizet,“ prohlásil Conan.

	Trojice se opatrně odplazila velký kus od okraje rokliny, až se ocitla na dně úzké kamenité průrvy, jakých se od hory Ben Morgh táhlo na všechny strany tisíce. Průrvou sestupovali dolů, až našli malou jeskyni, velkou právě tak pro ně tři, a utábořili se v ní ve chvíli, kdy horská údolí naplnily první sluneční paprsky.

	Větvemi zakrslého křoví zametli všechny stopy, které by mohly přivést nepřítele k jejich úkrytu. Větvemi pak vchod do jeskyně také zamaskovali.

	„Řekni nám, mágu,“ začal Conan, „co jsme to tam nahoře vlastně viděli?“

	Khitájec seděl nějakou dobu mlčky a nehybně a se zavřenýma očima a něco si tiše mumlal. Nakonec se ze svého tranzu probral. „Já myslím si, že to byla věc ze stalá legenda. Ona je z doby pžed Skélská kniha, ještě víc pžed, až pžed Python z Acheron.“ Stařec potřásl hlavou. „Ano, ty věci jsou nic proti ta, co my viděla dnes v jáma.“

	„Tak to jsi viděl mnohem víc než já,“ odpověděl mu Conan suše, „protože já neviděl nic, jenom mlhu a plameny, i když přiznám, že se tam ozývaly různé odporné zvuky, které bych raději už nikdy neslyšel.“

	„Ty nemít mágové oči. Já vidím víc, než ty vidíš, já slyším víc, já rozumím víc.“ V té chvíli Khitájec téměř ztratil svůj nesrozumitelný přízvuk a začal mluvit skoro čistou cimmerštinou. „Ta věc je zlo tak staré, že ono existovalo ještě před tím, než se ostrov s Atlantidou vynořil z moře, které ji pak znovu pohltilo. Naše země, ona je starší, než si myslí filozofové, ale ta věc v roklině je ještě víc stará. Mnohokrát ji lidští mágové zahnali zpátky do místa mimo prostor a čas, kde se ona narodila, ale vždycky zase našla cestu nazpět, protože ji zavolali jiní mágové, kteří mají sen o nejvyšší moci.“

	„A kam se ztratila, když vyšlo slunce?“ zeptal se Conan.

	„Dolů. Ta věc, ona přinutila bytosti podsvětí, aby pro ni dělali, co poručí. Tak ty bytosti vykopaly dlouhé tunely, které vedou na povrch, a taky vykopaly ty rokle. Ony umí uzavřít ústa tunelů tak, že žádný člověk je nenachází.“

	„Kolik dní zbývá do rovnodennosti?“ zeptal se Conan.

	„Šest,“ odpověděl Khitájec.

	„Jak bych se dostal do těch tunelů?“ zeptal se Chulainn. „Musím najít Bronwith, pokud je ještě naživu.“

	Khitájec poněkud nejistě otáčel hlavu od jednoho ze svých společníků k druhému a šikmé oči se mu rozšířily údivem. „Vy chcete žíkat, že oba budete dělat dál svoje plán, i když víte, co jste viděli a slyšeli?“ Chvilku pozoroval dvě kamenné tváře, a pak se rozesmál svým kvokavým smíchem. „Kdybych já věděl, že vy jste balbaži tak zajímaví, já bych pžišel do Cimmelie už dávno!“



		Kapitola jedenáctá



	
		V domě čarodějově



	Celý den a celou noc prováděla Hathor-Ka nejdelší a nejsložitější obřad, do jakého se kdy pustila. Děsivá hvězda byla uprostřed souhvězdí Draka poprvé od doby, kdy před více než tisícem let padl Python. Podobná sestava se na obloze naposled objevila v době, kdy byla temná říše Acheron zničena divokými kmeny Hyborů. Hathor-Ka chtěla této příležitosti využít k tomu, aby provedla v řádu světa podobnou, všeničící změnu.

	Při obřadu jí pomáhali jen nejbližší z jejích služebníků. Ti méně zkušení by během něj přišli o život nebo zešíleli, protože magické síly, rozpoutané v prostorách chrámu, byly nesmírné. Dokonce i věrný Moulay musel zůstat na stráži před vstupem do svatyně.

	Stěny i podlaha byly pokryty hieroglyfy a vzduch houstl výpary vonných solí a kadidel. Uprostřed stála Hathor-Ka a ostrým hlasem odříkávala zaklínadla v řeči, která nebyla určena pro lidský jazyk. Z oltáře stékaly na mramorovou dlažbu rudé praménky a kněžčiny nahé ruce, stejně jako těžké obřadní roucho, byly nasáklé krví. Za ní stáli akolyté, zpívali monotónní zaříkávadla a doprovázeli se na zvláštní nástroje, jejichž zvuky se daly těžko přirovnat k hudbě.

	Nad oltářem se vytvořil světélkující rozvlněný závoj, který se na okamžik roztrhl a odhalil strašlivé vesmírné víry, do jejichž hlubin mohl člověk nahlédnout jen za cenu šílenství. Nad oltářem se pak pomalu začal zhmotňovat obludný tvar. Jeho velikost nebylo možno odhadnout, ale síla, která z něj vyzařovala, byla nepředstavitelná. Při pohledu na jeho barvy se oko samo rychle odvracelo a proměnlivý tvar naznačoval, že pochází z míst ležících daleko mimo známý prostor a čas.

	Když se stvoření přiblížilo k oknu do našeho světa, které Hathor-Ka vytvořila, začala čarodějka odříkávat svá zaklínadla s novou silou. Tvář měla nehybnou, ale z čela jí stékaly pramínky potu a smáčely obřadní roucho. Akolyté, na jejichž tvářích se objevil strach, neustávali ve svém jednotvárném zpěvu.

	Stvoření vyvolané kněžkou natáhlo končetinu podobnou chapadlu a prostrčilo ji závojem. Celý chrám se okamžitě naplnil zápachem tak silným, že akolyté museli soustředit všechnu vůli, aby zůstali na svých místech a pokračovali ve zpěvu.

	Chapadlo mělo na těch nejpodivnějších místech článkované pařáty a savá ústa obklopená kruhovou řadou dlouhých zubů. Přestože se tu a tam na odpudivé končetině objevily i oči podobné chladným kamenům, zdálo se, že jsou v našem světě slepé. Chapadlo slepě tápalo, a když se doplazilo k řadě hieroglyfů obklopujících oltář, zastavilo se, jako by narazilo na neviditelnou stěnu. Nakonec zavadilo o jednu krvavou stružku, která stékala z oltáře, a vydalo se podél ní k zemi. Pak do prostoru proniklo několik dalších končetin. Chrámem se rozlehly odporné zvuky, které provázely děsivé hodování, při němž za potravu sloužila krev a zbytky zabitých obětí.

	Hathor-Ka teď změnila tón, chapadla se stáhla zpět a na oltáři ani kolem něj nezůstala jediná stopa po nebohých obětech. Z nitra závoje se ozvaly hluboké, rytmické zvuky, jako by se do chrámu odněkud vracela vzdálená ozvěna, která zněla jako odpověď na ostrý kněžčin hlas a monotónní zpěv jejích pomocníků. Tvor se začal pomalu vzdalovat, až zmizel v hlubinách vesmírných vírů, které ho zplodily. Otvor v závoji se rychle zmenšoval, až se uzavřel docela.

	Hathor-Ka spustila paže, zapotácela se a téměř upadla. SenMut ji zachytil v poslední chvíli. „Musíte si odpočinout, paní,“ řekl. „Po obřadu, který jste dnes provedla, by byl vyčerpán i ten nejsilnější mág.“

	„Udělám to, SenMute,“ vydechla, vyčerpaná téměř k bezvědomí. „Vyčisti chrám a bezpečně ulož knihy a nástroje. Zdvojnásob stráže. Teď nám hrozí největší nebezpečí odhalení.“

	„Jak poroučíte, paní.“

	Hathor-Ka odešla do svých komnat.

	Probudila se z dlouhého a bezesného spánku. Vedle jejího lůžka stál Moulay a slabě jí třásl ramenem. „Probuďte se, paní. Do vašeho domu se někdo vloupal a vyplenil jej.“

	„Cože?“ Odhodila hedvábnou přikrývku a vstala. Její lůžko bylo umístěno na zvýšeném stupni, vyřezaném do podoby obrovského hada, po jehož jednotlivých závitech teď sestoupila k malému stolku. „Okamžitě mi to vysvětli.“ Ze stolku si vzala nádobku, která obsahovala hrst bylin, louhovaných ve vodě. Byly připraveny tak, aby se po nich co nejrychleji probrala.

	„Někdo vnikl do krypty pod vaším chrámem, tam, kde jsou uloženy magické seznamy a pomůcky. Jeden z mých mužů prošel kolem vchodu a zachytil podivný pach. Byla to krev. Nemá dovoleno vstoupit do chrámu, proto doběhl pro mne. Okamžitě jsem se tam vypravil a zahlédl jsem v kryptě mrtvá těla. Sám jsem se tam neodvážil vstoupit, proto jsem přišel pro vás.“ To už Hathor-Ka vycházela z místnosti.

	Kněžka sestoupila po schodech do krypty, kam ji doprovázel jeden z akolytů s lucernou. Za ní šel Moulay s taseným mečem. „Kde je SenMut?“ zeptala se.

	„Byl v kryptě, paní,“ odpověděl jí muž s lucernou. Ruka se mu třásla. „On a tři další měli dnešní noci druhou hlídku. Zdálo se mi, že je dnes odhodlán hlídat váš majetek ještě důkladněji než obyčejně.“

	„Jak to?“ zeptala se udiveně.

	„Měl s sebou meč, a to ještě nikdy předtím neudělal.“

	Akolyta váhavě vstoupil do krypty. Lucerna slabě ozářila děsivou scénu uvnitř. Z vrcholku schodiště zahlédli jen změť nehybných rukou a nohou. Teď viděli tři mrtvá těla, jejichž krev pokrývala větší část země. Jedna bledá paže stále ještě ukazovala na obscénní sochu ve výklenku zdi.

	Moulay otočil nohou dvě těla. „Bodnutí do krku,“ hlásil. „Muselo se to udát velice rychle. Nečekali to. Než první z nich dopadl k zemi, měl už třetí hrot meče v hrdle.“ SenMutovo tělo mezi mrtvými nebylo. „Jak ale prošel mezi mými strážemi?“

	Hathor-Ka překročila mrtvého, jehož paže ukazovala na sochu ve výklenku. Pak se otočila k akolytovi. „Nech tady lampu a běž. Nikomu nic neříkej, dokud se nevrátím.“ Když muž odešel, pohnula několika nechutnými detaily sochy, část stěny se odsunula stranou a odhalila temné ústí tunelu. „Šel tudy,“ vysvětlovala. „Krypta bývala hrobkou jednoho z nejvyšších kněží, než na jejím místě naše rodina postavila chrám spojený s domem. Ten tunel kdysi v minulosti vykopali vylupovači hrobů. Ústí v polích nedaleko řeky v malém svatostánku. Jeden z mých předků dal tunel upravit a zamaskovat oba vchody, protože počítal, že by se nám podobná úniková cesta mohla v době nebezpečí hodit.“

	„A SenMut o tunelu věděl?“

	„To tajemství se nikdy nedostalo mimo členy rodiny,“ odpověděla. „To má určitě na svědomí Thoth-Amon. S pomocí temných věd odhalil tu tajnou cestu a odloudil jednoho z mých služebníků.“ Byla bledá jako smrt a třásla se vztekem. Moulay svou paní ještě nikdy v takovém stavu neviděl. „Ale jak dlouho to trvá?! Jak dlouho má Thoth-Amon volný přístup k tajemstvím mého domu?“

	„Proč nepřišel sám?“ zeptal se Moulay.

	„Postavila jsem hlídače, kolem kterých by ani on, ani jeho stvůry neprošli nepozorovaně. Jenže žádný z těch hlídačů nemohl zastavit mého služebníka, když odsud prchal s ukradenými věcmi.“

	„Co se ztratilo?“

	„Je potřeba se ptát? Ta část Skélského rukopisu samozřejmě. Možná, že vzal ještě další věci, ale tahle jediná je nesmírně důležitá. Musím ji dostat nazpět.“

	„Jestliže už Thoth-Amon rukopis viděl, stojí ještě za to pokusit se ho získat zpět?“

	„Jistě. Ten text není žádná jednoduchá básnička, aby se ji někdo jen tak naučil zpaměti a pak ho používal podle libosti. Jestliže mág ten který předmět fyzicky vlastní, nesmírně to zesiluje jeho moc. Proto jsou původní magické knihy tak vzácné, zatímco jejich pozdější kopie už zdaleka ne.“ Znovu pohnula některými částmi sochy a tajné dveře tiše zapadly na své místo. „Hned zítra přikážu otrokům, aby zasypali tunel kamením. Ty teď sežeň nejlepší ze svých mužů, hlavně ty zvyklé na jízdu noční pouští. Zítra v noci oplatíme příteli Thoth-Amonovi jeho návštěvu.“

	Zbytek noci a dopoledne příštího dne Hathor-Ka odpočívala. Pak se pustila do příprav. S pomocí magických lektvarů a zaříkadel zvýšila svou sílu, rychlost a vytrvalost, které jí měly posloužit v nočním dobrodružství. Věděla, že za to v následujících dnech draze zaplatí, ale tentokrát byly v sázce takové věci, že pouhé vyčerpání a fyzická bolest nehrály ani tu nejmenší roli. Připravila si tajemné zařízení z křišťálu a kostí, studovala předpovědi a věštby a probrala si magická zaklínadla, při jejichž pouhém přečtení se ochladil vzduch. Když se slunce sklonilo k západu, vyšla na nádvoří, kde už Moulay shromáždil své muže.

	Vybral tucet válečníků, všechny ze svého kmene a všechny fanaticky oddané Hathor-Ka. Všichni bez rozdílu byli zahaleni do temných kápí stažených do čela a spodní část obličeje jim zakrýval kmenový závoj, který jim sahal až pod oči. Oblečení byli do přiléhavých kalhot a tuniky, přes ramena měli volně přehozené široké pláště. Za pasy se jim blýskaly meče a dýky a na zádech nesli krátké luky. Oblečení bylo obarveno nepravidelnými skvrnami šedé a okrové barvy, aby dokonale splynulo s barvou pouště. Každý z nich měl pod tunikou kroužkovou košili všitou do hedvábné vesty, aby nezvonila. Temné oči jim blýskaly netrpělivostí, protože to byli rození válečníci a strážní služba, kterou vykonávali, je strašlivě nudila.

	„Všechno je připraveno, paní!“ oznámil jí Moulay. Podkoní přivedli koně, jejichž postroje včetně uzd byly z konopných provazů a kteří byli okováni podkovami ze silné nevydělané kůže, aby byli co nejtišší. Mávla rukou a všichni nasedli.

	„Pustíme se vzhůru východním svahem na pouštní rovinu,“ oznámila své plány Hathor-Ka. „V době, kdy měsíc vystoupí nad řeku, dojedeme ke sfinze krále Rahotepa. Tam necháme koně a dál budeme pokračovat pěšky. Až dorazíme do Thoth-Amonova domu, pamatujte si dvě věci: nikdo nevztáhne ruku na Thoth-Amona a zrádce SenMuta chci živého!“

	Vyjeli z nádvoří a stoupali cestou vzhůru po dlouhém úbočí, které oddělovalo úrodné údolí Styxu od žhavé pouště. Rolníci s nářadím na ramenou se právě vraceli do svých chatrčí a zvědavě, ale opatrně si prohlíželi ozbrojené jezdce. Koně se ve Stygii používali málo, v zemi se cestovalo hlavně pěšky, nebo loďmi po mohutném Styxu. Jen karavany byly složeny z velbloudů a s výjimkou několika malých pouštních kmenů na koních nikdo nejezdil.

	Cesta stoupala úbočím po umělé římse, vysekané v kameni už kdysi dávno stovkami otroků. Měla umožnit v případě potřeby rychlý přesun vojsk od obydleného pruhu kolem řeky k pohraničním pevnostem v poušti. Stygii už sice mnoho desítek let z toho směru nehrozilo nebezpečí, ale Hathor-Ka měla jako vlastník pozemků povinnost cestu udržovat v dokonalém pořádku pro eventuální potřebu v budoucnosti.

	Poušť, která začínala na náhorní rovině za okrajem stoupání, byla téměř neobydlená, ale přesto se na ní tu a tam objevovaly zříceniny prastarých pevností a chrámů vystavěných zapomenutým bohům, zbytky obydlí bláznivých poustevníků i pouštních mystiků a tajemné sochy a pomníky, kterými byla ostatně poseta celá Stygie. Navzdory tomu, že většina obyvatel byla soustředěna po obou úrodných březích velké řeky, cítili kněží potřebu zanechat po sobě památku na každém místě země, na kterém se alespoň nějakou dobu zdrželi.

	Moulay jel v čele a neomylně je vedl nocí po pouštních stezkách, zatímco Hathor-Ka nespouštěla oči z měsícem postříbřené oblohy, kde pátrala po létajících služebnících svého magického rivala. Kdyby zachytila pohyb netopýřích křídel, byla připravená srazit létajícího vyzvědače zaklínadlem k zemi nebo zastřít jejich malou výpravu závojem neviditelnosti. Magické lektvary, které požila, jí umožňovaly dohlédnout daleko za hranice lidských očí a okolní krajina jí připadala ve svitu měsíce stejně jasná jako ve dne.

	Sfinga krále Rahotepa zvedala svou obrovskou temnou hmotu proti hvězdnatému nebi a výprava zanechala všechny koně ve stínu mezi jejíma předníma nohama. Žádný člověk nevěděl, proč byla gigantická socha postavena, nebo přesněji řečeno vytesána, protože obludné zvíře bylo vytvořeno z jediné pískovcové hory. Socha byla tak stará, že už nikdo nevěděl, kdo to byl král Rahotep, po němž se dochovalo právě jen jeho jméno a pak pověsti o strašlivých magických rituálech, které provozoval. Nad lvím tělem s dračími křídly se zvedala hlava krále — čaroděje Rahotepa, a hleděla nehnutě do pouště, stejně jak to dělala už desítky staletí.

	„Během jízdy jsem nezahlédla žádné pozorovatele,“ řekla Hathor-Ka.

	„Na poušti žádní nebyli,“ potvrdil jí Moulay. Shodila z ramen široký plášť a stočila jej do sedlové brašny. Pod ním měla stejné oblečení jako muži, s tím rozdílem, že to její bylo z nejjemnějšího hedvábí. Neměla ani zbroj, ani zbraně, ale na rameni měla pověšený vak plný magických předmětů nesmírné síly.

	Než se vydali na poslední část své cesty, poslal Moulay dva muže na obě strany malé skupiny a jednoho dvě stě kroků před ni. Pak vyrazili, ne chůzí, ale rychlým klusem. V běhu muži žvýkali plátky modrého lotosu, který jim dodával sílu a vytrvalost. Pod nohama jim mizel kilometr za kilometrem, až se nakonec ocitli na vrcholku horského hřbetu, ze kterého bylo vidět do malé oázy porostlé palmovým hájem. Nedaleko temného jezírka stál zvláštní dům obklopený vysokou zdí.

	„Stráže?“ zašeptala Hathor-Ka.

	„Nahoře na zdi vidím tři,“ odpověděl jí Moulay.

	Přistoupil k nim jeden z mužů výpravy a nataženou rukou je upozornil na pohyb na sever od domu. „To je hlídka, která neustále obchází okolí,“ oznámil. „Míří naším směrem.“

	„S těmi si poradíme,“ řekl Moulay Hathor-Ka. „A na vrchol zdi se dokážeme dostat nepozorovaně. Víte, paní, jak se dostaneme do domu?“

	„Mám tam už mnoho let špeha,“ přikývla, „ale teď už si nejsem tak jistá, že mně posílal pravdivé informace.“

	„Dejte nám příkazy a my splníme, cokoliv si budete přát, paní,“ řekl Moulay.

	„Nejdřív je třeba zbavit se hlídky. Pak mě musíte dostat na vrcholek té zdi. Jediný pohled mi řekne, jestli jsem dostala správné údaje. Pak pro vás budu mít další rozkazy.“

	Moulay a několik jeho mužů se začali plazit po písku a drželi se ve stínech mezi křovinami a kameny, až se dostali na místo, kudy musela Thoth-Amonova hlídka projít. Zanedlouho zaslechli tiché cinkání zbroje a číhající muži se připravili. Některým se v rukou objevily dýky, jiní svírali v obou rukou před sebou zásobní tětivy luků.

	Přibližující se kroky zpomalily a nakonec se zastavily docela. Postava v čele, v helmě, pod kterou se nemohla skrývat lidská hlava, se natočila směrem k ukrytým mužům, jako by něco cítila. Pak se jí z hrdla vydral ostrý sykot, který najednou umlkl, když se jí kolem hrdla zadrhla tětiva z luku a stáhla se do dusící smyčky. V téže chvíli padly tětivy i kolem hrdel ostatních členů hlídky a před nimi jako ze vzduchu vyrostly postavy, které jim vrazily dýky do hrudí. Přepad byl tichý a rychlý.

	Zatímco si muži čistili zbraně, prohlédla si Hathor-Ka mrtvé. „Ještěří lidé z ostrovů na východ od místa, kde se rozkládala prastará Lemurie,“ řekla. „Thoth-Amon musel rozhodit své kouzelné sítě do široka, aby polapil právě tyhle.“

	Se stejnou, až neuvěřitelnou tichostí a rychlostí, s níž skupina cestovala, se teď muži přiblížili k úpatí zdi. Hlídky na jejím vrcholu neměly ani tušení o masakru, který se odehrál jen kousek od nich, a bylo slyšet, jak se domlouvají, tentokrát nepochybně lidskými hlasy. Jeden z Moulayových mužů si u paty stěny klekl na všechny čtyři, druhý se mu postavil na záda a s tváří obrácenou ven se opřel o zeď a ruce sepjal před sebou. Třetí vyskočil vzhůru a druhý ho celkem snadno vyhodil tak vysoko, aby se zachytil rukama koruny zdi. Zakrátko se tím způsobem dostalo na vnitřní ochoz zdi šest mužů, aniž by je kdo slyšel nebo viděl. Stačilo několik vteřin a už jeden z nich mával na zbytek skupiny dole. Zbývající muži jeden po druhém vyšplhali nahoru. Strážní leželi mrtví na svých místech.

	Hathor-Ka prohlédla nádvoří přivřenýma očima. V dohledu zatím nebyl žádný další strážný, ale to samozřejmě neznamenalo, že je dům bez ochrany. Svým zostřeným zrakem viděla kruh podivných runových znaků, který obklopoval v úzkém pásu celý dům.

	„Teď se postavíte jeden za druhým do řady a půjdete přesně v mých stopách,“ přikázala.

	Sestoupili na zem a následovali Hathor-Ka, která se zastavila těsně před magickou hradbou.

	„Nesmíme přerušit magický kruh,“ prohlásila čarodějka.

	Moulay přisvědčil, i když v místě, kam jeho paní ukazovala, neviděl na zemi vůbec nic.

	Seskupila muže do sevřeného hloučku a ze svého vaku vytáhla krátkou hůlku. Začala vedle skupiny a črtala po zemi stejnou řadu znaků, jaká obklopovala dům. Na jedné straně se nově vytvořená řádka spojovala s tou původní a Hathor-Ka pokračovala, až byla celá skupina obklopena magickou stopou, která se na obou koncích napojovala na původní. Pak čarodějka nechala původní runy zmizet, a tak se všichni její muži ocitli uprostřed nově vytvořeného kruhu. Kruh, na kterém se teď rýsovala na první pohled nepochopitelná výduť, dál klidně světélkoval září, kterou, viděla jen Hathor-Ka.

	Mohutné dveře byly otevřeny dokořán. Thoth-Amon očividně věřil, že jeho lidští i nelidští hlídači a magické obrany jsou dostatečné. Skupina vešla do domu, kde vládlo naprosté ticho, přerušované jen tichým zurčením malé fontány ve vstupní hale. Hustou temnotou nepronikala záře jediné lampy nebo svíce a Hathor-Ka tiše zamumlala zaklínadlo. Ona sama viděla, ale její muži potřebovali světlo. Vedle hlavy sejí objevil světelný bod, který se nakonec zvětšil do nevelké, teple zářící koule. Ta se zvedla ke stropu a ozářila podivné fresky znázorňující neskutečné světy a ještě neskutečnější zvířata.

	Z haly vedly dál jen jediné dveře. Byly otevřené a vypadaly jako obdélník vyplněný bezednou temnotou. Hathor-Ka obešla fontánu a vstoupila do další místnosti. Koule magického světlají následovala, stejně jako muži. Pak zvedla ruku na znamení, aby se všichni zastavili. Na vzdáleném konci místnosti na nízkém stupni seděl na vyřezávaném trůně Thoth-Amon. Velký mág měl na sobě přiléhavé černé roucho, takže jediné, co z něj bylo na černém pozadí vidět, byla vyholená hlava s asketickou tváří a ruce na opěradlech.

	„Je tohle to, co hledáš, Hathor-Ka?“ zeptal se a pozvedl v jedné ruce větší kus pergamenu s olámanými okraji.

	„Dobře znáš odpověď. Vrať mi ho a všechno bude, jako by se mezi námi nic nestalo.“

	„Neplýtvejme hloupými slovy, Hathor-Ka. Myslíš, že bych si podrobil jednoho z tvých nejvěrnějších služebníků a odhalil svou znalost tajného tunelu do tvého domu, abych ti vzal to, co bych ti pak chtěl zase vrátit?“

	„Jistě ne. Ale také bys tady se mnou nemluvil tímhle způsobem, kdybys pro mne neměl nějaký návrh. Jaká je tvá cena?“

	„Je pravda, že jsi do mého domu pronikla tak snadno, protože jsem si to přál. Nechci žádnou cenu, ale rád bych ti nabídl spojenectví.“

	„Spojenectví?“ zeptala se podezřívavě. „Proč si myslíš, že bych se s tebou chtěla spojit?“

	„Protože jinak nemáš nejmenší naději stát se nejvyšším mágem.“ Pozvedl znovu ruku s pergamenem. „Tohle ti není nic platné, když nemáš plné znění Velkého svolání sil.“

	„Ale já ten obřad ovládám!“ trvala na svém Hathor-Ka.

	„Mýlíš se. Jen dva mágové na celém světě skutečně ovládají největší ze všech zaklínadel. Já jsem první. Druhý je ten Vendhyjec, Jaganath. Dalších devět má neúplnou verzi, tutéž, kterou jsi získala od Khepteh-Sebeka, jehož jsi nejdřív svedla a pak zavraždila.“

	Hathor-Ka se zachmuřila a vrhala na něj zuřivé pohledy, ale jinak se obvinění nepokusila popřít.

	„Zbytečně jsi ovšem plýtvala silami,“ pokračoval Thoth-Amon. „V té verzi chybí šest řádků textu spolu s popisem pěti důležitých gest. Kdyby ses pokusila provést Velký obřad podle ní, skončilo by to tvou smrtí, která by ovšem byla výjimečně odporná, na to ti přísahám při otci Setovi!“

	„A co mi tedy nabízíš?“

	„Poskytnu ti všechny údaje ke správnému provedení Velkého svolání. Až budeš cestovat v den rovnodennosti na Ben Morgh, vezmeš s sebou mého duchovního dvojníka. Až bude obřad ukončen, naše moc bude stejná a budeme vládnout světu společnou rukou.“

	„Nevěřte mu, paní,“ sykl Moulay „Jestliže zná to zaklínadlo a současně má i pergamen, který vám odcizil, proč neprovede obřad sám a nestane se jediným vládcem?“

	„Protože už nemá možnost dorazit na Ben Morgh na den rovnodennosti,“ odpověděla. „Kdyby byl našel chybějící text dříve, jistě by se teď tady se mnou nedohadoval.“

	„Přijímáš?“ zeptal se Thoth-Amon.

	Hathor-Ka bleskově zvažovala všechny možností. Bez pravého textu Velkého svolání by stála tváří v tvář strašlivé smrti. Ale co když ji Thoth-Amon naučí jinou neúplnou verzi? Jenže tím by vůbec nic nezískal, protože v tom případě by se místo ní stal nejvyšším mágem Jaganath. Kromě toho později bude mít dost času, aby vymyslela, jak Thoth-Amona oklamat a zradit. „Přijímám. Ale chci, abys mi vydal zrádce SenMuta.“

	„Souhlasím, já ho nepotřebuju. Zradil by mě stejně snadno, jako zradil tebe.“ Thoth-Amon pokynul rukou a dva z jeho lidských služebníků mezi sebou přivedli spoutaného SenMuta.

	Hathor-Ka upřela na zrádce baziliščí oči a on se pod tím pohledem jakoby zmenšil. „Zbývá provést ještě jeden obřad,“ zasyčela. „Ten vyžaduje oběť. Budeš skvělá oběť, SenMute!“ Když si nešťastník uvědomil, co má Hathor-Ka na mysli, oči se mu rozšířily hrůzou a dal se do strašlivého křiku. Jeho zoufalé výkřiky se vracely ozvěnou ještě chvíli po tom, co ho Thoth-Amonovi služebníci odvlekli pryč.



		Kapitola dvanáctá



	
		Jeskyně démonů



	„Někde tady přece musí být vchod,“ prohlásil Chulainn. Slunce vyšlo už před více než hodinou a trojice pročesávala pochmurnou černou rokli a hledala vchod do podzemního doupěte ďábelských bytostí, které zahlédli noc předtím.

	Conan zatím marně proklepal několik míst hlavicí dýky. Všude bylo slyšet jen zvuk plného kamene. Cha zatím zkoumal podivné a groteskní kamenné formace, které pokrývaly dno rokle. Některé z nich byly vytesány z přírodního kamene, jiné vypadaly, jako by někdo kámen nejdříve roztavil a pak z něj sochy odlil. Jiné zase byly z kamene, který se v širokém okolí nikdy neobjevil a jehož přítomnost na tomhle ponurém místě byla přinejmenším podivná.

	„Hej, Khitájče!“ zvolal Conan. „Pojď nám najít cestu dovnitř! Ty věci si můžeš prohlédnout později!“

	„Ty je pžíliš netlpělivá,“ přimhouřil Cha oči. „Tady mnoho zajímavý věc. Možná, že já už nikdy možný plohlédnout takový věc.“ Lehce kopl do jedné sochy z litého kamene. „Ta věc, ona není z náš svět. Ona je z plázdný vesmíl za náš země a planety. Nikdy takový pžedtím neviděl.“

	Conan, který si nebyl jistý, co znamená slovo planeta, odmítl dát najevo, že by na něj Khitájcova slova udělala nějaký dojem. „Na to není čas. Musíme se dostat dovnitř, najít naše lidi a dostat se ven před západem slunce, než ty obludy zase vylezou ven.“

	Khitájec pomalu obešel stěny rokle a pečlivě prohlédl její dno. „Tady není cesta,“ oznámil nakonec svým dvěma společníkům. „Já myslíš, že víš, jak oni dělá, ale to my nemůžeš dělá. Co když my jdeš naholu, do jeskyně Cloma, můžeš najít cesta v jeskyně.“

	Chulainn zavrtěl hlavou. „Chodíme tam jen tehdy, když je třeba tam provést nejdůležitější obřady. Kromě náčelníků do té jeskyně vstoupil málokdo. Nechtěli bychom si vysloužit Cromovu nemilost.“

	Conan si všiml cestiček vyšlapaných na měkčích kouscích země, které jakoby naznačovaly, že mezi jeskyní a roklí se často chodí.

	„Já myslím, že s návštěva, co on Clom má v jeskyně několik poslední den,“ ujišťoval je Cha, „si dva nemytý balbal a jeden stalý čaloděj z Khitáj ani nevšimne.“ Potom vykročil vzhůru k temnému ústí jeskyně. Uvnitř se vznášel odporný zápach, zem byla poseta zbytky a odpadky jako místo, kde tábořila nedisciplinovaná armáda. Oba Cimmeřané se při pohledu na znesvěcení svatyně jejich nejvyššího boha zachmuřili, ale mlčeli. Conan špičkou nohy rozhrábl velkou hromadu dřevěného popela a pod ním se objevilo několik dočista obraných lidských kostí.

	Postupovali stále dál, do míst, kam už záře slabého slunce nedosahovala. Před nimi se tyčily obrovské skalní útvary a strop jeskyně se zvedal tak vysoko, že se ztrácel v šeru nad hlavou. V té chvíli zjistili, že skalní útvary ve skutečnosti představují pár obrovských nohou, a když si jejich oči lépe přivykly na temnotu, viděli, že v šeru nahoře se ztrácí obrovská socha. Měla podobu obra sedícího na trůně, ale nebyli schopní dohlédnout dál než na jeho hruď. Hlava mizela v temnotách.

	„To je Crom,“ řekl Conan. „Nikde jinde jeho podobu neuvidíš. Kdo vytesal tuhle sochu, nevím, protože naši lidé tohle umění neovládají.“

	„Kdysi oni uměli,“ řekl tiše Cha. „Tvůj nálod, on hodně stalší, než ty dokážeš pžedstavit, Conane. Oni nebyli vždycky divoký balbal, co žiješ v nehostinná hola.“

	Chulainn zíral vzhůru v posvátném úžasu, ochromen pochmurným majestátem svého boha. Pak spustil pohled a spatřil širokou puklinu v kameni přímo u gigantických nohou sochy. Ukázal na ni rukou a zvolal: „Co je tohle? Náčelníci nikdy nemluvili o tom, že by byla u Cromových nohou nějaká jeskyně!“

	„Taky tam nikdy žádná nebyla,“ řekl Conan a vykročil k prasklině. „Mitro! Podívejte se, oni si dolů, do toho svého pelechu, vytesali dokonce schody!“

	Cha prozkoumal schodiště, které mizelo v temné hlubině. „Ne, oni netesali ho dolů. Oni tesali ho naholu. Podívejte se na stopy po nážadí.“

	Cimmeřané se v kamenictví nevyznali, ale byli ochotni Khitájci věřit.

	„Posbírej tady kolem nějaké klacky,“ řekl Conan Chulainnovi. „Budeme potřebovat pochodně.“ Mezi zbytky našli několik delších kusů dřeva a vyrobili si provizorní pochodně. „To svinstvo sem museli zezdola vynosit zajatci,“ zabručel Conan a vytahoval z váčku u pasu křemen a ocílku.

	„Já zapálím,“ řekl Cha.

	Oba Cimmeřané čekali, že odříká nějaké zaklínadlo a připravená pochodeň vzplane. Místo toho sáhl do svých hadrů a vytáhl stroječek ze železa a kamene, na němž byla umístěna malá miska, naplněná troudem prokapaným olejem. Khitájec natáhl jakési pero a několikrát strojek spustil. Vykřesané jiskry už na potřetí zapálily promaštěný troud.

	„Teď musí být opatlně s magie,“ vysvětloval. „Ty stvožení může cítit naše přítomnost, když já polušíš ovzduší zaklínadlami.“

	Conan vstoupil na schodiště a teplý vzdušný proud zdola rozkýval plamen pochodně. Vánek přinášel napůl tušený pach prastarého zla a k uším trojice se donesl tichý a pomalý sykot, podobný oddechování nějakého obrovského zvířete. Oba Cimmeřané nesli v levé ruce pochodeň a pravou svírali na rukojetích mečů, zatímco Cha jim pomalu postupoval v patách. Jednotlivé stupně nebyly jen široké, ale i nesmyslně vysoké, jako by nebyly vytvořeny pro lidi, ale tvory jiných rozměrů.

	Proti všemu očekávání teplota s hloubkou stoupala. U paty schodiště vstoupili do dlouhého tunelu s hladkou podlahou, který pokračoval v sestupu, ale mnohem pozvolněji. Cha své dva společníky na okamžik zastavil a krátce, ale pečlivě si prohlédl stěny. Místo holého kamene, jak tomu bylo o něco výše, byly tady stěny pokryty slaboučkou vrstvou mechu. „Tady to místo velmi, velmi stalé. Ne jako ten schody nahože. Buď ten stvožení udělalo cestu naholu ze stará jeskyně, nebo oni ji museli kopat dlouhá čas.“

	Pokračovali v sestupu. Teď začali narážet na malé postranní tunely, které odbočovaly z hlavního. „Držme se toho hlavního,“ rozhodl Conan. „Tak máme jistotu, že se neztratíme.“

	„Ale co když jsou zajatci uvězněni právě v těch tunelech?“ nadhodil Chulainn.

	„Uděláme to, co je nejrychlejší,“ odpověděl mu Conan. „Nikomu by nepomohlo, kdybychom se v té spleti ztratili.“

	Tunel se začal rozšiřovat a podlaha už zdaleka nebyla tak hladká, začala se podobat spíše přirozené skále. Teplota, pocházející z neznámého zdroje, stále stoupala. V jámách se hromadila voda. Jemný mechový povlak na stěnách zmohutněl a kolem se začali objevovat i další zástupci života, který nepotřebuje k existenci světlo — velké muchomůrky, dlouhé pásy hustých, jedovatě vyhlížejících plísní, plazivé rostliny, stočené jako beraní rohy a další, těžko popsatelné věci. Některé z nich už zdálky, mimo dosah pochodní, signalizovaly svou přítomnost zřetelným světélkováním.

	„Co je to za mizerné místo?“ zeptal se Chulainn. Jeho společníci mu neodpověděli. V dálce před nimi se ozval nezřetelný zvuk. Také se tam objevil záblesk světla. Nechali hořet jednu pochodeň a opřeli ji o stěnu nedaleko jedné zvláště odpudivé houby, u které si byli jistí, že ji na zpáteční cestě nemohou minout. Pod houbu uložili zásobní pochodně.

	Před nimi se začal rýsovat vysoký obloukovitý konec tunelu, který ústil do nesmírně rozlehlého prostoru. Pomalu a opatrně se přiblížili až ke konci chodby. Na stropě tunelu poskakovala barevná světla, jako by ve velké prostoře, někde pod úrovní podlahy tunelu, hořely různobarevné ohně.

	„Myslíte, že tady budou mít postavené stráže?“ zašeptal Chulainn.

	„A ploti komu by oni to tady hlídáš?“ obrátil k němu Cha tvář. I přes tuhle logickou úvahu vytáhli oba Cimmeřané dýky. Přikrčení a tiší jako šelmy na lovu se vydali kupředu. I přesto, že s sebou nesli různé kovové předměty, neozvalo se jediné cinknutí. Jen velmi neradi se takhle plížili v neznámém podzemí, ale byli odhodláni podstoupit všechno, dokonce i potupnou smrt v temnotách místo smrti na čistém horském vzduchu. Jediná důležitá věc teď pro ně byla osvobodit své soukmenovce.

	Z prostoru pod nimi se ozýval silný hluk, dunění, skřípot a bolestivé výkřiky. Tunel končil římsou nad velkou jeskyní, ještě větší, než byla jeskyně Cromova. Muži si lehli na zem a tiše jako hadi se plazili kupředu. Když se dostali až k okraji římsy a nahlédli přes něj, objevila se jim před očima scéna jako vystřižená ze zlého snu nějakého čaroděje.

	Tentokrát tady nebyla mlha, pára ani kouř a stvoření, která se pohybovala dole, byla zřetelně viditelná. Postavy byly různé a všechny vyvíjely horečnatou, i když naprosto nesrozumitelnou činnost. Někteří tvorové štvali sem a tam skupiny lidských zajatců a poháněli je při tom hroty dlouhých pík a halaparten. Jiní prováděli nesmyslné obřady, spojené s mučením obětí v odporných svatostáncích, kde se odehrávaly děsivé scény zdánlivě nesmyslné krutostí, kterou páchali nejen na svých zajatcích, ale i sami na sobě.

	Mnoho z těch tvorů bylo ještěřího původu, stejných jako byli ti, se kterými se Chulainn a Conan utkali na Poli mrtvých, ale byli mezi nimi i jiní. Někteří vzdáleně připomínali člověka, ale těla měli článkovaná jako hmyz, jiní vypadali jako obrovští hlemýždi, valili se po kamenné zemi a nechávali za sebou široký pás slizu. Další v podobě obrovských chlupatých pavouků viseli na zdech, zakrslé zrůdy podobné opicím seděly přikrčeny u velkých bubnů a neúnavně do nich bušily, zatímco nad hlavami se jim vznášela stvoření podobná netopýrům a evidentně stejně slepá. Alespoň těch několik druhů se dalo přirovnat k něčemu z pozemské zvířecí říše. Ostatní měli tvary a podoby nepopsatelné, těla a tváře tak podivné a nepozemské, že je normální lidský mozek odmítal vzít na vědomí. Bylo jasné, že pocházejí ze světa, který je pro lidské tvory nepřijatelný.

	S lidskými zajatci, většinou mladými ženami a dětmi, obludy zacházely doslova jako s dobytkem. Mnozí ze zajatců propadli apatii, jiní byli nepříčetní hrůzou, jen tu a tam se některé z mladých žen nebo malých dětí chovaly neposlušně a vzpurně. Ti ovšem po tělech nesli známky bičování a někteří dokonce mučení. Většina zajatců byli Cimmeřané, i když Conan zahlédl i jiné rasy — Aesiřany, Vaniřany, několik Hyperborejců a pak zástupce ras, které nepoznal, přestože už projel větší část světa.

	Jeden z temných koutů obrovského prostoru byl oddělen vyšší stěnou z navršených kamenů a tam seděla skupina mladých Cimmeřanů se zatvrzelými výrazy. Při pohledu na ně se začal Chulainn zvedat, ale na rameno mu padla Conanova ruka a stáhla jej nazpět k zemi.

	„Bronwidi?“ zašeptal Conan.

	„To je ona! Tam v rohu, ta v tom modrém plášti.“

	Conan ji našel okamžitě — byla to půvabná, krásně rostlá dívka ve věku právě tak na vdávaní, černovlasá s velkýma hnědýma očima. Široký modrý plášť přehozený přes jedno rameno byl očividně jediným oblečením, které měla. Vypadala zbědované.

	Ostatní na tom nebyli o nic líp. Zbytky oblečení, které měli na sobě, byly rozbity karabáči, takže z nich zbývaly jen hadry místy slepené zaschlou krví. Na dívčině tváři nebyla jediná známka strachu, ale její oči neustále těkaly sem a tam po celé jeskyni, ne snad v panice, ale v pátrání po sebemenší příležitosti k útěku. Když její oči na krátko spočinuly na římse u ústí tunelu, nad jejímž okrajem vyčnívaly oči a čela tří mužů, Conan rychle pozvedl ruku. Dívka ihned odvrátila pohled a pokračovala v obhlídce jeskyně.

	Conan se dotkl svých dvou společníků a celá trojice se odplazila nazpět mezi muchomůrky do ústí tunelu. „Dobře sis vybral, mládenče,“ řekl Conan. „To děvče, to je pravá Cimmeřanka. Viděla nás, ale nedala to najevo ani mrknutím. Ti, co s ní sedí v ohradě, nejsou zdaleka tak zmatení a vyděšení jako ostatní. Skoro bych řekl, že je to děvče drží při smyslech.“

	„Určitě,“ přisvědčil Chulainn a v hlase se mu mísila pýcha se strachem. „Musíme ji osvobodit. Ostatní v ohradě jsou mladší než Bronwith a nebude tak jednoduché je odtud všechny dostat.“

	„To máš pravdu, synu,“ zabručel Conan. „A ona sama nepůjde. Podle toho, jak vypadají, jsou to hlavně Murroghové, nejspíš i její příbuzní, které ty obludy zajaly při tomtéž nájezdu jako ji.“

	„Jak ty znáš klan u nahé dítě?“ zabručel tiše Cha. Khitájec byl podivně tichý.

	„Žádný jiný klan nemá mezi dětmi tolik hnědookých mrňat,“ odpověděl mu Conan.

	Cha zavrtěl hlavou. „Mě pžipadáš jeden jako dluhy.“

	„Jak je osvobodíme?“ naléhal Chulainn. „Tady se přece nesetmí. Ty obludy dole určitě nikdy nespí a je jich příliš mnoho.“

	Conan se obrátil ke Khitájci. „Je na čase, aby sis zasloužil svůj chleba, mágu. Jestli jsi opravdu tak velký kouzelník, použij svá kouzla a připrav nám cestu, po které bychom odsud mohli odvést naše lidi. O tu krvavou stránku věci se postaráme my a naše meče.“

	Poprvé za celou dobu se zdálo, že je Khitájec vyveden z míry, vypadal dokonce rozzlobeně.

	„Vy chcete po mně, abych se plozladil, aby vy mohli osvobodit pál vaše lidi?“ Máchl kostnatou rukou směrem k pekelné jeskyni. „Vy vidíte to místo? Vy myslíte, že ono je peklo? To je jedno místo a hluboko pod hola. Jesdi já tady uděláš špatně, celý svět jako ta jeskyně!“

	„Jedno po druhém, čaroději,“ prohlásil Conan nevzrušeně. „Nejdřív odsud dostaneme naše lidi a odvedeme je na nějaké bezpečné místo. Pak se můžeme věnovat tomu, co máš udělat ty. A taky tomu, co musím udělat já. Svou přísahu dodržím.“

	„Balbaži!“ zabrumlal Cha. „Když oni v hlavě jedna věc, už není tam místo plo dluhá!“

	Chulainn se na něj udiveně podíval. „Ceníme si svých druhů a daného slova. A na čem jiném tak moc záleží?“

	Cha znechuceně zasyčel. „Tak dobže. Já vám dám možnost, ale vy musíš být jako blesk.“

	„Potřebujeme jen šanci, to je všechno,“ přikývl Conan. „A jako blesk jsme vždycky.“

	„Já neužiješ žádná kouzelná zblaň, ty budeme potřebovat potom. Já uděláš pžedstava. Odlákám pozolnost těch démon dole. Vy budeš mít jen klatičkou chvíli na to, aby odvedli vaše člověkově sem do tady jeskyně. Pak vy musíš běžet rychleji než ten démoni. V ta chvíle pak já už vám nemůžeš pomoct.“

	„Pusť se do toho,“ přikývl Conan. „Jenom nám řekni, až to začne.“

	

	Bronwith seděla na tvrdém kameni, rukama si objímala kolena a čekala. Neodvážila se říci ostatním o tom, co viděla, protože měla strach, že by se některé z mladších dětí mohlo dát unést nadějí a nějakým nešťastným způsobem upozornit jejich věznitele, že se něco děje. Přestože bylo v jeskyni teplo, přitáhla si plášť blíže k tělu.

	Zahlédla oči tří mužů, z nichž jeden na ni krátce mávl. Dvě hlavy byly černovlasé, třetí byla skoro holá. Byl jedním z nich Chulainn? A jesdi ano, kdo byl ten druhý Cimmeřan? A ten třetí? Ten druhý Cimmeřan bude asi z jejího klanu. To se zdálo nejpravděpodobnější. Chulainn by se za ní vypravil i sám, kvůli její záchraně a slovu, které si dali, by překonal i sebevětší strach, ale kdo z mužů jeho kmene by riskoval život pro ženu z klanu Murroghů?

	Jenže na tohle všechno přinese odpověď budoucnost. Teď ale musí být připravená a využít každé příležitostí k tomu, aby osvobodila nejen sama sebe, ale i své mladší druhy. Byla mezi nimi nejstarší a cítila se za ně zodpovědná.

	Bronwith byla vysoká a štíhlá dívka, silná a navzdory špatné stravě, kterou jim věznitelé dávali, v dobré kondici. I ostatní byli jako zázrakem zdraví a nebyla na nich vidět jediná známka únavy. Děti Cimmeřanů si zvykaly na tvrdý život a nepohodlí od narození. Jenže nebyly zvyklé na zajetí, a proto se také nechovaly jako normální vězňové. Téměř do posledního byly poznamenány údery těžkých karabáčů, které nosili ještěří dozorci a stráže. Bronwith byla poznamenána bitím ze všech nejvíc. Snažila se, jak to jen bylo možné, ochránit své mladší druhy a platila za to doslova vlastní krví.

	Čekání si krátila jednou z těch smutných písní svého lidu. Její tvář se širokými lícními kostmi, která se svědě odrážela od pozadí modrého pláště, byla půvabná a chytrá. A co bylo nejdůležitější, bylo vidět, že je příčetná, což se zdaleka nedalo říci o všech zajatých. I když udržet si zdravý rozum v těch dlouhých týdnech zajetí nebylo právě snadné. Nebo to byly měsíce? Tady dole v jeskyni bylo těžké počítat čas. Někdy je obludy vyvedly nahoru a zajatci museli pracovat v černé roklině, i když smysl práce, kterou vykonávali, jim unikal. Ale ani podle toho nepoznali, jestli jsou nahoře každý den nebo jen občas. Díky jejímu chování a příkladu si však i ostatní z vězňů zachovávali zdravý rozum a odháněli od sebe zoufalství.

	Ale ani to nebylo lehké. Na jejich domovy zaútočili pekelní démoni a odvlekli je do zdejších pekelných jeskyní. Některým obludy před očima vybily celé rodiny, jiní museli přihlížet tomu, jak si ty pekelné stvůry nad ohněm pečou kusy jejich soukmenovců. Protože znali zvláštní chutě svých věznitelů, zajatci odmítli pozřít těch pár kousků masa, které v zajetí dostali.

	Ale nejhorší ze všeho byla nejistota. Pro tady vlastně jsou? Co je čeká? Až doposud i Bronwith myslela, že otroctví je to nejhorší, co ji mohlo potkat. Obyčejná smrt byla mezi Cimmeřany běžná a té nebylo proč se bát. Jako všichni příslušníci klanů, kteří byli schopní se samostatně rozhodovat, došla i ona k pevnému rozhodnutí, že než by se nechala odvléct do nějaké vzdálené země, kde by musela otročit cizím lidem, raději se zabije. I když se i teď cítila strašně, otroctví nedaleko domova s sebou neslo naději na útěk. Přemýšlela jen o tom, kdy se vydají na cestu.

	Bronwidi už skoro začala podřimovat, když hluk v jeskyni najednou zeslábl a to ji probralo. Náhlé ticho, které zavládlo po tom pandemoniu, bylo stejně šokující jako strašlivý hluk předtím. Ta stvoření, která měla krky, je natáhla směrem ke vzdálenému konci jeskyně, kde se dělo něco zvláštního.

	V prostoru se začala zjevovat další obluda. Její obrysy byly čím dál tím ostřejší, bylo vidět, že má zhruba podobu člověka, ženy, ale doslova gigantické. Její tvář byla pochmurná a majestátná a nohy svalnaté a dobře tvarované. Zdálo se, že postava má několik párů rukou a těmi hýbe do rytmu nějakého tance, jehož melodie ovšem nebyla slyšet. Celé zjevení bylo jasně modré.

	Mezi démony se rozlehla kakofonie zvuků, když začali štěbetáním, mručením a syčením vyjadřovat údiv. Bronwith zjevení nespojila s muži, které zahlédla, ale byla připravena využít nepředvídanou událost k útěku. „Dávejte pozor,“ řekla tiše ostatním, „možná, že teď přišla naše příležitost.“ Její mladší společníci se nenápadně protahovali, někteří se postavili, jiní opřeli o zeď tak, aby mohli co nejrychleji vyskočit a dát se na útěk.

	Pak Bronwith zaslechla tichoučké zapísknutí a když otočila hlavu, uviděla dva muže přikrčené u jedné stěny kamenné ohrady. Jeden z nich byl Chulainn a přes všechno sebeovládání jí při jeho spatření srdce poskočilo jako horský jelen. Toho druhého sice neznala, ale poznala, že to je Chulainnův soukmenovec, což prozrazovaly tvrdé hranaté rysy klanu Canachů. Chulainn na ni mávl a ona dala znamení ostatním. Všichni zajatci v kamenné ohradě se přikrčili a začali se tiše a pomalu přesunovat k oběma mužům, kteří jim pomáhali přes kamennou zídku. Hlídači nedaleko ohrady stále ještě nemohli odtrhnout zrak od podivné tančící postavy, která se jim vznášela nad hlavami. Jak se zdálo, ani jeden z nich naštěstí nevynikal příliš bystrým mozkem a úsudkem.

	Oba muži se drželi poměrně temného stínu při stěně obrovského prostoru a dovedli skupinu uprchlíků až k téměř kolmé skále, která se zvedala po jedné straně římsy, kde je Bronwith poprvé zahlédla. Větší ze zachránců ukázal vzhůru a uprchlíci začali, šplhat po stěně. Dokonce i ty nejmenší děti byly na skále jisté jako horské kozy a bez nejmenších potíží vyšplhaly na římsu. Teprve pak je následovali oba muži. Zdálo se, že zatím si útěku vězňů jako zázrakem nikdo nevšiml. Vysoko nad hlavami stále ještě pokračoval hypnotický tanec.

	Všichni dostihli ústí tunelu, aniž by je kdo zahlédl. „Chulainne,“ začala rozzářená Bronwidi, ale starší muž ji jediným gestem umlčel.

	„Nemáme čas!“ zaduněl jeho hlas. „Utíkejte! O kus dál najdete zapálenou pochodeň a vedle ní hromádku dalších. Vezměte si je a prchejte tímhle tunelem. Narazíte na schodiště a když po něm vystoupíte nahoru, budete v Cromově jeskyni. Z té se musíte pustit přímo dolů a přes Pole mrtvých. Když poběžíte dost rychle, narazíte na přátele dřív, než vás tihle démoni dostihnou.“

	„To je můj bratranec Conan,“ řekl Chulainn.

	„Conan,“ opakovala Bronwith. To jméno už zaslechla několikrát předtím.

	Malý rozcuchaný chlapec, sotva dvanáctiletý, zvedl obličej k Bronwith. „Proč by měl Murrogh věřit psu z klanu Canachů?“

	Conan se vesele ušklíbl, otočil chlapce obličejem do tunelu a lehce ho kopl zezadu do zbytků kožené suknice. „Klanům byl poslán Krvavý oštěp, mladíku. Na souboj mě můžeš vyzvat později, až se věci uklidní, hm?“

	„Odpusť mu,“ řekla Bronwith. „Je to můj bratr a je tvrdohlavý a podezřívavý jako všichni muži našeho klanu. Co budete dělat vy dva?“

	„Zůstaneme tady, abychom kryli váš útěk,“ vysvětloval Conan. „Ta postava je jen klamný obraz vendhyjské břišní tanečnice, který stvořil náš společník khitájský mág. Démoni už na to musí přijít každou chvíli, takže neváhejte a na cestu.“

	Bronwidi krátce a vášnivě políbila Chulainna a rozběhla se chodbou. Ostatní uprchlíci se jí drželi v patách. Na místě zůstal jen chlapec, který se předtím postavil Conanovi. „A to by se měl dát Murrogh na útěk a nechat Canacha, aby za něj bojoval a kryl mu záda? Zůstanu s bojovníky!“ Chlapec se bojovně zamračil a sebral se země větší špičatý kámen.

	Conan teď promluvil vážně a uštěpačnost z jeho hlasu dokonale zmizela. „My jsme zadní stráž, bojovníku Murroghů. Ale kdo ví, jaké nebezpečí může na uprchlíky čekat v tunelech? Neměli by zůstat bez předsunuté hlídky, která bude ohledávat cestu.“

	Chlapec se na chvilku zamyslel. „Ano, to je pravda. Hodně štěstí, muži Canachů.“ S kamenem v malé pěsti se rozběhl za blikajícím světlem pochodně, které pomalu mizelo v dálce.

	Conan se pobaveně usmál. „Tak to se přiženíš do dobrého plemene. Na ty dva by mohl být každý klan pyšný.“

	Chulainn se usmál jako člověk, který konečně získal svůj klid. „Přišel jsem ji zachránit, jak jsem přísahal. Své přísaze jsem dostál a kdybych zemřel, klidně předstoupím před Cromovu tvář.“ Zvuky v jeskyni pod nimi se změnily. „A to už se může brzo stát. Právě odhalili Khitájcův trik.“

	„Jdeme,“ zasykl Conan.

	Rychlým klusem vyrazili za osvobozenými vězni, ale v inkoustové temnotě museli přece jen postupovat opatrně a tedy pomaleji. Netrvalo dlouho a v chodbě za sebou zaslechli zvuky pronásledovatelů. Jedna věc byla jistá: pronásledovatelé vězně na útěku nezahlédli a teď prohledávali všechny boční chodby a jeskyně pro případ, že by se uprchlíci v některé z nich ukryli. To znamená, že se rozdělili do malých skupin a Conan s Chulainnem se nebudou muset postavit větší skupině nepřátel najednou.

	V téměř neznámém prostředí a naprosté temnotě nebyli schopni postupovat příliš rychle a zvuky pronásledovatelů se pomalu přibližovaly. Oba Cimmeřané, aniž zpomalili, tasili meče. Jenže první nepřítel na ně nezaútočil zezadu, ale naopak zepředu. Z jednoho bočního tunelu vyskočili dva hmyzí lidé a zastoupili jim cestu. Bytosti byly přes dva metry vysoké, plné hran a ostrých úhlů, a jejich krunýře se matně leskly. V několika horních párech končetin nesly podivné zbraně, kterými okamžitě zaútočily.

	Conan proklouzl pod mečem s pilovitým ostřím, které mu mělo rozpoltit lebku, a zaútočil svému nepříteli na lesklou hlavohruď, z níž se mu podařilo odseknout kus chitinového krunýře. Jeho protivník zabzučel a pokusil se ho uchopit jednou z volných končetin, ukončených klepetem. To se bolestivě sevřelo na Conanově levé paži. Stisk tvrdého klepeta byl neuvěřitelně silný a Conan pochopil, že svého protivníka musí zabít co nejrychleji. Bleskově přitiskl hrot meče na místo, ze kterého předtím odsekl kus pancíře, a celou silou zatlačil. Krunýř hlavohrudi najednou povolil a čepel vjela do těla hmyzího tvora jako do másla. Se strašlivým řevem obluda povolila sevření na Conanově paži a snažila se ustoupit. Conan stiskl rukojeť meče oběma rukama a vytrhl jej z rány, ze které okamžitě začala vytékat žlutá, nakysle páchnoucí tekutina. Stvoření padlo k zemi a zatímco se zmítalo ve smrtelných křečích, jeho krunýř škrabal a skřípal na kamenech.

	Conan máchl svou čepelí, aby z ní setřásl žlutou kapalinu, a otočil se. Viděl, že Chulainn zatlačil svého protivníka až ke stěně tunelu. Hmyzí tvor se pokoušel poměrně neohrabaně bránit podivnou sekerou na dlouhé násadě. Chulainn se na něj vrhal jako vtělení zuřivosti, nejdřív mu odťal jednu horní končetinu v loketním kloubu, pak mu přesekl nohu v koleni a nakonec, když se obluda pomalu ohýbala k zemi, jedinou ranou srazil k zemi deformovanou hlavu. Conan se zájmem pozoroval, jak se odťatá hlava kutálí do tmy směrem k hlavní jeskyni. Když se kdesi v temnotě zastavila o stěnu, ozvalo se slyšitelné klepnutí.

	„Tihle jsou stejně nebezpeční jako ještěři,“ oddechl si Chulainn.

	„Hlavně dobře znají všechny jeskyně,“ přikývl Conan. „Modli se, abychom jich nepotkali víc.“

	Dorazili k úpatí schodiště a začali rychle stoupat vzhůru. Nedaleko za sebou slyšeli škrabavé kroky, hlasité oddechování a hlavně ostrý sykot svých pronásledovatelů. Pokud to šlo, vystupovali ještě rychleji. Vysoké schody byly velmi nepohodlné, ale oba byli z rasy horalů a když dorazili nahoru, nebyli příliš udýchaní.

	Cromova jeskyně byla naplněna slunečním světlem. Z temnoty pod nimi se ozvalo zuřivé zasyčení a zvuk démonů stoupajících po schodišti najednou umlkl. Cimmeřané se zastavili, aby si trochu vydechli.

	„Myslíš, že je sluneční světlo zastaví?“ zeptal se Chulainn.

	„Alespoň na nějakou chvíli,“ odpověděl Conan. „Ale víš sám, že když podnikali nájezdy na vesnice a usedlostí, museli se pohybovat venku i ve dne. Uděláme nejlíp, když odsud zmizíme co nejrychleji, než seženou ty, kterým světlo nevadí, a pustí se za námi.“

	Vydali se k východu a Chulainn ukázal na čadící zbytky pochodně, které odhodili prchající vězni. „Takže Bronwith a ostatní se dostali alespoň sem v bezpečí. Teď už musí být na poloviční cestě dolů.“

	Vyšli z jeskyně. „Pojď, dohoníme je. Zatím se necítím nijak —“

	Pak si všiml, co na ně čeká před vchodem. „U Cromových kostí!“ vykřikl a znovu tasil meč.

	„Tak tady máme další dva,“ zašklebil se vítězoslavně Starkad. „Ale vsadím se s kýmkoliv, že tyhle dva živé nedostaneme!“



		Kapitola třináctá



	
		Vanaheimští vlci



	Conan jediným pohledem přeletěl scénu před sebou a tasil meč. Ústí jeskyně bylo obklíčeno polokruhem ozbrojených Vaniřanů. Zdálo se, že jich je přinejmenším stovka. Na jedné straně stál muž v nádherné zbroji — pravděpodobně náčelník a s ním dva podivní cizinci. Na zemi ležel jeden mrtvý Vaniřan s hlavou proraženou ostrým kamenem a vedle něj Bronwithin bratr, s vlasy slepenými krví. Bronwith a ostatní byli sehnáni do malé skupiny mezi Vaniřany a ústím jeskyně. To všechno si Conan uvědomil v krátkém okamžiku, než jeho meč opustil pochvu.

	„Vaniřané na Ben Morghu!“ vykřikl pobouřeně Chulainn a pohled se mu začal kalit. Pro Cimmeřany byla přítomnost Vaniřanů na svaté hoře stejně nesnesitelná jako přítomnost démonů.

	„Dělej přesně to, co já,“ procedil k němu Conan koutkem úst.

	V podobných situacích se ocitl už dřív. Vaniřané vytvořili kolem ústí jeskyně nepravidelný polokruh. V žádném místě nestáli víc než dva muži za sebou. Bylo by nesmyslné vrhnout se na Vaniřany jen tak, ale stálo za to pokusit se prorazit jejich linii a uprchnout. Řada nepřátel byla nejřidší v místě, kde stál náčelník, ale Conan si vybral místo nedaleko zajatců.

	„Zabijte ty dva psy,“ přikázal Starkad.

	Jeho muži se spokojenými úšklebky vykročili kupředu. Stačili udělat sotva první dva kroky, když Conan vyrazil strašlivý válečný pokřik Cimmeřanů a zaútočil. Jakýsi Vaniřan s pozvednutou sekerou a štítem, kterým si chránil tělo, vystoupil z řady. Conan se hluboce sehnul a udeřil nízkou vodorovnou ranou na okraj štítu. Modrošedá čepel se ani nezpomalila, proťala štít, zakousla se muži hluboko do boku a okolní muže zasypala sprška krví smáčených kovových šupin.

	Conan zvedl bleskově nohu, odstrčil tělo a současně vytrhl meč z rány. Pak se otočil na jedné noze a na konci dráhy meče, který svíral v natažených rukou, byla hlava Vaniřana, jenž se k němu blížil zprava. Byl to úder přes ruku a nepříliš vyvážený, ale stačil útočníkovi rozetnout rohy ozdobenou přilbu od spánku k chrániči nosu a cestou přetnout násadu jeho sekery.

	Dva Vaniřané se pokusili zaútočit na Chulainna, ale ten se jim vrhl vstříc a těsně před nimi se skokem překulil po zemi, což útočníky překvapilo. Když se v pádu očití mezi nimi, máchl mečem pod spodním okrajem štítu Vaniřana vpravo a rozsekl mu nohu ve stehně až na kost. Vaniřan se s řevem skácel k zemi a v tom okamžiku Chulainn vyskočil a druhému z mužů, který nevěřícně zíral na svého padlého druha, zasekl meč do krku těsně pod okraj helmy. Hlava odletěla v krvavém oblouku na kamenitou zem a než stačilo tělo padnout k zemi, byl už Chulainn připravený postavit se dalším nepřátelům.

	V linii Vaniřanů se tak otevřela mezera. Conan se obrátil k zajatcům. „Utíkejte!“ zaduněl jeho hlas.

	Bronwith se sehnula a hodila si tělo bratra na ramena, jako by nevážil víc než vak se zásobami, a v čele ostatních se vrhla k otevřené linii nepřátel. Jeden z Vaniřanů se ji pokusil zachytit, ale Chulainn se na zlomek vteřiny odvrátil od muže, se kterým bojoval, a usekl mu ruku dřív, než se dívky stačil dotknout. To sice stačilo k tomu, aby Chulainnův soupeř zaútočil a zasadil mladíkovi hrotem meče mělkou ránu do hrudi, ale tu mu Chulainn oplatil ranou vlastní, která projela helmou a zastavila se až u mužovy brady.

	Zajatci prchali. Conan se vrhl k linii Vaniřanů a snažil se mezeru ještě více rozšířit. Vaniřané byli odvážní, ale přece jen zmatení divokým vírem, který se v jejich středu tak nečekaně roztočil. Conan další ranou rozbil jakýsi štít, jinou usekl z přilby jednoho muže ozdobné křídlo, pak se otočil a dal se na útěk.

	„Pryč!“ vykřikl na Chulainna.

	Mladík přerušil boj stejně rychle jako jeho starší druh a vrhl se za ním. Vaniřanům trvalo několik zlomků vteřiny, než pochopili, co se vlastně děje, a pustili se do jejich pronásledování. Bylo to marné. Cimmeřané nenesli s výjimkou vlastních zbraní nic, co by je zatěžovalo, a v okolním terénu byli rychlí a jistí jako horské ovce. Vaniřané v těžké zbroji, nezvyklí na horský terén a řidší vzduch, se za nimi chvíli bezmocně potáceli a nakonec se vzdali pronásledování docela.

	Starkad si znechuceně odplivl, když viděl, jak se jeho muži už za krátkou chvíli udýchaně zastavují a pomalu se vrací po úbočí zpět. To už byli černovlasí téměř z dohledu. „Tak to je naposled, kdy jsem vkročil na půdu Cimmerie s tlupou nezkušených mladých hlupáků. Od dnešního dne se vydám proti černovlasým jen ve společnosti zkušených válečníků.“

	Jaganath se při slově „naposled“ slabě usmál, ale toho si Starkad nevšiml. „Jestliže jsou všichni Cimmeřané jako ti dva,“ prohlásil pak Vendhyjec, „pak už se vůbec nedivím, že nejraději přepadáváte osamělé farmy nebo jednotlivé domy, a to v noci a s dostatečnou přesilou.“

	„Nečekali jsme je tady,“ zavrčel vztekle Starkad, „a moji muži jsou hlupáci. Pro zkušeného válečníka je jednoduché vpadnout do zad nepřítele, zatímco ho někdo jiný zaměstná zepředu. Pak můžete nepřítele srazit k zemi bez nejmenšího rizika. Tihle mladíci udělali strašlivou pitomost, když se na ně vrhli muž proti muži, jako by tady stál skald, který se chystá o celém boji napsat oslavnou píseň.“ Potom přešel ke skupince mrtvých a umírajících mužů. „Jaká jatka tady udělala pouhá dvojice černovlasých, a to neměli ani pancíře, ani helmy, ale byli skoro nazí!“

	Starkad se sklonil nad mrtvolou prvního muže, kterého srazil Conan. Na nehybné ruce byl stále ještě navlečen téměř rozpolcený štít. Široká rána v šupinatém brnění odhalovala strašlivou ránu v těle, která končila na páteři. Ranou vyhřezly vnitřnosti, z nichž v mrazivém vzduchu stoupala pára.

	Vanirský náčelník se narovnal. „Černovlasý, který udělal tohle, ten starší, to musel být některý z jejich velkých bojovníků. Nikdy bych nevěřil, že by člověk mohl zasadit takovou ránu. Ten mladší bojoval chytře, útočil na nechráněné části těla, když to jen trochu šlo. Ale ten starší —“ Starkad zavrtěl nevěřícně hlavou, „— ten udeřil, jako by štít i zbroj nebyly víc než dým.“ Obrátil se k Jaganathovi. „Je v tom nějaké kouzlo? Nikdy jsem neviděl podobný meč. Byla to očarovaná čepel?“

	Jaganath zavrtěl hlavou. „O mečích toho moc nevím, ale z toho jeho rozhodně nevyzařovala žádná magická aura. Nepokoušej se omluvit neschopnost svých mužů tím, že přičteš zbraním nepřátel magickou moc. To je chyba, kterou udělal nejeden král.“

	Starkada ta řeč popudila, ale cítil se celou událostí natolik pokořen, že raději neodpověděl.

	„Pojďme dovnitř,“ ukončil rozhovor Jaganadi. Spolu s Gopalem vykročili k temnému oblouku vchodu a Starkad se pomalu pustil za nimi.

	Zastavili se u nohou kolosu a Starkad s výrazem úžasu nad rozměry sochy zvedl hlavu. „Takže tohle je starý Crom z hory,“ zabručel. „Co kdybych nařídil svým mužům, aby tady rozdělali velký oheň? Uviděli bychom mu do tváře.“

	Poprvé se v Jaganathově hlase ozval stín nejistoty: „Nemyslím, že by se vám jeho tvář líbila.“ Upřel oči do temnoty nad hlavou, jako by sám ten obličej viděl naprosto zřetelně.

	Starkadův pohled sklouzl k nepravidelnému otvoru v zemi, v kterém bylo vidět několik horních stupňů tajemného schodiště. Odněkud z hloubky se až nahoru nesly podivné šoupavé zvuky. „Myslím si, mágu, že je na čase, abys mi vysvětlil pár věcí. Proč tady byli všichni ti Cimmeřané? Až na ty dva bojovníky to byly samé děti a pár mladých děvčat. Prchali z téhle jeskyně a podle toho, jak vypadali, bych řekl, že je tady někdo dost dlouho věznil. Tam dole něco je a ty zvuky se mi vůbec nelíbí. Co tady vlastně pohledáváme?“

	Jaganath odpověděl jako vždy svým nafoukaným způsobem: „Do toho, proč jsem tady, ti nic není, a zvuků tam dole se nebojte. Moje moc vás ochrání. A co se týče Cimmeřanů, to jsou věci, které by pochopili jenom největší z mágů, vy byste něčemu takovému neporozuměli. Buď klidný a věř, že všechno, jde přesně podle mých plánů.“

	Mávnutím ruky odsunul všechny Starkadovy dotazy jako zbytečné. „Zítra budeme odpočívat a já se připravím. Pozítří je den rovnodennosti, kdy musím provést svůj obřad. Jednu hodinu po východu slunce bude můj úkol tady splněn.“

	Starkad měl silné podezření, že mág toho neví ani zdaleka tolik, kolik předstírá, a že ho přítomnost Cimmeřanů zaskočila stejně jako Vaniřany. „Tak do pozítří,“ souhlasil náčelník. „Hodinu po východu slunce se vydáme na cestu k domovu. Déle tady zůstat nesmíme. V okamžiku, kdy se ti černovlasí dostanou k první vesnici, každý ozbrojený Cimmeřan v okruhu třídenního pochodu vyrazí k téhle hoře.“

	Jaganadi přikývl a studeně se usmál. „To stačí. Potom už vás nebudu potřebovat.“ Starkad se vrátil ke svým mužům.

	Jakmile se Vaniřan vzdálil z doslechu, obrátil se Gopal ke svému strýci. „Opravdu jsi něco takového čekal, strýčku?“

	Jaganath se otřásl. „Tady si přihřívají v ohni želízka ještě další mágové, synovče. Nějaký hlupák nechtě připravil podzemní cestu pro démony z jiných rozměrů. Těm stvořením by se měl člověk vyhýbat, dokud nezíská plnou sílu. Ale kdo to byl? Thoth-Amon? Hathor-Ka? Ming Tzu? Nedokážu si představit nikoho tak mocného a současně tak hloupého.“ Rozhlédl se kolem. „Jenže já jsem jediný, kdo je tady, přímo na místě a všechno jejich snažení se obrátí vniveč, jestliže se sem nedostanou do dne rovnodennosti. Stejně tady ale cítím jakýsi zvláštní magický proud a nejsem s to zjistit, kdo ho vyvolává. Vím jenom, že nemá nic společného s těmi dole.“ Rukou ukázal na temný otvor. Pak znovu zvedl pohled k postavě na kamenném trůnu, která se ztrácela vysoko v temnotě pod klenbou jeskyně. „A tenhle Crom. Je úplně jiný, než jsem čekal.“

	Gopal byl hluboce rozrušen. Ještě nikdy neslyšel svého strýce mluvit jinak než tónem neochvějné sebedůvěry. Skutečnost, že nějaký soupeř dokázal jeho sebevědomím otřást, zapůsobila na Gopala stejně, jako by se mu pod nohama pohnula sama země. „Ale ty zvítězíš, strýčku,“ prohlásil roztřeseně a skoro prosebně. „Určitě zvítězíš!“

	Jaganath setřásl nejistotu, kterou cítil, a znovu se usmál. „Nestrachuj se, Gopale. V den rovnodennosti se ze mne stane nejsilnější mág, jaký kdy žil.“

	

	Conan, Chulainn a skupina uprchlíků dorazili do středu údolí, nazývaného Pole mrtvých, a tam se zastavili k odpočinku. Mnoho z menších dětí nebylo po dlouhém věznění v nejlepším stavu. Chulainn vyšplhal na vrcholek jedné vyšší mohyly a prohlížel cestu, po které přišli. „Nikdo nás nepronásleduje,“ oznámil dolů.

	„Myslel jsem si to,“ přikývl Conan spokojeně. Seděl na balvanu a pečlivě čistil meč. „Který Vaniřan kdy v horách za něco stál?“ Spokojeně si prohlédl teď už čistou čepel bez jediného zoubku, zasunul ji do pochvy a vstal. Bronwith se skláněla nad bezvládným tělem svého bratra. Nesla chlapce celou cestu.

	Když se k ní Conan přiblížil, rychle si upravila zbytky pláště, aby zakryla alespoň nejhorší nahotu. „Žije,“ řekla.

	Conan se sehnul a pohladil chlapce po zcuchaných vlasech slepených krví. Chlapec měl na hlavě ošklivou ránu, ale Conan, který opatrně ohmatal její okolí, zjistil, že je spíš povrchová a že se mu kost pod rukou nehýbe. „Bude v pořádku. Murroghové byli vždycky pěkně tvrdohlavý klan.“

	Připojil se k nim Chulainn. „Co se stalo s tvým khitájským přítelem?“

	Conan pokrčil rameny. „Nevím. Vypadalo to, že má v podzemí ještě něco na práci a nepochybuji, že zůstal tam. Vsadil bych se ale, že se o sebe dokáže postarat.“

	„Co teď uděláme?“ zeptala se Bronwith. „Některé z dětí se ještě nemůžou vydat na cestu.“

	„V noci mohou vylézt démoni,“ zamračil se Chulainn. „Není to dlouho, co jsme se právě tady se dvěma srazili.“

	„Zůstaneme,“ rozhodl Conan. „Nenecháme naše lidi ani démonům, ani Vaniřanům. Dokud budu dýchat, nedostanou ani jediné cimmerské dítě. Počkáme. Bojovníci spojených klanů sem musí dorazit už brzo.“

	„A když nás nepřátelé napadnou dřív?“ upřela na něj oči Bronwith.

	Conan se rozhlédl a pohledem si měřil okolní mohyly. „Jestli se to stane, tak si řekneme, že bychom mohli umřít na horších místech, než uprostřed velkých náčelníků našeho národa.“

	Prohledali údolí a posbírali dost paliva, aby jim vydrželo na celou noc. Conan si vzal první hlídku na horním konci údolí směrem k Ben Morghu. Začalo se stmívat a Conan uviděl, jak se k němu z údolí blíží malá postava Bronwithina bratra. Chlapec měl hlavu stále ještě od krve, ale oči měl jasné a jeho chůze byla jistá.

	„Zdravím tě, bojovníku,“ zvolal polohlasem Conan.

	„I já tě zdravím,“ odpověděl chlapec. Sedl si vedle Conana. „Jmenuju se Bodhrann. Je mi moc líto, že jsem neviděl, jak jste dnes bojovali s Vaniřany. Sestra mi říkala, že jsi na příslušníka klanu Canachů bojoval dobře.“

	„To je od Murrogha velká pochvala,“ přikývl Conan.

	„Co dělají Vaniřané na Ben Morghu?“

	„Dal bych hodně za to, kdybych to věděl. Viděl jsem s nimi dva cizince. Nepochybuji o tom, že právě oni sem rudé brady přivedli. Mám pocit, že se tady najednou objevilo čarodějů jako much. Jsou jistě z východu a mají něco společného s magií, o tom není pochyb.“

	Chlapec se zamračil. „Na tom nezáleží. Jsou to cizinci, a protože porušili klid našich mrtvých, musíme je zabít. Je pravda to, co mi řekla sestra? Že byly svolány všechny klany?“

	„Je to pravda. Všechny klany byly svolány ke Stojícímu kameni a musí sem zanedlouho dorazit. Doufám, že už zítra. Jistě nebudou plýtvat časem. Pak se rozpoutá boj, jaký ani jeden z nás ještě neviděl.“

	V té chvíli k nim došel z tábora Chulainn. „Už se všichni uložili ke spaní, jak nejlépe to šlo. Jsou prochladlí, hladoví, unavení, většina z nich má nějaká drobnější zranění, ale jsou šťastní.“

	„A ty bys nebyl?“ usmál se Conan.

	„Musím si s tebou o něčem promluvit,“ obrátil se k Chulainnovi Bodhrann.

	„Mluv,“ pobídl ho Chulainn.

	„Ty se chceš oženit s mou sestrou?“

	„Chci, a taky se s ní ožením.“

	„To nedovolím! Mezi našimi klany je krevní msta. Můžeš ji dostat jedině tak, že ji uneseš přes odpor jejích mužských příbuzných násilím!“ Chlapec bojovně pozvedl bradu.

	„Byl rozeslán Krvavý oštěp,“ prohlásil okamžitě Chulainn. „Všechny msty a nepřátelství zatím spí, takže nesmí dojít ani k manželství ze msty.“

	„Aha.“ Zdálo se, že to Bodhranna zaskočilo. „No ano, ale kdo kdy slyšel, že by se muž a žena znepřátelených klanů brali pod ochranou Bílého štítu?“

	„Možná, že se to ještě nikdy nestalo, ale my s Bronwith to máme v úmyslu, hned jak se sejde dostatečný počet svědků.“

	„To není správné!“ trval na svém Bodhrann. Jeho zlost evidentně pramenila z toho, že se cítil připraven o boj se sestřiným ženichem.

	„Já jsem rád, že se to obrátilo tímhle směrem,“ pokračoval Chulainn. „Co kdybych tě při jejím únosu musel zabít?“

	Chlapec si pohrdlivě odfrkl. „To by sis mohl zkusit!“ Pak se s nosem pyšně zvednutým vydal nazpět do tábora.

	Conan ho pozoroval s úsměvem, ale byl to úsměv bez posměchu.

	„Co budeme dělat, když naši bojovníci zítra nedorazí?“ zeptal se Chulainn.

	„Ty jsi naplnil svou přísahu. Dřív než se zítra setmí, pustíš se s ostatními dolů, naproti přicházejícím válečníkům. Nepochybuji, že na ně brzo narazíte. Já tady musím zůstat, abych pozítří dostál svému slibu.“

	„Zůstanu s tebou,“ odpověděl mu Chulainn klidně. „Žádný Canach nikdy nemusel bojovat sám, když byl v dohledu jiný příslušník jeho klanu.“

	Conan ho nepřesvědčoval, protože věděl, že by to bylo zbytečné.

	Démoni měli tu noc zřejmě na práci něco jiného. První paprsky ranního slunce se odrazily od hrotů stovek oštěpů, které se blížily od spodního konce údolí. Děti začaly jásat a mávaly na postupující armádu divokých bojovníků, nad jejichž hlavami nevlál jediný prapor, vlajka nebo zástava. I když zbraně měli většinou skvělé, ani jeden z Cimmeřanů nenesl pancíř nebo helmu ani nic jiného, co by jim chránilo polonahá těla. Výjimku tvořilo několik malých kulatých štítů. Takové nesmysly odporovaly přímému, divokému způsobu boje, který Cimmeřané uplatňovali a nade vše milovali. Někteří muži nesli vrhací kopí, ale lučištník mezi nimi nebyl jediný. Umění lukostřelby bylo v Cimmerii neznámé, hlavně proto, že v celé zemi nerostlo dřevo vhodné k výrobě luků.

	„Může být krásnější pohled?“ zvolal Chulainn. „Viděl jsi už někdy pohromadě tolik bojovníků?“ Mladíkova tvář hořela nadšením.

	„Viděl jsem jich mnohem víc,“ odpověděl mu klidně Conan, „ale ne lepších.“

	Jistě, celá ozbrojená skupina Cimmeřanů nebyla větší, než některé větší regimenty královských armád východu, které Conan znal. Málokterý klan mohl postavit víc než stovku ozbrojených mužů v potřebném věku a klanů v Cimmerii nebylo mnoho. Conan by ale nesázel mnoho na naděje civilizované armády, byť mnohem početnější, která by se měla utkat s touhle silou. Proslulá divokost Cimmeřanů víc než vyrovnávala jejich menší počet.

	Podle klanových tradic byli jednotliví muži tetovaní, měli pomalované obličeje, vlasy stočené do copů nebo vyčesané do uzlů na temenech. Dali se mezi nimi zahlédnout válečníci různého stáří, od takových, kteří byli jen o málo starší než Bodhrann, až po šedobradé veterány, jejichž šlachovité paže ještě dokázaly vládnout mečem. Zbraně byly právě tak různé — od nejskvělejších mečů u pasu náčelníků až k hrubým válečným palicím divokých Gallů. Co však měli všichni společné byla nezkrotná pýcha a nezávislost, duch, díky jemuž byli Cimmeřané v celé své dlouhé historii svobodní.

	V čele válečníků kráčeli náčelníci a ti teď obklopili Conana s Chulainnem. „Jak vidím,“ začal Canach, „jste ještě naživu. A našli jste naše lidi.“

	„Jenom část z nich,“ přikývl Conan. Ukázal palcem přes rameno k hoře. „Je jich tam mnohem víc.“

	Canach se obrátil k Bronwith, která stála s Chulainnem nedaleko. „Máme s sebou dost pokrývek a potravy pro děti. Musíte je odvést dolů, jakmile se trochu nasytí.“

	Mezi válečníky se prodral Bodhrann. „Já zůstanu s bojovníky.“

	Náčelníci se při nevychovaném jednání malého chlapce zamračili, ale Conan jim okamžitě vysvětlil: „Tam nahoře zabil Vaniřana. Kamenem.“

	Starý Murrogh s rozcuchaným plnovousem se na Bodhranna pyšně podíval. „V tom případě se běž připojit k bojovníkům.“

	„Hej!“ zavolal Conan, stáhl z pasu svou dýku v pochvě a hodil ji chlapci. „Možná, že pro tebe nebudou mít zbraň. Tohle by ti mělo stačit, než se dostaneš v boji k meči některého zabitého nepřítele.“

	„Svou první zbraň by měl dostat z rukou mužského příbuzného,“ protestoval Murrogh a zlostně se na Conana podíval.

	Conan se na starého náčelníka pobaveně ušklíbl. „Vždyť my už skoro jsme příbuzní. Tady můj bratranec si chce vzít za ženu jeho sestru.“ Starý náčelník nad takovým nevhodným žertováním a znevažováním zvyků užasle zamlaskal.

	„Vaniřané na Ben Morghu,“ pokračoval v řeči Canach. „To je něco naprosto nevídaného.“

	„A to ještě není nic tak zvláštního proti ostatním věcem, které vám chceme oznámit. Ale máme před sebou spoustu práce. Vaniřané poničili mnoho mohyl. Jakmile se utáboříte, měli bychom se pustit do jejich opravy, abychom byli do večera hotoví.“

	„Za to draze zaplatí,“ zasípal válečný náčelník Gallů, kteří v době míru žádného náčelníka neměli. „Doufám, že našim předkům bude vanirská krev chutnat.“

	Celé odpoledne věnovali opravě převrácených náhrobků a pobořených mohyl a při práci ještě rostla jejich nenávist k Vaniřanům. Když pak večer vzplály malé ohně z rašeliny, sesedli se všichni do velkých kruhů a poslouchali vyprávění o neuvěřitelných příhodách, ve kterém se střídali Conan, Chulainn a Bronwith.

	Pak Conan seznámil válečníky s tím, co zjistili při boji s démony. Upozornil je na jejich silné stránky i slabiny. „Pamatujte si, že sice vypadají strašlivě, ale umírají jako lidé. Ještěrovití mají kůži pevnou jako vanirská zbroj a musíte udeřit opravdu silně, abyste je poranili. V boji používají ocasy jako kyje a na ty je třeba dávat pozor. Ti podobní hmyzu se zabíjejí mnohem snáz. Stačí je rozseknout a kromě toho mají poměrně zranitelné klouby. Jak máte zabít Vaniřana bych vám asi vykládal zbytečně.

	Jsou tam i jiní, se kterými jsme se neutkali, ale jsou bezpochyby stejně smrtelní. Pak jsme zahlédli něco v černé roklině, bylo to stvoření velké jako skutečný drak, ale pochybuju, že tomu bychom mohli nějak uškodit. Nejlépe uděláme, když ho necháme na starost khitájskému mágovi.“

	„Nějaké zlato jste tam dole náhodou nezahlédli?“ zeptal se Wulfhere, žlutobradý vůdce Aesiřanů, jejichž malá skupina přišla na Conanovu žádost posílit řady Cimmeřanů. Wulfhere a jeho muži tak spláceli Conanovi jakýsi starý dluh, kterým mu byli zavázáni a o kterém ani jeden z nich nechtěl mluvit.

	„Neviděl,“ odpověděl mu Conan. „Ale abych se ti přiznal, neměl jsem se moc čas rozhlížet. Myslím si ale, že za zlatem by se do těch jeskyní mohl vypravit jenom šílenec. Jen ať démoni vylezou ven a postaví se nám pod širým nebem.“ Potom se rozhlédl kolem a uděloval poslední rady. „Zítra je den slunovratu a já musím vykonat své poslání. Myslím si, že v tom okamžiku se vyřeší všechny magické záležitosti. Démoni nemilují denní světlo, takže jestli na nás mají v úmyslu zaútočit, udělají to dnes v noci. Přinesli jste s sebou zásoby dřeva a rašeliny. Připravte si je co nejblíž k ohňům, abyste je mohli v případě potřeby co nejrychleji přihodit do plamenů. Teď by si měl každý muž odpočinout, jak nejlíp to půjde, ale spěte se zbraněmi v rukou!“



		Kapitola čtrnáctá



	
		V království bohů



	Hathor-Ka se znovu cítila jako učednice. Nebyl to právě příjemný pocit pro jednu z nejmocnějších čarodějek světa, ocitnout se po několika desetiletích znovu v podřízené pozici. Mladistvý zjev si zachovávala díky svému magickému umění, protože byla ve skutečností více než stoletá. A přece si právě teď začala uvědomovat, jak nevědomá a chybující byla.

	V minulých dnech ji Thoth-Amon přijal do svého domu, aby dodal konečný lesk jejímu magickému vzdělání, a ona byla doslova ohromena šíří a hloubkou jeho magických vědomostí. Až dosud si myslela, že ona a několik dalších mágů se v magických uměních Thoth-Amonovi skoro přiblížili. Teď pochopila, jak směšná byla její domněnka.

	Ty podivné bytostí z jiných dimenzí, s nimiž po dlouhých a obtížných pokusech navázala letmý kontakt, byli Thoth-Amonovi informátoři. Sám mág byl mnohem starší, než odhadla, a kontroloval síly, o kterých nikdy ani neslyšela. Stačilo několik dnů od neúspěšného pokusu o proniknutí do jeho domu a Hathor-Ka od velkého čaroděje získala víc magických vědomostí, než se naučila za celý svůj život.

	ThouvAmon velmi dobře střežil tajemství své obrovské síly. V průběhu staletí měnil jména i podoby jako rukavice, aby nikoho ani nenapadlo odhadovat rozsah jeho moci. Tak měl nepřekonatelnou výhodu před každým potencionálním soupeřem nebo konkurentem. Už mnohý z nich padl do téže léčky jako Hathor-Ka. Na rozdíl od ní všichni, kteří si mysleli, že dosáhli stejné moci jako on, zaplatili ten mylný předpoklad životem.

	„Existuje ještě někdo tak mocný a školený v magických věcech jako ty?“ zeptala se ho Hathor-Ka.

	„Nikdo,“ ujistil ji Thoth-Amon. „Jaganath si to o sobě myslí, ale jeho vědomosti jsou asi stejné jako ty tvoje, než jsi ke mně přišla. V daleké Khitáji existuje tajný řád Stříbrného páva, který by mohl mít stejné vědomosti jako já, ale to je společenstvo a ani jeden z jeho členů mě sám silou nepřekoná.“

	„Znám je jen z několika málo spisů,“ přikývla. „Neexistuje možnost, že by se všichni spojili a pokusili se nám vyrvat moc, kterou máme získat?“

	„Žádná. Jsou to současně mágové a filozofové a zatímco jejich znalosti a vědění jsou nesmírné, chovají se jako malé děti a odmítají naprosto nepochopitelně využít mocnějších magických sil a služeb démonů. Buď ty věci považují za zlé, nebo příliš nebezpečné pro lidstvo. Sedí, přemýšlejí a sní, ale nikdy je nenapadlo s pomocí svého vědění ovládnout svět.“ Mávl rukou v jednom ze svých řídkých pohrdavých gest. „Všichni ostatní mágové jsou jen bezvýznamné figury. Až bude tenhle obřad ukončen, budou nám všichni sloužit.“

	Hathor-Ka si vybavila právě tuhle část rozhovoru, když vcházela do Thoth-Amonovy komnaty meditací pro poslední pokyny, než provede obřad Velkého svolání na den rovnodennosti. Rám vstupních dveří byl pokryt složitými hieroglyfy obrovské magické síly. Kdyby nebyla chráněna správným protikouzlem, stačilo do dveří vkročit a zemřela by na místě. Zamumlala zaklínadlo, které ji Thoth-Amon naučil, a dveře se samy od sebe tiše otevřely.

	Uvnitř seděl na podlaze velký mág. Místnost byla velmi prostá a bez jediného kousku nábytku. Stěny, strop i podlaha byly černé. Před Thoth-Amonem stála na zemi nízká a široká nádoba z vyřezávaného obsidiánu, ve které byla jen čistá voda Styxu. Nebylo to poprvé, kdy Hathor-Ka užasla nad jednoduchými prostředky, s nimiž Thoth-Amon pracoval, zvláště když je srovnala se složitými postupy a pompézními obřady, které používala sama. Jeho technika byla tak jemná a dokonalá, že k provedení těch nejsložitějších obřadů málokdy potřeboval víc než svou vlastní mysl a vědomí. Nádoba s vodou mu sloužila jen jako prostředek k soustředění duchovních sil.

	Nezvedl hlavu. „Pojď, Hathor-Ka. Usedni proti mně a pohleď do vody otce Styxu. Této noci se vydáme na cestu do míst tak vzdálených, že slovo vzdálenost tam ztratilo význam. Vypravíme se za hranice našeho vesmíru. Několik nedůležitých obyvatel těch míst se ti podařilo díky obětem přilákat do svého chrámu. Dokázala jsi to tím, že jsi nad oltářem vytvořila styčnou plochu mezi jejich a naším vesmírem. To všechno se ti ovšem podařilo jen díky postavení hvězd, které se podle Skélovy věštby tohoto roku opakuje poprvé po tisíci letech. My se teď vypravíme přímo do toho vesmíru a ty uvidíš některé ze silných toho světa a uděláš si představu o tom, s jakými silami sis nevědomky zahrávala. Pohleď na vodu.“

	Seděla a upírala pohled do téměř neviditelné vody. Bylo to jednoduché, podobným cvičením začínal každý nový učedník. Meditace nad vodou byla tak stará jako stygijská magie. Jenže stejně jako si mistrovský hudebník denně opakuje jednoduchá cvičení, kterými začínal jako student, tak si musí mág denně opakovat základní obřady koncentrace mysli. Staletí praxe naučila Thoth-Amona, že soustředění je jedna z nejdůležitějších složek celé magie.

	Hathor-Ka nahlížela do nádoby a voda i nádoba jí pomalu mizely před očima. Zjistila, že sedí uprostřed vesmírné klenby. Kolem ní nebylo nic jiného než černá prázdnota ozářená myriádami hvězd. Byla tady už nesčíslněkrát předtím, ale pokaždé sama. Tentokrát s ní byl Thoth-Amon, i když byl nehmotný jako ona sama.

	„Jsme na místě nesmírně vzdáleném od našeho světa, ale v porovnání s rozlehlostí vesmíru to vlastně nic neznamená,“ řekl jí. „Hvězdy, které vidíš, jsou známé. Teď se pustíme dál, až na samý okraj vesmíru.“ Zdálo se, že se hvězdy prodloužily, pak se začaly přesouvat a rozhořely se rudým svitem. Po chvíli je vnímala jen jako rudé linky. Pak to trvalo nekonečně dlouho, protože tady čas ztrácel svůj význam. Postupně rudé linky řídly a slábly. Ty zbývající se nakonec začaly krátit, až se změnily na modrobílé body. Bylo jich velice málo a všechny jim ležely za zády.

	„Ty světelné body, které vidíš,“ vysvětloval jí Thoth-Amon, „nejsou hvězdy, ale mlhoviny obsahující biliony hvězd. Pohleď na nekonečno.“

	Podívala se směrem, kterým ukazoval, a spatřila čerň tak dokonalou, že se jí o takové nikdy nesnilo.

	„Tady, na okraji reality,“ pokračoval Thodi-Amon, „překročíme hranici a vstoupíme do reality jiné.“

	Pak se kolem nich najednou cosi změnilo. Temnota zůstala stejná, ale Hathor-Ka věděla, že jejich okolí je jiné. Thoth-Amon je otočil a před nimi se objevila vzdálená světla. Nebyly to chomáče světů, jak je znala, ale odpudivé skupiny zářící nepřirozenými barvami. Dvojice se rozletěla ke hvězdám, které se tentokrát ani v nejmenším nezměnily, i když Hathor-Ka cítila, že rychlost a vzdálenost jsou srovnatelné.

	Dostali se k prvním hvězdám a vletěli mezi ně. Jen její magický výcvik a zkušenosti z prováděných rituálů uchránily její vědomí při tom, co viděla, před zničením. Některé z hvězd byly samostatné živé bytosti, které žily v hranicích zmučené geometrie, a byly tak strašlivé, že by jejich existenci obyčejné vědomí v pudu sebezáchovy okamžitě zamítlo. Na světech obrácených naruby spatřila zástupy stvoření provádějících věci, které otřásly i jejími otrlými smysly.

	Jednou, jen na kratičkou chvilku, je Thoth-Amon spustil na povrch čehosi, co snad bylo planetou. Ta byla v porovnání s většinou ostatních skoro normální, jen s tím rozdílem, že měla tvar plochého kotouče, jehož síla se neustále měnila a který snad stokrát přesahoval rozměr Země. Byla dokonale osvětlená, přestože nikde nebyl jediný zdroj světla. V městě purpurových krystalů, na věži vysoké mnoho kilometrů, rozmlouval Thoth-Amon dlouhou dobu s velkým mágem zdejšího vesmíru. Ten se podobal nesmyslné hromadě křišťálových úlomků různých barev, ze které vycházely mnohočetné tóny a téměř hmatatelný zápach. Právě prováděl složitý rituál, jehož výsledkem mělo být zničení celého místního světa i s obyvateli, což bylo v jeho chápání něco jako romantická poema spojená s kanadským žertem.

	Pokračovali dál, do středu vesmíru. Nakonec opět světla zřídla a čarodějka před sebou vytušila hmotu tak obrovskou, že ji před tím považovala za součást vesmírné prázdnoty. Bylo to soustředění temnoty celého vesmíru, a přece byla schopná rozlišit na ní tvary a detaily.

	Nejdřív jí připomínala beztvarou hrůzu, kterou se jí podařilo přivolat do chrámu během posledních krvavých obětních obřadů. Tahle Věc byla svým způsobem příbuzná, ale rozměry byly nesrovnatelné. Pomalu si začala lépe uvědomovat její tvary, vzhled a podstatu. Pak najednou jakoby oslepla. Hrůza, která z té hmoty pramenila, byla příliš i na Hadior-Ka a čarodějčino vědomí se uzavřelo.

	„Musíš do své mysli zahrnout i takové věci, když se chceš stát mágem nejvyššího stupně,“ ozval se vedle ní klidný Thoth-Amonův hlas. „Je to Bůh tohoto vesmíru, a to jeden z posledních. Já se neustále radím s těmi největšími. A přitom tenhle vesmír je jeden z těch, které jsou nejméně podivné. Většina dalších vesmírů je mnohem strašnějších než tenhle.“

	Když se Hathor-Ka vrátila z té cesty, připadala si, jako když se vzbudila ze strašlivého snu. Jenže tenhle sen neměl žádné pouze tušené růžové a oblé plošky normálních snů. Byl ostrý a jasný a utkvěl jí v paměti naprosto jasně a do nejmenších podrobností. Byl to skutečný zážitek? Byl Thoth-Amon opravdu všemocný, jak se zdálo? Nebo to byla jen magická představa, kterou jí čaroděj vložil do mysli díky své schopnosti sugesce a hypnózy?

	Dlouho a marně o tom přemýšlela. Ta zkušenost se podobala snu svou neskutečností, zkreslením rozměrů a času, schopností vidět v nepřítomnosti světla. Ale to všechno by se dalo velmi jednoduše vysvětlit v okamžiku, kdy by připustila, že s Thoth-Amonem opravdu cestovali jiným vesmírem.

	Považovala za důležité rozluštění té hádanky, protože neměla v úmyslu dělit se s Thoth-Amonem o moc. Jenže byl-li opravdu tak mocný, mohla by se vůbec opovážit ho zradit? Úryvek ze Skélské knihy neříkal nic o společné vládě dvou mágů. Když provede obřad sama, stane se svrchovanou vládkyní a všichni ostatní mágové jí budou podřízení. Z toho vyplývá, že jí bude podléhat i Thoth-Amon, přes veškerou svou moc. Rozhodla se vsadit všechno právě na tenhle předpoklad. Uvědomovala si riziko, které podstupuje, ale ten, kdo není ochoten vsadit do hry všechno, se nikdy nemůže ucházet o nejvyšší výhru.

	

	Starkad si dělal starosti, což bylo v jeho případě něco velmi zvláštního. Utábořili se před ústím jeskyně, do které se ani jeden z jeho mužů neodvážil vstoupit, a náčelník teď seděl u ohně a litoval, že se dal k téhle výpravě vůbec přemluvit. Miloval zlato, ale ani tihle cizinci ho nemohli mít dost na to, aby se vyplatil risk, který musel on a jeho muži podstoupit. Představoval si krátkou a rychlou výpravu na cimmerské území, možná i několik menších šarvátek s černovlasými, ve kterých budou Vaniřané samozřejmě ve velké početní převaze. Trochu té krve a nějaké zranění bylo to pravé pro mladé válečníky a zlato bylo vždycky vítáno.

	Teď se celý nájezd začínal měnit v tragický neúspěch. Již ztratili několik mužů, kteří zemřeli úplně zbytečně. Skupina zajatců, která mohla přinést slušný zisk, byla pryč a přitom nezabili ani jednoho černovlasého, aby si napravili pošramocenou pýchu. Teď měli před sebou jeskyni plnou démonů a neznámé magie a dole v údolí zahlédli v noci táborové ohně Cimmeřanů. Podle jejich počtu to byla největší cimmerská armáda, o které kdy Starkad slyšel od toho roku, kdy se černovlasí vrhli na Venárium. Byl by to skutečný zázrak, kdyby se z jeho skupiny zachránila alespoň hrstka mužů a vrátila se znovu do síní Vanaheimu. Byl pevně rozhodnut být jedním z nich, ale mnoho náčelníků bylo svrženo po akcích méně neúspěšných, než byla tahle. Vůdce Vaniřanů si své postavení udržoval díky silné paži, ale také díky zkušenostem a štěstí. Žádný muž nebude následovat člověka, který nosí smůlu.

	Všichni muži kolem něj se zabývali stejnými myšlenkami. Někteří na něj upírali zlé pohledy, zatímco z nudy okusovali okraje svých štítů. Starkada z jeho neradostných myšlenek vytrhl příchod dvou zvědů, které vyslal na obhlídku okolí. Alfgar byl jeden z nejstarších bojovníků výpravy a Starkadův nejstarší a nejspolehlivější druh. Druhý se jmenoval Hilditon, mladík proslulý svou dovedností na skalách. Naučil se šplhání po kolmých stěnách díky tomu, že muži jeho rodné vesnice pořádali výpravy za kajčím peřím a hnízda kajek byla na těch nejnepřístupnějších místech. Oba dva si přisedli ke Starkadovi a šeptem mu podávali zprávu.

	„Je to špatné, Starkade,“ oznámil mu Alfgar a zavrtěl prošedlou hlavou. „Vylezli jsme až na vrcholek téhle hory, ale na druhé straně jsou naprosto kolmé stěny. Odsud se můžeme dostat jen přes to údolí, které leží pod námi a kterým jsme sem přišli.“

	Starkad se obrátil k Hilditonovi. „Vážně tam není žádná možnost?“

	„Já bych to možná dokázal,“ odpověděl mu mladík, „ve dne a s dobrými provazy. Ale ostatní v žádném případě. Chce to hodně umění a hlavně praxe.“

	Starkad ukázal rukou za sebe. „A kdybychom se pokusili vylézt na ten protější hřeben? Nemohl by být sestup na opačné straně jednodušší?“

	„Je příliš potrhaný a pokrytý ledem,“ zavrtěl Hilditon hlavou. „A dokud bychom nebyli na vrcholu hřebene, nezjistíme, co máme na druhé straně před sebou. Mohlo by se stát, že bychom ztratili mnoho mužů při výstupu a pak bychom se museli vrátit, takže celý ten podnik by byl úplně zbytečný.“

	„Starkade,“ začal Alfgar, „je čas, abychom si promluvili o tom, co je třeba vykonat do východu slunce. Tam dole je celý národ černovlasých ve zbrani a zítra ráno se vydají sem k jeskyni. Až se sem dostanou, měli bychom být raději pryč. Ten tlustý cizinec tvrdí, že tady má zítra, to je na den rovnodennosti, nějakou práci. O čarodějných věcech toho moc nevím, ale vsadil bych celý svůj podíl zlata, všechnu zem, dobytek, ženy a otroky, že to s námi nemyslí dobře. Zmizme odsud, dokud je ještě čas.“

	„Myslím, že mluvíš velice moudře, starý příteli. Kdyby tam dole byl kdokoliv jiný kromě černovlasých, řekl bych, abychom se s nimi pokusili vyjednávat. I Aesiřané se chovají s určitou dávkou logiky, když je jasné, že se bojem nic nezíská. Ale nenávist Cimmeřanů je černá jako jejich vlasy a jejich srdce. Zlato je nezajímá vůbec a vlastní životy jen o trochu víc. Kromě toho jsme jim znesvětili svaté místo a myslím si, že budou víc než jenom popuzení. Já před tím muže varoval.“

	Alfgar pokrčil rameny. „Nikdo nemohl vědět, že máme v patách celou armádu černovlasých. Kromě toho kdo z válečníků by odolal, když má možnost potupit předky svých nepřátel?“

	„Stalo se,“ prohlásil Starkad. „I když si myslím, že Cimmeřané nepotřebují zvláštní záminku k tomu, aby začali prolévat vanirskou krev.“

	„Ti dva černovlasí si prosekali cestu přímo naším středem,“ řekl Hilditon. „Nemohli bychom udělat totéž? Kdybychom si mezi nimi prosekali cestu, větší část z nás by mohla uniknout. Černovlasí podle mne neurazili celou tu cestu jenom proto, aby se vypořádali s námi. Zabili jsme posla s Krvavým oštěpem téměř ve stejném okamžiku, kdy jsme vstoupili na půdu Cimmerie. To už bylo svolávání klanů v plném proudu. Kdybychom se pustili rovnou cestou k domovu, možná by nás ani nepronásledovali, protože chtějí vyřídit to, za čím přitáhli sem do hor.“

	„Na mladíka mluvíš velmi rozumně,“ přikývl Starkad. „Mne napadlo něco podobného. Kdybychom prorazili, mohli bychom cestou zpátky posbírat hodně otroků, protože všechny vesnice a usedlosti budou bez ochrany, když jsou jejich válečníci v poli. Alespoň bychom se nevrátili s prázdnýma rukama.“

	„Ať uděláme cokoliv, musíme to udělat před svítáním.“

	„Dobrá,“ řekl Starkad, který pocítil úlevu, když padlo konečné rozhodnutí. „Oznamte to ostatním, aby byli připraveni, a všechno ať se děje v tichosti. Vrhneme se na ně a pokusíme se o útěk.“

	Oba muži, starší i mladík, se vydali do tábora a tlumenými hlasy vysvětlovali skupinkám mužů dohodnutý plán. Po jejich sdělení utichlo nevrlé reptání a nepřátelské výrazy se změnily v souhlasné úšklebky. Ať byly šance jakékoliv, seveřané vždycky raději bojovali, než čekali.

	Většina z nich se zvedla a začala se připravovat na noční pochod a boj. Většina z nich si kolem těla ovázala pláště a pokrývky, aby utlumili cinkot zbroje a zabránili zvonění zbraní o kovové součástky pancířů.

	Starkada nejdříve napadlo, zda by si neměli začernit obličeje a lesklé součástky výzbroje sazemi, ale nakonec tu myšlenku zamítl. Jeho muži si obalili zbroj hadry, protože věděli, že je nezbytné, aby se pohybovali co nejtišeji, ale žádný Vaniřan jdoucí do boje, který by mohl být jeho poslední, ze sebe nebude dělat šaška, naopak, chce vypadat co nejlépe.

	Starkad byl koneckonců v této chvíli docela spokojený. Objevila se před nimi určitá možnost a to je mnohokrát lepší než nic. A také bylo dobré, že povede muže do boje. Jediná věc mu dělala starost a sice ta, že pokud v boji s černovlasými padnou do posledního muže, nezbude nikdo, kdo by o jejich skvělém boji složil píseň, která by se zpívala v síních Vanaheimu. Písně a balady byly nesmrtelností obyčejného muže. Tiše si pohvizdoval a ohmatával ostří svých zbraní, aby se přesvědčil, že jsou dostatečně nabroušená. Z myšlenek ho vytrhl Jaganath, který se vynořil z temnoty za ním jako duch.

	„Vy se někam chystáte, Starkade?“ zeptal se.

	„Ano. Rozhodli jsme se, že si uděláme procházku dolů z kopce a trochu si zacvičíme s černovlasými. Pak se vrátíme domů. Můžete si nechat své zlato. Obávám se, že kdybych čekal déle, už by mi stejně nebylo nic platné.“

	„Je mi líto, že se s námi chcete rozloučit, ale jestli je to tvoje přání, pak vám samozřejmě nebudeme stát v cestě. Měl bych tady ale něco, co by vám mohlo pomoci.“

	Starkadovi se zúžily oči. „Co by to mělo být?“ Ten cizinec přijal zprávu o odchodů Vaniřanů s podezřelou lhostejností.

	„Udělal jsem pro každého z tvých mužů ochranný amulet. Obsahují posvátný prach, který vás ochrání před odhalením, a pokud by k tomu přece jen došlo, oslabí sílu nepřátelských zbraní. Gopale, pomoz mi rozdat amulety.“

	„To je od tebe velkomyslné,“ prohlásil Starkad, když mu čaroděj kolem krku pověsil malý sáček na hedvábné šňůrce. Mladší Vendhyjec rozdával amulety mezi Starkadovy muže.

	„To je poslední věc, kterou pro vás mohu udělat, než se rozejdeme,“ usmál se Jaganath.

	Když byli všichni Vaniřané připraveni, vydali se opatrně, pomalu a tiše dolů úbočím.

	Když zmizeli ve tmě, obrátil se Gopal k Jaganathovi: „Strýčku, myslíš si, že jsou ti seveřané opravdu tak hloupí, jak to vypadá?“

	Jaganathi se široce usmál a pokýval hlavou tak, že se mu rozvlnily všechny brady. „Není jejich prostota úžasná? Jsou tak jednoduší, že by se člověk, když s nimi jedná, mohl vlastní vinou dostat do nesnází. My jsme zvyklí předpokládat, že nám odevšad hrozí nebezpečí, kličkovat a chránit se před možným nebezpečím z nepřátelské strany, a kdybychom to dělali i tady, mohlo by nám to ošklivě uškodit, protože tyhle prosťáčky něco takového ani nenapadlo a kdo ví, jak by si mohli naše počínání vysvětlovat. Teď dostali poslední posvěcení a jsou připraveni k oběti. Žádná oběť není přijímána s takovým nadšením jako oběť dobrovolná a žádná ovce ještě nekráčela na porážku klidněji než ti hlupáci.

	Ale teď pojďme. Vaniřané ten dav dole ani nezpomalí a mezi útočníky je Cimmeřan, kterého najala Hathor-Ka, pokud ovšem zklamali jak ti mordýři, které jsem zaplatil, tak mé prokleté zlato. Při tak vysoké sázce nesmíme nic ponechat náhodě. Zatím nevím, kdo sem přivedl ty démony, ani proč s jejich pomocí vzbouřil celý okolní kraj, ale mám určitý plán. Znám jedno zaklínadlo, které poštve démony na ty lidi v údolí. Tak zabijeme dvě mouchy jednou ranou. Jednak se zbavíme té cimmerské smečky a kromě toho se jeskyně vyprázdní, takže budu moci v klidu a bez vyrušování provést poslední obřad.“

	„Tvé plány jsou vždycky tak elegantní, strýčku,“ usmál se Gopal s podlézavým obdivem.

	Hluboko pod nimi v nitru hory seděla v jednom z postranních tunelů na zkřížených nohou otrhaná, hubená postavička. Čas od času zamumlala nějaké prastaré zaklínadlo. A kdyby jí mohl někdo v téměř dokonalé temnotě vidět do tváře, zjistil by, že se spokojeně usmívá.



		Kapitola patnáctá



	
		Bitva mezi mohylami



	Tábor Cimmeřanů se táhl napříč Polem mrtvých až k prudkým úbočím, která je ohraničovala. Mechem porostlé náhrobní kameny byly zasazeny na svá místa a větší poškození opravena. Teď ovšem bylo třeba pohřebiště znovu vysvětit a to se dalo udělat jen krví těch, kteří je znesvětili.

	Conan procházel táborem, vdechoval pach ohňů z rašeliny a poslouchal tlumené hlasy bojovníků. V každé jiné armádě by se mladí a nezkušení nováčci nervózně dohadovali o tom, co je čeká. Ti, kteří už v boji byli, ale mnoho zkušeností zatím nepobrali, by se chlubili svými úspěchy. Opravdoví veteráni by pravděpodobně mlčeli, ošetřovali a připravovali by si výzbroj a výstroj a pokusili by si co nejlépe odpočinout. Stejně jako v mnoha jiných věcech, i v tomhle se Cimmeřané lišili. Jak Conan na své cestě táborem tu a tam zachytil útržky hovorů, přesvědčil se, že muži mluví o každodenních záležitostech, o ženách a dětech, o dobytku, krevní mstě a zemědělství. Chovali se stejně, jako by se tady sešli ke každoročním slavnostem, a ne k bitvě. V tom okamžiku si Conan znovu uvědomil, že se stal cizincem ve vlastní zemi.

	Duch všeobecného přátelství, který byl mezi válečníky jiných armád téměř pravidlem a který se nejsilněji projevoval právě před bitvami, našel jedině v táboře Aesiřanů. Žlutovlasí bojovníci se smáli, zpívali a podávali si kolem ohně velký měch s jižním vínem, zatímco opodál stálo několik cimmerských mladíků a prohlíželo si je jako nějaká cizokrajná zvířata. Conan vešel do kruhu a podal si měch s vínem, který ho právě míjel. Zvedl ho nad hlavu a vlil si do úst dlouhý proud zlatožluté tekutiny.

	„Hej, poslyš, Conane, nech tam taky něco pro nás!“ Wulfhere měl vlasy a vousy tak světlé, že ve světle ohně vypadaly bílé. Náčelník byl o málo starší než Conan, ale mezi Aesiřany už byl proslulý.

	On a jeho muži představovali v porovnání s pochmurnými Cimmeřany dokonalý kontrast. Stejně jako jejich bratranci z Vanaheimu si i Aesiřané libovali ve zdobném oblečení a zbroji. Jejich pancíře byly z leštěné oceli nebo bronzu, helmy měli zdobené rohy, křídly různých ptáků nebo různými zvířecími figurami a často vykládané zlatem nebo stříbrem. Ruce měli plné náramků z překrásně zdobeného zlata a mnoho rukojetí mečů se třpytilo drahokamy. Někteří z nich se nakláněli u ohňů nad zrcadly z leštěného stříbra a pročesávali a upravovali si vlasy, vousy nebo dlouhé kníry. Kolem ohně znělo několik písní současně. Stejně jako Vaniřané byli i Aesiřané veselí ve společných hodovních síních, divocí v boji a smutní doma u rodin.

	Conan si dopřál ještě jeden doušek a podal měch s vínem dál. „Proč jste si nepřivezli pivo, když je tohle pití tak vzácné?“ zeptal se.

	„Pivo zabere strašně moc místa,“ odpověděl mu Wulfhere. „Už tak jsme s sebou museli vzít kvůli tomu vínu tři otroky, kteří ho nesli. Doufám, že to bude dobrý boj, Conane, protože jsme kvůli němu zrušili skvěle naplánovaný nájezd do Hyperborey.“

	„Určitě se vám bude líbit,“ sliboval Conan. „Kromě démonů jsou tady k zabíjení ještě Vaniřané.“

	„Tak to je skvělé,“ rozzářil se Wulfhere. „Ty zrůdy podnikly v tomhle roce několik výprav i do Asgardu, jenže dokud nepřijel váš posel, neměli jsme nejmenší ponětí, kam zmizely. Ať už se stane cokoliv, o tomhle boji se budou v síních Asgardu ještě dlouho zpívat písně.“

	Jakýsi jednooký starší muž, kterému chybělo několik zubů, podal Conanovi znovu měch s vínem. „A co kdybys, až to tady skončí, s námi jel na tu výpravu do Hyperborey?“ nadhodil. „Už je to nějaký rok, kdy jsi s námi naposled vyjel na vlčí stezky. Docela by mě zajímalo, jaké nové triky ses na těch svých potulkách naučil.“

	„A víš, že to možná udělám, Ulfe? Zatím ale nic neslibuju. Zítra už taky můžu být mrtev, nebo to potká tebe. Bude nejlepší, když se o tom pobavíme, až skončí štípání štírů.“

	„Teď mluvíš jako Cimmeřan,“ zabručel Wulfhere.

	„Asi už se mezi těmi svými příbuznými potuluju příliš dlouho,“ usmál se Conan.

	Opustil tábor Aesiřanů a pustil se vzhůru údolím, k místu, kde stála nejvzdálenější hlídka. Tady nehořel žádný oheň, aby hlídky neoslňoval. Jejich oči tak byly přivyklé temnotě a v případě nebezpečí by snáz zachytily nepřítele. Stál tam Chulainn s dalším mladíkem, který měl vlasy v týle svázané do gallského uzlu.

	„Zatím je všude klid, bratránku,“ hlásil Chulainn.

	„Už to nebude dlouho trvat,“ předpovídal Conan. „Do úsvitu nám zbývá sotva hodina. Jsem si jistý, že než vyjde slunce, zaútočí.“ Všichni tři zůstali tiše a nehybně stát a smysly, zrak, sluch i čich, upnuli vzhůru, k místu, odkud mělo přijít nebezpečí.

	První zvedl hlavu bojovník Gallů a nozdry se mu rozšířily. „Už jdou,“ řekl polohlasem. V té chvíli už uslyšeli i Conan s Chulainnem vysoko na úbočí zvuky skupiny sestupujících mužů.

	„Hlupáci,“ prohlásil Chulainn s pohrdáním. ,Jak je mohlo napadnout, že by se mohli proplížit kolem Cimmeřanů v jejich vlastních horách?“

	„Jsou mezi nimi i démoni?“ zeptal se Galla, pozvedl kulatý štít a zkusmo máchl svou strašlivou válečnou palicí.

	Conan zavrtěl hlavou. „To jsou Vaniřané. Skoro bych řekl, že se pokoušejí utéct. Budou dobří, alespoň se s nimi trochu zahřejeme, než se pustíme do opravdového boje.“

	„Vy dva už jste si jich pár zabili,“ prohlásil Galla. „Běžte probudit ostatní, já tady na ně počkám.“ Oči mu zaplály touhou vrhnout se na nepřátele.

	„Ne,“ zavrtěl Conan hlavou. „Vrátíme se všichni k ohni. Nemá smysl bojovat potmě.“ Galia se s reptáním podřídil.

	Když vstoupili do světla prvního ohně, oznámil Conan jednoduše: „Blíží se Vaniřané.“

	Tiše, beze zmatku muži vstali, vzali si meče a oštěpy a čekali. Jediným znamením, že nadchází boj, bylo, že mezi sebou přestali hovořit, aby co nejlépe slyšeli.

	Když se Vaniřané dostali na padesát kroků od prvního ohně, shodili s ramen těžké pláště, vyrazili válečný pokřik a vrhli se do tábora Cimmeřanů. Měli jedinou naději: prorazit táborem v sevřeném útvaru, který by působil jako klín, na jehož špici byl Starkad. Cimmeřané se jim vrhli dychtivě vstříc a jejich zachmuřenost vystřídala neovladatelná válečná zuřivost.

	Při prvním nárazu pronikl klínový útvar dost hluboko do tábora, ale jak se o něj tříštily jedna vlna černovlasých bojovníků za druhou, jeho postup se zpomaloval, až se nakonec zastavil docela. Pak se bitva rozdrobila v množství jednotlivých soubojů, v nemilosrdný boj muže proti muži. Vaniřané se pokoušeli ubránit za hradbou svých štítů, zatímco Cimmeřané, jichž se myšlenka na nějakou strategii ani netkla, se na ně vrhali s výkřiky šílenců.

	Při prvním náporu klínu byl Conan zatlačen spolu s ostatními nazpět a k ráně se dostal jen tu a tam. Pouze díky své nadlidské síle, mrštnosti a dokonalému smyslu pro rovnováhu a setrvačnost se udržel na nohou, přestože všude kolem něj padali muži jako kuželky a mnoho z nich bylo ušlapáno pod nohama tvrdohlavě postupujících Vaniřanů. Conan narazil zády na nízký plochý balvan a okamžitě na něj vyskočil. Vaniřané proudili po obou stranách balvanu jako rozdělená řeka a Conan vzápětí jednomu z nich rozpoltil lebku. Další Vaniřan na něj zaútočil oštěpem, ale Conan nečekal a s mrštností, kterou by mu mohl závidět i zámořský akrobat, se skokem přes dvě řady Vaniřanů přenesl do bezpečí. Aesiřané, mezi které dopadl, si jeho činu všimli a ocenili ho pochvalnými výkřiky.

	Conan vyběhl na vrchol jedné mohyly a rychle přehlédl bitevní pole. Vaniřané se stále se zoufalým vypětím sil drželi v sevřeném útvaru, ale ten už se nehýbal z místa. Zatím neutrpěli velké ztráty a dokud se udrží pohromadě, ani neutrpí. Cimmeřanů bylo mnohem víc, ale svou přesilu nebyli schopní využít proti nevelké, pevně sevřené skupině mužů krytých zbrojí a štíty. Jakmile se podaří Cimmeřanům Vaniřany rozdělit, bude konec neodvratný a rychlý. Rychle otočil pohled vzhůru na svah, ale nezdálo se, že by Vaniřanům někdo přicházel na pomoc.

	Cimmeřané při začátku útoku přihodili na ohně a ty teď osvětlovaly narudlou září zuřivý boj mezi hroby. Muži řvali nadávky, zpívali a rozdávali rány, meče Cimmeřanů zvonily na vanirské zbroji, vanirské meče poltily hlavy a drtily nechráněná těla. A nad bojištěm se začal vznášet nezaměnitelný pach čerstvě prolité krve. Conan téměř slyšel spokojené mručení dávno mrtvých náčelníků, nad jejichž hlavami země sákla krví nenáviděných nepřátel.

	Conan seběhl z mohyly a vrhl se na skupinu Vaniřanů u jejího úpatí. Jedinou ranou rozťal podlouhlý štít i ruku, která jej svírala, a druhou ranou jejího majitele dorazil. Na místo padlého se pokusil vskočit další Vaniřan, ale než se mu to podařilo, rozdrtila mu hlavu rána gallské válečné palice. Conan se doslova vmáčkl do vzniklé mezery a začal rozdávat strašlivé rány vlevo i vpravo. Při každém jeho úderu padl k zemi další ječící Vaniřan. Conan, pevně rozhodnutý nedovolit Vaniřanům uzavřít trhlinu v obraně, se pomalu prosekával stále hloub do skupiny nepřátel. Za ním se tlačili další Cimmeřané a vanirská obrana se začala pomalu hroutit. Řinčení zbraní a jekot bojujících byl ohlušující a zem se začínala měnit v kluzké krvavé bahnisko. Boj byl čím dál tím zuřivější a muže začal posedat amok a bojové šílenství. Conan viděl, jak jeden z Aesiřanů odhodil štít, strhl si kroužkovou košili a vrhl se do nejhustšího chumáče nepřátel. Během několika momentů byl rozsekán doslova na kusy, ale zemřel se zuby pevně zaťatými do krční tepny jednoho z Vaniřanů. Vaniřané ječeli, u úst se jim dělala pěna, zuřivě hryzali okraje štítů a vztekle dupali. Při každém dupnutí jim pod nohama vytryskla krvavá fontána.

	Postupně se z hlavní skupiny Vaniřanů oddělovaly menší hloučky, ty se dále rozpadaly na trojice či dvojice stojící zády k zádům i jednotlivé muže, kteří už ani nebojovali o přežití, ale o to, vzít s sebou na onen svět co nejvíc nepřátel. Conan uviděl náčelníka, na kterého narazili nahoře u Cromovy jeskyně, a vrhl se k němu. Nikoho ani nenapadlo zbývající Vaniřany ušetřit. Celá staletí nenávisti a vzájemných křivd to nedovolovala a kromě toho by Vaniřané takovou nabídku považovali za strašlivou urážku. Když na severu jednou začal boj, musel se dobojovat až k trpkému konci.

	Jakmile náčelník Vaniřanů zahlédl Conana, neradostně se usmál. Jeho zbroj byla stále ještě nepoškozená a těžká helma nesla jen několik mělkých šrámů. Přesto měl plné ruce práce, jeho těžká sekera byla zbrocena krví od hlavice po konec násady a ruce měl postříkané krví až k ramenům. „Tak pojď, černovlasý, ať si spolu pohrajeme!“ zařval na Conana. Zatřásl sekerou. „Pojď políbit tuhle holku, která už odkopla tolik mužů vašeho rodu. Třeba se jí budeš líbit víc!“ Pokud byl Starkad vyčerpán bojem, vidět to na něm nebylo.

	„Ještě trocha vanirské krve pro naše otce!“ vykřikl Conan a vrhl se do boje.

	Starkad se hbitě vyhnul jeho prvnímu úderu a oplatil mu ho ranou, které Conan unikl v poslední vteřině jen díky tomu, že se vrhl na plocho k zemi. Přestože se okamžitě převalil stranou, čepel těžké sekery se zakousla do země sotva pár centimetrů od jeho zad. Bleskově se zvedl na nohy a jeho čepel zazvonila na náčelníkově helmě. Muž se pod úderem zapotácel dozadu a v té chvíli mu Conan usekl nohu. Ještě než Starkad padl, třetí Conanův úder mu proletěl ramenem a zastavil se na dlaň nad opaskem. Conan se rozkročil nad padlým náčelníkem, zatočil mečem nad hlavou a na všechny strany se rozletěly krvavé krůpěje a kovové šupiny.

	Boj kolem pomalu končil; všude stáli muži, kteří ve svém vyčerpání hlasitě lapali po dechu. Ke Conanovi přistoupil Canach. „To bylo dobře provedeno, příbuzný,“ prohlásil. „Je dobře, když mladí vidí skutečného válečníka při práci.“

	„Ale ten boj dobrý nebyl,“ řekl Conan s pohledem upřeným na hromady mrtvých. „Ztratili jsme příliš mnoho mužů jenom proto, abychom zabili poměrně malou skupinu Vaniřanů, vždyť jich nebyla ani stovka. Museli s sebou vzít přinejmenším stejný počet našich. Jsou přece způsoby, jak se s takovými situacemi vypořádat bez větších ztrát.“

	Canach pokrčil rameny. „Víš dobře, že to není náš způsob boje a Vaniřané jsou tvrdí soupeři, ne jako ti tvoji změkčilí vojáci z jihu. Kromě toho —“ náčelníkovi se na tváři objevil náznak úsměvu, „— nevšiml jsem si, že by ses držel někde vzadu a zabýval se složitou taktikou.“

	Conan se uličnicky ušklíbl. „Dobrá, přistihl jsi mě. Koneckonců jsem Cimmeřan jako každý jiný. Hlavně nedovol mužům, aby odpočívali. Myslím, že než vyjde slunce, dojde k dalšímu boji.“

	„Výborně,“ přikývl Canach. „Mnoho mužů nemělo příležitost do boje vůbec zasáhnout. Nerad bych je vedl domů nespokojené.“

	Obloha na východě začala šednout, když za Conanem přišel starý Milach doprovázený Chulainnem. Ani jeden z nich nebyl vážně raněn, ale zubaté čepele dokazovaly, že museli být uprostřed bojiště.

	„Mrzí mě, že jsem si myslel, že jsi ve světě změkl, Conane,“ řekl Milach. „Dobře jsem si tě v boji všiml. Jsi skoro stejně silný a rychlý, jako jsi býval v nejlepších dnech.“

	„To musí být tou ovesnou kaší,“ ušklíbl se vesele Conan. „Ta už člověka odnaučí bát se smrti.“

	Jakýsi záblesk vysoko na úbočí upoutal Conanův pohled. Slunce sice bylo stále ještě za obzorem, ale první jeho paprsky už dopadly na vrcholek Ben Morghu. Pomalu a nezadržitelně slunce zaplaví úbočí hory a nakonec dospěje až k ústí Cromovy jeskyně. Až se to stane, on musí být v jeskyni. Conan se vydal k jedné z větších hrobek a našel malý uzlík věcí, které tam před bitvou uschoval. V plášti měl zabalenou malou lahvičku, kterou mu dala Hathor-Ka. V jednom z výklenků našel nádobku na přenášení ohně — malou, napůl uzavřenou misku s několika otvory ve stěnách, ve které se v popelovém loži přenášely žhavé uhlíky. Nechtěl v jeskyni plýtvat časem dlouhým procesem rozdělávání ohně pomocí ocílky a křemene.

	Conan vyrazil vzhůru po úbočí, ale brzo zjistil, že ostatní, kteří jdou za ním, se pomalu opožďují. Obloha bledla a k dalšímu boji nebylo potřeba světlo ohňů. Všichni toužili po tom, vyhnat démony co nejdřív z Cromova sídla, a pokud to jinak nepůjde, vstoupí i do posvátné jeskyně. Conan čekal, že démoni každou chvíli zaútočí. Brzo už bude světlo. Pak si ale vzpomněl na podivný mrak, kterým se tolikrát jejich výpravy maskovaly.

	Když válečníci zahlédli černou roklinu, která tam předtím nebývala, rozlehl se mezi nimi popuzený šum. Cromovu horu někdo znesvětil stejně, jako Vaniřané hřbitov padlých předků. Už byli skoro u okraje otvoru, když se z něj vyvalily obludy jako cosi, co vyvrhlo samo peklo. V jednom okamžiku bylo prostranství před roklinou prázdné, vzápětí už Conan bojoval o život s něčím, co vypadalo jako kříženec mezi můrou a opicí.

	Stvoření mělo dlouhou narudlou srst, řasnatá křídla a obrovské složené oči. Jenže Conan věnoval pozornost především dlouhému meči, kterým se ho obluda pokoušela zabít. Způsob boje byl odlišný od všeho, co Cimmeřan znal. Několik vteřin mu trvalo, než odhadl rytmus úderů, kterými ho nepřítel zasypával, pak bleskově zaútočil a rozpoltil obludě lebku. Ta se nepřestávala svíjet a tlouci kolem, dokud jí neoddělil hlavu od těla. Teprve potom se zřítila k zemi a její pohyby pomalu ochabovaly.

	Všude kolem Conana se bojovalo a kolem rokle i v ní se odehrávaly scény jako vystřižené z těch nejstrašnějších snů. Tvorové podobní hmyzu umírali celkem snadno, ale ještěří obludy byly tvrdým oříškem i pro ty nejzkušenější bojovníky. Conan cítil, jak se mu nitrem rozlévá pýcha. Každá jiná pozemská armáda už by se dávno dala na útěk před hordou pekelných nepřátel a všechen její lesk a kázeň by byla ta tam. Malá skupina Cimmeřanů spolu se svými aesirskými spojenci se však vrhla do boje, jako by na zemi neexistovalo nic jiného.

	Na Conana zaútočila jakási hrůza plná chapadel, která se vznášela na netopýřích křídlech, a on ji jediným úderem přesekl napůl takovou silou, že se mu čepel meče setrvačností zarazila do země. Vykroutil meč ze země a na jeho namodralé čepeli se zalesklo sluneční světlo. Rychlým pohledem Conan zjistil, že se sluneční záře každou chvíli dotkne vstupu do jeskyně.

	Neměl strach z dalšího průběhu boje. Ty věci umíraly a jestliže umíraly, pozabíjejí je Cimmeřané do poslední. Začal šplhat k jeskyni. Dvakrát na něj zaútočila některá z oblud. Dvakrát si po krátké chvíli otíral z čepele jejich nečistou krev. Pak už stál v ústí jeskyně.

	Celý podzemní prostor se otřásal zvláštním chvěním. Až skoro na jejím konci zahlédl dvě malé postavičky skloněné nad čímsi, co se podobalo malému oltáři. Vydal se k nim a cestou sbíral dřevěné odštěpky. Přesně jak předpokládal, byli to ti dva muži, které poprvé zahlédl ve společnosti Vaniřanů. Jeden z nich, ten menší, Conana zahlédl a oči se mu rozšířily. Z pasu vytáhl dlouhou dýku a vykročil ke Conanovi.

	Conan shodil na zem náruč dřeva, kterou stačil nasbírat, a o hraničku rozbil hliněnou misku s uhlíky. Suché dřevo okamžitě vzplanulo.

	„Ty špinavý barbare!“ zaječel mladík, a Conan, který ho poprvé uviděl zblízka, poznal, že je to Vendhyjec. „Jak se odvažuješ nás rušit!“

	Drobný mužík zaútočil tisíckrát nacvičovaným pohybem, jako zkušený zabiják. Dýka se změnila v namodralý blesk, který mířil Cimmeřanovi na břicho. Téměř nedbalým pohybem zápěstí odrazil Conan Vendhyjce zpátky. Mladík si rukama svíral krvácející hlavu a nelidsky křičel.

	Oheň se rychle rozhořel a do jeskyně pronikly první sluneční paprsky. Conan vytáhl zátku z lahvičky, kterou nesl téměř přes půl světa, a nahnul ji nad plamenem. Z hrdla se vyřinul jemný prach podobný popelu a tiše se snášel do ohně.

	„Hathor-Ka! Hathor-Ka! Hathor-Ka!“ Conanův hlas zazněl pod klenbou jeskyně jako dunění hromu, když ucítil, jak se vzduch nabíjí magickou silou.

	Jeho poslání bylo skončeno. Přísaha byla vyplněna a mohl odejít. Jenže něco ho zadrželo, přestože si velmi přál být od dalšího dění v jeskyni co nejdál. Nad plamenem ohně, který rozdělal, se začal tvořit oblak hustého dýmu. Postupně, jakoby z veliké dálky, se z něj začal ozývat hlas a ten intonoval píseň v řeči, která nebyla určena pro lidský jazyk. Kouř začal nabývat podobu a rychle houstl, hlas se přibližoval a najednou před sebou Conan v jeskyni zahlédl nádhernou stygijskou čarodějku. Nohama stála v plamenech, ale bylo vidět, že ji oheň nepálí, a roucho jí vlálo ve větru, který Conan necítil. Čarodějka si Cimmeřana nevšímala a on s úžasem pozoroval, jak vykročila do zadní částí jeskyně. Jakási neznámá síla ho přinutila vykročit jí v patách.

	Zastavila se na okraji otvoru do nitra hory přímo pod nohama Cromovy sochy. Několik kroků od ní stál Jaganath, po tvářích mu stékaly potůčky potu, a vykřikoval svá zaklínadla. Oba mágové se chovali, jako by tam ten druhý nebyl. Z temného otvoru zaznělo hrozivé zadunění a světlo v jeskyni se zvláštním způsobem změnilo. Conan stál mlčky a nehybně. Tasený meč svíral tak pevně, že mu klouby ruky zbělely, ale co je platný meč proti čarodějným silám, které se tady rozpoutaly?

	Pak se objevila ještě jedna postava. Ze stínů za Cromovou sochou vykročil do světla velebný stařec v pestrém a drahocenném rouchu se širokými rukávy, v nichž měl ukryté ruce. Hlavu mu korunovala složitá pokrývka, která celý jeho zjev umocňovala. Conan to sice nepoznal, ale ten muž byl oblečen do obřadního roucha khitájského mága prvního stupně se zvláštními insigniemi řádu Stříbrného páva.

	„Změnil ses, Cha,“ prohlásil Conan.

	„Zato ty jsi pořád stejný. To, co vidíš před sebou, je divadlo dvou hloupých a domýšlivých čarodějů, kteří si myslí, že by se mohli stát bohy.“

	„A mohli by?“

	„Je to možné.“ Cha vytáhl jednu ruku z rukávu a pohladil si dlouhý sněhobílý knír a plnovous, který mu zpola zakrýval hruď. „Jenže všechno se odehraje podle vůle bohů.“

	Dunění strašlivě zesílilo. Hlasy mágů se zvyšovaly, až zněly v tónech, které lidské ucho téměř nebylo schopné vnímat. Z otvoru vedoucího do nitra hory se začal plazit neuvěřitelně odporný tvor. Bylo to totéž obrovské stvoření, které Conan zahlédl závojem dýmu na dně černé rokle. Jediná strašlivá směsice chapadel, článkovaných nohou, savých úst a zubatých dam. Oči mělo jako obrovské démanty a bylo ve všech směrech tak odlišné od čehokoliv pozemského, že Conan musel odvrátit pohled. Ze všeho nejhroznější však bylo, že cítil, jak z toho odpudivého tvora vyzařuje jakási nelidská inteligence.

	„Tuhle věc přivolali z jiného vesmíru,“ řekl Cha tak klidně, jako by komentoval průběh venkovské tancovačky. „Je to určitý menší bůh, který by měl podle nich zesílit účinek zaklínadel. Jenže oni se mýlí. Ani jedna z těch věcí nepomůže nikomu z našeho světa. Z téhož světa přivolala Hathor-Ka stvoření, kterým říkáte démoni. Chtěla, aby tady shromáždili zajatce a připravili je k obětování. Tomu jsi ovšem zabránil ty se svými cimmerskými příbuznými. Vendhyjci si své oběti přivedli s sebou, ale ty je v poslední chvíli vlastně podvedly, protože zemřely čistou smrtí v boji. Jaganath i Hathor-Ka jsou na tom tedy stejně.“

	Hlas Hathor-Ka najednou ztratil rytmus, zatímco Jaganathův pokračoval ve zdánlivě nekonečném zaříkávání. Čarodějčiny oči se rozšířily hrozným poznáním. Téměř zamilovaným pohybem natáhla obluda jedno z chapadel a otočila jí ho kolem pasu. Pak ženu pomalu zvedla a zaklínadlo se změnilo v nepříčetný jek. Tvoř si křičící čarodějku přitáhl k jedné skupině zubatých ústních otvorů.

	Jaganathův hlas zesílil až k triumfálnímu řevu a náhle umlkl. V jeskyni se rozhostilo bezdeché ticho. Pak se Jaganath začal zvětšovat. Nadýmal se, rostl, nabíral hmotu i důstojnost, až se tyčil vysoko nad dvěma malými figurkami na kamenité zemi.

	„Naplnil jsem skélské proroctví!“ křičel Jaganath u vytržení. „Jsem pánem všech mágů na Zemi a budu jím až do dne, kdy na zem padne další šíp Indrův!“

	„Žádný cizí mág nebude vládnout v domě Cromově!“ zazněl zuřivý Conanův výkřik. Cimmeřan se vrhl k obrovské postavě před sebou, sevřel meč oběma rukama a plnou silou, podpořenou váhou celého svalnatého těla, vrazil namodralou ocel do převislého břicha, které měl právě před očima. K jeho vlastnímu úžasu čepel vjela do obrovského těla jako po másle a uvízla v něm. Pustil rukojeť a ustoupil o několik kroků.

	Jaganath se zamyšleně podíval na zbraň, která mu trčela z břicha, a pak se usmál. „Myslíš si, že mi může ublížit obyčejná zbraň ukutá lidmi?“ Sevřel rukojeť meče jednou obrovskou rukou a zatáhl. Zbraň se ani nehnula.

	Teď zvedl Cha paži a ukázal na meč, vyčnívající z Jaganathova rozlehlého břicha. „Chraň se meče valusijských králů, ukutého před více než čtyřmi tisíci lety z úlomku meteoru — jednoho z šípů Indrových!“

	Jaganathova tvář se zrůznila zlobou. Divoce začal lomcovat rukojetí meče a rána v jeho těle se rozšiřovala. Ze zranění začala unikat krev, kouř a plamen a pod klenbou jeskyně se rozlehl Jaganathův nepříčetný řev, při kterém se od stropu začaly sypat kameny. Čaroděj-polobůh se pomalu zmenšoval.

	„To zakazuji!“ ječel Jaganath s pěnou u úst a jeho hlas slábl, jak se zmenšovalo tělo. „Jsem bůh! Král všech mágů!“

	Conan postoupil kupředu a znovu sevřel rukojeť meče. Jediným mocným trhnutím vyrval zbraň a ta vyjela s vlhkým mlasknutím z rány. Jaganath se sesunul k zemi a byl z něj zase docela obyčejný tlustý muž. Během několika dalších vteřin se z něj stala jen mrtvola tlustého muže.

	Odkudsi z pozadí jeskyně se ozval strašlivý zvuk. Conan viděl, že obluda z podzemí se teď začala přesouvat k nim. Cha mu položil ruku na rameno. „Je čas odejít!“

	Pak odhodil veškerou důstojnost, vykasal si skvostné roucho nad kostnatá kolena a vyrazil k východu z jeskyně. Conan nemařil čas a držel se mu těsně v patách. Za nimi se začalo ozývat těžké dunění, které rychle sílilo, a celá hora se jim roztřásla pod nohama.

	Když se ocitli v otvoru, Conan se zastavil a ohlédl. Obluda tam stále ještě byla, ale na celé scéně se něco změnilo. Pak pochopil. Cromův trůn byl prázdný! Jeho vědomí stačilo tuhle skutečnost tak tak zaznamenat, když se z výše snesla obrovská noha a rozdrtila jak obludu, tak mrtvé Jaganadiovo tělo jako odporný hmyz.



		Kapitola šestnáctá



	
		Loučení s Cimmerií



	Conan seděl na nízkém výběžku skály a halil se do svého pláště. Od chvíle, kdy s Cha vyběhli z jeskyně, padal sníh. Na Ben Morgh dorazila zima, ale každý seveřan dá přednost čisté přírodní zimě před nepřirozeným teplem, které předtím vládlo na hoře. Celý den a celou noc prohledávali příslušníci klanů prostory pod Ben Morghem a vyváděli na povrch skupinky zajatců. Většina z nich byli Cimmeřané nebo seveřané, ale někteří patřili k národům, které neznal nikdo, ani Conan, dokonce ani Cha. Teď už tunely do nejnižších prostor nikdo nebránil, ale ani Aesiřané, které zajímala kromě pomsty i kořist, nebyli ochotní podstoupit ten nejistý risk a vypravit se do nitra Cromova domu.

	Za Conanem přišel Cha. Znovu se proměnil v otrhaného předpovídače štěstí. „Teď všichni plyč. Nejspodnějí jeskyně začínáš plopadáš. Blzo plopadneš i stěny čelná lokle. Váš Clom tady nic takového nechceš.“

	„Proč se to nepodařilo Hathor-Ka?“ zeptal se Conan.

	„Ona spojila s Thoth-Amonem. On oplavdu mocná mág, zlá, ale moc chytla. On víš víc, než dělat zábava s tak velká síla. On žíkáš, že dá celý zaklínadlo na Velké svolání Hathol-Ka, ale vynechá nejdůležitější velše. On už dávno mohl ukončit to, ale on myslel, zabiješ všechna moucha jedna lána a vidíš, má plavdu.“

	„Doufám, že se s ním nikdy nesetkám,“ zabručel Conan.

	Cha natáhl ke Conanovi ruku obrácenou dlaní nahoru. „Teď ty mi dáš nazpátek můj amulet? To jeden z moje nejlepší. Možná, že já ještě potžebuješ.“

	Conan stáhl amulet z krku a podržel jej v ruce. „Zaplatil jsem za něj. Co mi za něj dáš?“

	Cha se usmál. „Pžedpovíš ti doblá osud?“

	„No, to by musel být opravdu dobrý, ne jako posledně.“

	„Doblá. Jak by ty líbil tohle: jeden den za nějaká doba ty staneš klál Aquilonie. Doblé hodně, co?“

	„No, řekl bych, že taková věštba už za ten amulet stojí.“ Conan, který Khitájci nevěřil ani slovo, mu hodil amulet. Cha ho zachytil a tiše se zasmál svým kvokavým smíchem. „Tak a teď ty buď pozdlaven. Já jdeš chytit svůj dlak.“ Stařec zmizel mezi balvany jako stín a Conan pocítil jakýsi záchvěv lítosti nad tím, že se museli rozloučit.

	Armáda tábořila uprostřed Pole mrtvých. Nová mohyla označovala místo, kde byli pohřbeni ti, kteří padli v boji. Cimmeřané ukončili jednoduché pohřební obřady a byli připraveni k odchodu. Canacha našel Conan mezi ostatními náčelníky. „Co chcete dělat s těmihle,“ ukázal na skupinu osvobozených zajatců, kteří se třásli chladem.

	„Dáme jim zásoby a necháme je jít svou cestou, co jiného,“ odpověděl Canach. „Z některých děvčat by mohly být dobré ženy. Trochu nové krve tu a tam nemůže uškodit.“

	„Po tom, co zažily dole v jeskyních, by se mohly smířit i s Cimmerií,“ ušklíbl se pobaveně Wulfhere.

	Výprava sestupovala po úbočích Ben Morghu dolů do pahorkatiny. Čas od času se od skupiny oddělili muži některého klanu a pustili se na cestu k domovu. Příměří potrvá, dokud poslední klan nedorazí domů na své území, a pak opět začnou hádky, msty, šarvátky a boje. Jednou se celá výprava zastavila a upřela pohledy vzhůru. Kdesi vysoko nad slabou vrstvou mraků zaslechli zvuk, který se podobal pleskání obrovských křídel a mířil směrem k východu.

	Než se dostali na území Canachů, zbyli jen Conanovi nejbližší příbuzní a malá skupina Aesiřanů. Nedaleko zimoviště klanu se naposled zastavili. Conan a Chulainn stáli spolu, Chulainn při tom objímal Bronwidi kolem ramen. „Zůstaneš přes zimu s námi, Conane?“ zeptal se mladík.

	„Ne, bratránku, já už sem nepatřím. Bylo hezké se vrátit a navštívit příbuzné, ale už se docela těším, až budu pryč. Přidám se k Wulfherově skupině a přezimuju v síních Asgardu.“

	„Pak ti přeju hodně štěstí, příbuzný,“ usmála se Bronwith.

	Conan se obrátil k odchodu, ale něco jej zastavilo. Dlouhý meč, který měl u boku, ho začal tížit, jako by tam byl navíc. Býval to jeho meč, ale teď už mu nepatřil. Odepnul jej od pasu a i s pochvou podal Chulainnovi. „Pro vašeho syna,“ řekl. Tak jako Aesiřané se pak vyšvihl na jednoho sporého horského koně.

	„Nejezdi beze zbraně, Conane,“ řekl Wulfhere a hodil mu jeden z mečů ukořistěných na Vaniřanech. Conan si jej spokojeně připjal.

	„Conane!“ volal za nimi Chulainn. Conan obrátil koně a tázavě se na Chulainna podíval. „Kterému synovi ho máme dát? Chceme mít hodně synů! Prvnímu? Tomu, kterého pojmenujeme po tobě?“

	Conan se na chvilku zamyslel a potom odpověděl: „Tomu nejsilnějšímu.“ Znovu obrátil koně a spolu s Aesiřany se vydal na cestu ze země svého lidu.
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Poznámky

		[←1]
	 viz Z nemedijských kronik — část třetí, magazín Poutník č. 8 — Conan, muž s mečem, vydal Klub Julese Vernea, Praha v roce 1994




	[←2]
	 Pozn. překladatele: Obústek — kovový kryt horního konce pochvy (zpevňuje její ústí).




	[←3]
	 Pozn. překl.: glen — úzké horské údolí nebo rokle.




cover.jpeg
JOHN MADDOX ROBERTS






images/image-2.jpeg





images/image-1.jpeg





images/image-3.jpeg
J.M.Roberts CONAN NEOHROZENY

vykanat
Hathor-ka iisty kouzelny
obfad. Netusi vaak, ze jej tento Ukol zavede az na
horu Ben Morgh, kde podle viry Cimmefanu sfdlf
buh Crom ! Stava se tak figurkou viilém souboiji
o postavenf nejmoacnéjsiho cernoknéznika svata.

magazin Poutnik .9

Kromé povidky Evan Vagla "Anatis”, uzaviroil cyklus
£IeN02 paliby Vesmiméno ohate, naleaneay folo
il magaziny fodu Kasickych sc-f a fanfasy povidek

1SBN 80-85852-03-0





images/image.png





